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 چکیده

ی  ییا م  ز  ن  سیی   ییه شیینرد ردید ری ۀترجمیی ۀبررسییم مطالعییات  درییر در  یی ز

عن  ن یکییم  ز دییدمات ت  سمندسییازی و دسترسییم ت صییرش شیی ا م بییه ۀپییهو د دربییار

م تیی ج هط رقابل سییان بییه رسییاسه بییر ی  نییر د  ر سابرنییا در بسییراری  ز س ییا  جهییان بییه

ت سییعه و  ۀلر ییس پییا در  یییر ن مر  ییل بسییرار  و  ۀن  یی زم  ییی نییی ید یانتییه  سیی ، ولیی

نییم  ییین  یی زه و  نییده  ییدن  ییین س شییتار، بررسییم و معر گرری ر  طییم ممشییکل

 ییا و محا تییات مهییر در ت لریید  ن در دسرییا و  م نییرن بررسییم و ییعر   نیی سم و ویهگم

ز طرییی  ، بییا رویکییردی   ت ییانم  رو ز ییینشییده در  یییر ن  سیی ه  سجام ۀلر یی و  قیید مات 

ت صییرش  ۀالییان  یی زسییادتاریانته بییا نع سرمه ۀححرییل  سییناد مربیی   و  م نییرن م ییا  ت

 مده دسی  ای به مید و یانتیه دسی  بیهش ا م در  ییر ن، شینادتم سسی م در  یین زمرنیه 

 یا س یان د د  یه بر یترین مریی ن ت لرید بنیدی و ت یریگ گردییده یانتیهدر شد دسته ط  ه

ر دیی  و ییگ گیروه مسیت ل ورردولتیم )سی ینا(  دت یا   ترتری  بیهت صرش ش ا م بیه

 یر   قید مم در  یین زمرنیه  سجیام سید ده  سی ه  ،تأثررگیا ر ی رسیاسه عن  نبهد رد و سرما 

 ییای بحنیید سییرنمایم  یر سییم محییدود ، ت لریید ت صییرش شیی ا م در ر دییی  بییه نییرحرعحاوهبییه

ع شیی ا م  ز تنیی  ، ت لریید ت ت صییرش «سیی ینا» ییه در گییروه د  صییم در ییالم ،شییده

 ییا، شییده و یانتییهم  یی عات ت ییریگ بییر  سییا بر ییتری بردیی رد ر  سیی ه در پایییان، 

  تم در  ین   زه  ر ئه شده  ایپهو دپر نهاد ایم بر ی 

شیینرد ری، دسترسییم  سییان، م اطیی  دید ری ۀ: ت صییرش شیی ا م، ترجمییهاکلیدددوا ه

  ر سابرنا
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 مهمقدّ. 1

 ن  سسییر ن   یی ر ب ییر بییا  ۀاسگ ل   یی عن  ن یکییم  ز  صییبییه 0 سییان دسترسییم

 نییر د  ۀنییر  ر  ییردن دییدمات یکسییان بییر ی  میی  ییا ر  محیییم بییهسراز ییای دییا ، دول 

عن  ن یکیم  ز سم د یای (ه دسترسیم  سیان بیه رسیاسه بیه2102، 2 یالرسمایید )مگجامعه مم

  ییا و ا، ننیی ن، نناوریه ییای پهو  ییم  سیی   ییه بییه ستری ییدسترسییم  سییان، یکییم  ز   زه

 ی بییر ی  نییر دی  ییه ت  سییایم  ییای چندرسییاسه بی ر ییای دسترسییم بییه ت لریید ت و محر 

(ه دسترسیم  سیان 2102، 0پیرد زد )گرک ی دسترسم  سیان بیه  یین مح ی لات ر  سد رسید، مم

بییه معنییای  قیید ماتم  سیی   ییه در جهیی   ،شیینرد ریدید ری ۀترجمیی ۀبییه رسییاسه، در  یی ز

شیینرد ری بییر ی تمییام  ییاربر ن  ای دید ریتضییمرن دسترسییم  سییان و یکسییان بییه رسییاسه

دسترسییم  سییان  ۀ(ه  مییروزه در  یی ز2112، 0سییرنتا ،  ِرکرو و رمائییل-گرییرد )دیییاز سجییام مم

صیی رت بییه رسییاسه، تمر ییی  صییحم بییر نییر  ر سمیی دن دییدمات و مح یی لات نر ن ییم به

ویهه  نییر د بییا سراز ییای دییا   سیی  )ب گ تسییکم و نر گرییر بییر ی  ییاربر ن م تحییش، بییه

 منری   تیأمرن ای دولتیم و ورردولتیم بر یتر بیه دس یال (ه درگاشیته، سیازمان2121، 5دک رت

ا در  م ی ؛ب دسید تیا  رت یای دسترسیم  سیان  سهیا بیه رسیاسه و  شتغال بر ی سابرنایان در جامعیه

 ای دسترسییم  سییان عن  ن یکییم  ز شییر هبییه 2 سییت اده  ز ت صییرش شیی ا م ، ای  درییرسییال

 ای دولتییم، گا ر ن، سییازمان ییان، سراسیی بسییراری  ز مح   ت ج ییهنایییان بییه رسییاسه بییر ی سابر

 ییای  ییاربر ن و م اط ییان  ییدن ر  جحیی   ییرده و م ییا رر  ییای نر ن ییم،  سجمنسهاد

 ای عحمییم در د س یی اه در دو سییطگ بررسییم 8«نر گرییر ۀجامعیی»و  2«نر نیید در دسییتر »

 ،9، مرحییتو و نر یییر ییرده  سیی  )یاسک وسییکا ت ج ییهو ت زییید در سییطگ جامعییه، جحیی  

                                                           
1. accessibility 

2. McCalum 

3. Greco 

4. Díaz- Cintas, Orero, & Remael 

5. Bogucki & Deckert 

6. audio description (AD) 

7. accessible culture 

8. inclusive society 

9. Jankowska, Milc, & Fryer 



 0                                                                در مدی بر جای اه و و عر  ت صرش ش ا م در  یر ن 

 

ت صیییرش » ی  زجمحیییه  یییای دسترسیییم  سیییان بیییه ت لرییید ت چندرسیییاسهروش (ه2102

عن  ن  ای گاشییته بییهدر سییال «زبییان  شییاره»بییر ی  ر ساشیین  یان و  «زیرسیی یو»، «شیی ا م

زیرسیی یو »عحاوه،  سییت اده  ز  سییده بییهشیینرد ری مطییرد ب دهدید ری ۀمتنیی  ع ترجمیی ای شییر ه

 ییای دییارجم بییا زیرسیی یو سمییاید د ده ایم  ییه  جییر بالییایم  ز نرحردر  یی ر  0«شیی ا م

- سییان  ر سابرنایییان متیید ول  سیی  )دیییاز  ییدن  نییی ید سییطگ دسترسییمک شیی سد، بییامم

 (ه2119، 2سرنتا  و سدرمن

شییید  ی در دسریییا و رم  رنیییهنع یییالر ت ۀمثابییی ین و تکامیییل ت صیییرش شییی ا م بهتکییی

عیییم شیینرد ری، یکییم  ز سم د ییای ید رید ۀترجمیی ۀ ییای مییرت   بییا  ن در  یی زپهو د

 ر سابرنیا  سی ه  م اط یان دسترسیم  سیان بیه رسیاسه بیر ی جهاسم بر ی    یار  ی   ۀجامع

بر ورد ییای رسییمم در چنیید سییال  درییر، سیدیییگ بییه سر یید مرحریی ن س ییر در  بییر  سییا 

ا مرحری ن س یر سابرنی 05سر سر جهان دچار  دتحالیات برنیایم  سیتند  یه  ز  یین تعید د  یدود 

 ای  ینییده بییا  نییی ید ( و ممکیین  سیی   ییین  مییار در سییال2108، 0و سم جیی سییتند )دی

یابییده  ی مم  ویییههر یی ر سابرنایییان بییه رسییاسه   م  ، دسترسییم  سییانکرو ز ییینرو شیی ده روبییه

  زجمحییه ای گ سییاگ سم بییه مفل ییه ت ج ییهشییگ دسترسییم  سییان بییه رسییاسه سرازمنیید بییدون 

 ییای م تحییش  ییاربر ن،  دت ییا  ب دجییه ت  سایم ر  سییا بیی یجییاد  سییتاسد رد ای مناسیی  

 یه بیه  جسیتار  سی ه بیر  یین  سیا ،  یین یین  ی زه  م تحش رویکرد ایو سری  شنایم با 

بیا  یدن جحی    سی  در   ی رت صیرش شی ا م  در  ی زۀلیرن مطالعیه  و رسید ستر میم

عن  ن بییه شیی ا م نییم ت صییرش  یی ر، بییه معر  ۀگا ر ن رسییاسپهو  یی ر ن و سراسیی  ت ج ییه

شیینرد ری بییا  ییدن دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییر ی دید ری ۀیکییم  ز ر   رد ییای ترجمیی

 ر سابرنایییان در دسرییا و بییا رویکییردی   ت ییانم بییه بررسییم و ییعر   نیی سم  ییین  یی زه  ز 

 پرد زدهلحاظ ستری و عمحم در  یر ن مم

                                                           
1. audio subtitling (AST) 

2. Anderman 

3. Di Giovanni 
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 پژوهش ۀپیشین. 2

نیم   ت صیرش شی ا م و معر ا ر یات م جی د بیه ت ریرن مب د پر رنه بیا تکریه بیر  دبر ی

 پرد زدهپهو  م در  ین   زه مم متن  عم ا رر  ساسم و رویکرد ای 

 توصیف شفاهی چیست؟. 1. 2

حاعییات و  نییر  ز نر نیید،  ط   زپییردبردبییه لطییش پر ییرن  سییرید ننییاوری،  مییروزه 

گرییرد و شیینرد ری در دسییتر   نییر د بر ییتری  ز جامعییه قییر ر ممطرییی  مح یی لات دید ری

شیینرد ری  ییین  مییر سیی   شییده  سیی  تییا دسترسییم  سییان و  امییل بییه مح یی لات دید ری

(ه  گرچیه  ویاز ت صیرش شی ا م مربی   بیه 2102، 0قیر ر ب ریرد )نر سکیا ت ج یهبر تر م رد 

محییر   طییر ن دیی د  ز  ۀ ییای شیینرد ری دربییاران مت ا ییم  مگزمییاسم  سیی   ییه سابرناییی

عن  ن م  یی ع ن ت صییرش شیی ا م بییه  شیینادت نییر د برنییا ب دسیید،  هیی ر و بییه رسییمر 

لیرن ، پهو  ی ر  مریکیایم،  و 2گردده گرگی ری نرییهرممپهو  م، به  و ییل قیرن  دریر بیاز

 ۀسامییعن  ن م  یی ع پایان سم ر  بییهنییردی بیی د  ییه ت صییرش شیی ا م ت لریید ت تح ییییی

 (ه2105 ارشناسم  رشد م رد بررسم قر ر د د )یاسک وسکا، 

شییینادتم رش شییی ا م ر  تغرریییر  ز ییییگ ستیییام س اسه لیییش(، ت صییی 2121) 0بیییاردینم

نع الر ی   ز  نیده  یین )ورر حامم ت ی یری( بیه ستیام دی یری ) حیامم شینرد ری( تعرییش مم

 ن ر   ،5 ییه یا  بسیین شیی دمممحسیی    0 ی ] سییتحاله برناس ییاسه ۀدیییدگاه  و سیی عم ترجمیی

  یه ز سجایما د سید؛  م یم میم ای ورر حیامس یاسه  ای  حیامم بیا  سیت اده  ز ستیامت سرر س اسه

م هیی م   ای ورر حییامم  سیی ، بییرعکوکت صییرش شیی ا م شییامل ت سییرر  حییامم س ییاسه

( معت یید  لییش 2121، بییه س ییل  ز بییاردینم،2112سییرنتا  )-دیییاز ،رو ز ییین سییتحاله  سیی ه 

بنییدی یا  بسیین بییازس ری شیی د تییا دی ییر  بعییاد ماسنیید میی  رد  ییه باییید ط  ه  سیی 

                                                           
1. Franca 

2. Gregory Frazier 

3. Bardini 

4. transmutation 

5. Jakobson 
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( سرییی ت صییرش شیی ا م ر  نر ینییدی 2112) 0سرییی دربرگرییرده ماتامالییا شیینرد ری ر دید ری

د سد؛ ت دیل میتن دیید ری بیه میتن شینرد ری  یه ممکین  سی  میتن ت صیرش  ی ممبرناس اسه

 سیت اده  ز ت صیرش  صی رت زسیده  جیر  شی دهم بهشیده باشید ییا  ت ی  ز ق ل س شته و    

ن دسترسییم  سییان بییه  ز  ن بییا  یید تیی  نمحییدود بییه نییرحر و سییریال س یی ده و مم ،شیی ا م

نیییم  ا و معر د یییری، تریییاتر،  پِیییر ، رویییید د ای ورزشیییم، س ارداسیییه ۀ ای زسیییدبرسامیییه

( 0992) 2 ییرده  ز ستییر پییا ر  ییا  سییت اده ییای ت ریحییم و گردشیی ری ماسنیید م زهمکان

 سیید  ز:  سیی  د سیید محییر  دییید ری، می یییای ت صییرش شیی ا م بییر ی  ر سابرنایییان ع ارت

 رت ییا   جتمییاعم، ت  ییی   ۀتح ییییی سم،   سییا   سییت حال، تجربیی  ایهتییر برسامییهدرک ب

ت تماشیای نیرحر و  یا د تحیاش  نیر د برنیا لیا  ۀر بری با دی یر  نیر د جامعیه، تجربی و ب

بحکیه  ، ر سابرنیا  سی م اط یان  بیی ری  مکیم بیر ی  ،تنهاسیه ،در ت  رگ نرحره  یین ر   یرد

و  ررو،  0ترسیم بیه محتی   سد رسید، م رید  سی  )پی  ولبر ی  نیر دی  یه بیه  یر دلرحیم دس

(ه عحییاوه بییر م اط ییان  ر سابرنییا، مهییاجر ن بییر ی یییادگرری زبییان   یی ر مریبییان، 2112

 0المنع یبیرد-متی ج ه یای زبیاسم و  نیر د م تحیا بیه  دتحیال  یر  د ان بر ی  سی  مهارت

 سییت اده سماینیید ت  سنیید  ز ت صییرش شیی ا م بییر ی  نییی ید تیی  سد زبییاسم و تمر ییی مم

 ییای ر و برسامییه ییای م یی  ت صییرش شیی ا م  تییا ه (2105 ،5)رمائییل، روویییرز و نر ییاوتکرن

مریی ن سیی  د  رنییتن بالیاشینرد ری بییا  سیت اده  ز و  گییان و تر ر یات بیدید، م جیی  دیید ری

 ییای  ییای عییاط م برسامییهه  م نییرن، ت صییرش وقییاید و و  ییندشیی دممسابرنییا   د ییان  ر 

در درک  معم لییاًالم  ییه بییرد نع یی-متیی ج هی بییر ی م تحایییان بییه  دتحییال  ییرشیینرد ردییید ری

ع  طش و   ساسیات م یکل د رسید، م رید د   ید بی ده تماشیای نیرحر و سیریال بیه زبیان 

زبییان دییارجم محسیی    ورییر ت ییادنم صییحم  بییی ر مهمییم بییر ی یییادگرری ت ییادنم یییا 

(ه لییا ، 0098و قییدرتم،  )عییامری شیی دممگ تییه  «یییادگرری ورررسییمم» ییه بییه  ن  شیی دمم

مسیت رر ییا وررمسیت رر بیه  ط ربیهت  سید شینرد ری میم یای دیید ریت صرش ش ا م برسامیه

                                                           
1. Matamala 

2. Packer 

3. Pujol 

4. attention deficit hyperactivity disorder (ADHD)  

5. Reviers & Vercauteren 
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 ییای گ تییاری زبییان جدییید  ز ق رییل سحاسیی ، تح یی  صییحرگ، مهییاجر ن در ت  ییی  مهییارت

   ند  حام و  م نرن یادگرری و  گان  مگ سمایده

سد تحیاش م اطی  بیر ی ت سیرر  شیرا  ، ت صرش ش ا م س ایید جیای یین ییا میا مهبا ین

عن  ن حاعییات شیی د، در عیی   باییید بییهیییا  یجییاد بییار شیینادتم   ییانم بییر ی پییرد زش  ط 

 شیی دممر   ییردی  مکییم تح ییم شیی د  ییه م جیی   نییی ید قییدرت م ییا ده  ییاربر 

 ینکییه  دلرییل بییه( معت یید  سیی   ییه وجییه دییید ری 2118) 2(ه بییر ون2100، 0) سیینایدر

زمییان و بییدون عناصییر ر   ر ۀد یید،  میی ست ییال مم 0 ی  مپرسر سرسییتمحاعییات ر  بییه شییر ه ط 

  ما ر ی بیه دلریلا وجیه گ تیاری د،  م ید ی یجاد بیار   یانم در دسیتر  م اطی  قیر ر مم

شیینادتم بر ییتری  تحییاشک ،حاعییات  سیی  و درسترجییهتر  ط پییم سرازمنیید پییرد زش  امییلدرپم

دو وجییه دییید ری و شیینرد ری برقییر ر   رت ییا  تن ییاتن م بییرن ،در رصیی رته طح ییده  ل ت ییمم

( بییا  سییتناد بییه 2105، 5، بییه س ییل  ز ر میی    ییارو2105) 0 ییه سییر رت ط ر مییان سیی  و 

  نیید شیی ره  س ییه م ت ییاویری دحیی  مم، ت صییرش شیی ا نییدبرییان مییم 2«و رهطییرد» ۀستری یی

  ندهدیدن نرحر در م اط   یجاد مم

 توانش توصیف شفاهی. 2. 2

 یای زییادی بیا چالد نع الر ی  نی ز  یین  ،شی ا م در دسریا با وجی د گسیترش ت صیرش

 نندگان شیی ا م سرییاز ت صییرش ییای میی رد  ییا، ت  سدرو  سیی ه یکییم  ز  ییین چالدروبییه

 ییای لییازم بییر ی  ییین  نییر د  ییا و ت  سایم سیی ؛ چر  ییه ت  ییرگ جییامد و  ییامحم  ز مهارت

 ی  ییای  رنییهز ویهگییم ی  مجم عییه ۀو پهو  یی ر ن زیییادی د  سییتار  ر ئیی وجیی د سیید رد

ماتامالیییا و  ررو، ، 2112؛ رمائیییل و نر یییاوترن، 2115 سییید ) ررو،  نندگان ب ده ز ت صیییرش

 یه سیه سیال بیه طی ل  سجامرید و بیا  یدن  2« َدلَی »(ه  گرچه  ین دحأ با  سجام پرو ه 2112

                                                           
1. Snyder 

2. Braun 

3. impressionistic 

4. Seiffert 

5. Ramos Caro 

6. schema theory 

7. ADLAB  
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 صیرش شی ا م بیا  مایی  میالم ت ۀ ر ئی ۀسد رد ای معت ر و یکدسی  بیر ی سحی  یجاد  ستا

 بیر  سیا شیده  سی ،  نی ز ت صیرش شی ا م  روپا  سجام شد تیا  یدودی مرت ید  ۀتحادی 

 « َدلَیی »ه ستییایپ پییرو ه شیی دمم ای قییر رد دی  میی زش د ده  ا و دسییت ر لعملهنر ییر 

 ی و م نییی ،  نیییر دی  رنیییه  نندگان شییی ا مک یییا م  ز  ن  سییی   یییه ت صیییرش

 ا و  سییتاسد رد ای ت صییرش لعملدسییت ر  ۀ ی دربییار سیید  ییه د سیید گسییتردهیدهد م زش

شناسییم، دسترسییم  سییان بییه رسییاسه، ترتر  بییا مسییائل زبییان و زبانشیی ا م د رسیید و بییه

(ه 2102 سیید ) دلیی ،  ی  شیینا ب دهشیینرد ری و چندرسییاسهس یسییم، متیی ن دید ریسامهنرحر

 سریییاز یییای مییی رد ( ت  سد لیییش 2121، بیییه س یییل  ز بیییاردینم، 2112سیییرنتا  )-دییییاز

 ییا م ییابه بنییدی  ییرده  سیی ؛  ییین ت  سدشیی ا م ر  بررسییم و ط  ه  ننییدگانت صییرش

 سییی ه م نرن، مهیییارت در  0«پکییی » ی  یییای مطیییرد در میییدل تییی  سد ترجمیییهت  سد

 ی و ر  کار ییای برناس ییاسه ۀا  بعییاد ستییری و عمحییم نر ینیید ترجمییترجمییه و  شیینایم بیی

ن شیی ا م باشیید ) ودو و  نندگا ییای م ردسرییاز ت صییرشت  سیید  ز مهارتترجمییه سرییی مم

گییا ری و تجهرییی ت صیید برد ری و زیرس یو د یی   در سیی  د سیید  (ه2101، 2نحییو

ت یی یربرد ری و  گییا م سسیی   بییه زبییان نییرحر و ننیی ن و سییادتار ای رو ییی  سرییی بییه 

گرری بییر ی  ست ییا  عناصییر دییید ری بییر ی ت صییرش  مییگ  ننده در ت ییمررت صییرش

ر  ییین  سیی   ییه ت یی   (ه2105 ز ر میی    ییارو،  ، بییه س ییل2112سییرنتا ، - نیید )دیییازمم

 نندگان شیی ا م بییه  ن سرییاز  ا تنهییا مهییارتم  سیی   ییه ت صییرشت  سییایم ت صییرش پدیییده

،  سکییه الم تنییم بییر ت صییرش ت یی یر  سیی ه  معم لییاً میی زش  ییین  نییر د  ،رو ز یییند رسیید، 

ن ییم باییید گر ن نر  ی و مرییاسجمعن  ن مترجمییان برناس ییاسه نندگان شیی ا م بییهت صییرش

( معت یید  سیی  گییا م 2105یاسک وسییکا )  مییا ؛باشییندسرییی  نر ن ییم بییرند ر ی تیی  سد 

شیی سد  ییه بییا نر نیید  ییایم  ست ییا  ممنرحر  نندگان بییر ی ت صییرش شیی ا مکت صییرش

ه  گرچیه  نیی ید شی دممد دشان ناصیحه زییادی د رد و  یین  میر م جی  بیروز م یکحاتم 

پییایر  سی ،  سیی  تیی  سد  مکان بییرن نر ن یم نندگان شی ا م  ز مسییائل  گیا م ت صییرش

                                                           
1. PACTE 

2. Udo & Fels 
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 ؛ یییا  یییار دشییی  ری  سییی نر ندد ییی   درده یییا و بهنر ن یییم در تمیییامم نر ند

 ۀترجمییی ۀت صیییرش شییی ا م در  ییی ز ۀترجمیییبنیییابر ین، بیییر ی  یییل  یییین م یییکل، 

(ه تییا ن ن 2105؛ یاسک وسییکا، 2101شیینرد ری مطییرد شیید )رمائییل و نر ییاوترن، دید ری

 یای دی یر  سجیام صی رت  سح یاری  ز زبیان  س حرسیم بیه زبانت صرش شی ا م بیه ۀترجم

  بالیای ت صیر ات زبان و  ر ر ی یای  س حرسیمشده  س  و دلرل  یین  میر سریی  سیترحای نرحر

سسیی    و  مریکییایم  نندگان  س حرسییمترب دن ت صییرشداطر باتجربییهشییده بییهشیی ا م  ر ئه

در  سجییام  (ه2102 مکییار ن، بییه  متایییان دیی د در دی ییر    ر اسیی  )یاسک وسییکا و 

 ۀ ای نضییایم، ت صییرش  مییر و محییدودی پر رییدگم ت ییاوی بییه دلرییلت صییرش شیی ا م 

بنیابر ین، چنید مهیارت مهیر بیر ی  دنمنید  ؛م  یروری وریرممکن د   ید بی دمی  رد  ت ی

(  ز چهییار مهییارت  صییحم 2112نییم شییده  سیی ه  سیینایدر ) ییردن ت صییرش شیی ا م معر 

بیرده  ز ستیر سیام مم  یای  و ییمر ید، زبیان و مهارتت صیرش شی ا م یعنیم م یا ده، ویی

 نییی ید سییطگ  گییا م و سیی  د دییید ری در  ،تأثررگییا رت صییرش شیی ا م  ۀلازمیی ،وی

 سیی ه  ت ییام ت ییمرمات مناسیی  و متناسیی  بییا شییر ی   ر سابرنایییان در  ر ئییه یییا  م ییا ده

ر حاعییات، دومییرن مهییارت  سیی ه سیی مرن مهییارت، مهییارت زبییاسم  سیی ؛ ت ییاوی ییان  ط 

 ای عرنییم، و  ییگ و جیئییم باییید بییا  سییت اده  ز  صییطحا ات، و  گییان، ع ییار ت و  سییتعاره

ت صیرش شی سده درسهاییی ، د شیتن مهییارت  و ییم بیر ی  نییر دی  یه مسییر ل د  سیدن مییتن 

برییان باعییج  یجییاد  ۀ و  و سحیی   ییه ز سجایمسماییید و ت صییرش شیی ا م  سییتند  ییروری مم

 ۀدر زمرنیی صیی ل سیی ن ری  شیینایم د شییته باشییده ، ر وی باییید بییاشیی دممت ییاوت معنییایم 

 میی زش ت صییرش شیی ا م دو سیی ع  میی زش ر یییپ  سیی :  میی زش در مفسسییات  میی زش 

 ت ج ییه(ه بردحییان 2102 ای د  صییم )روویییرز، عییالم و  میی زش د دحییم در شییر  

رسید  یه  نی ز  جیر  یای د س ی ا م بیه ستیر ممروز نیون به ت صیرش شی ا م در محر 

دییدمات دسترسییم  سییان  ۀر ئیی ای  ت سیی  شییر   ،ر  ییین  یی زهوسییرعم  ز  میی زش د

تی  ن م یا ده  یرد  یه ت یاوت مم « َدلَی » ۀسیای  پیرو گررده بیا مر جعیه بیه و  سجام مم

 ۀ می زش د س ی ا م، بیر مر حی ۀه در  ی زوجی د د رد شکاری بیرن  یین دو سی ع  می زش 

د ت صییرش شیی ا م م نر ینیی ای نن ییس شییتن مییتن ت صییرش شیی ا م و در دی ییری بییر جن ییه
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ت  سیتند و رسید  یه  یر دو رویکیرد د ر ی س یا   یعش و قی  ه بیه ستیر ممش دممتأ رد 

 باید محر  د س  ا م و صنع  در تعامل بر تری باشنده

 در توصیف شفاهی 2گراییو ذهنیت 1گراییعینیت ۀدوگان. 3. 2

سیی  و  ییه  ساسییاً ت صییرش شیی ا م م تنییم بییر ت سییرر  معت یید  سیی  ( 2101) 0برتنییر

، بییه 2100) 0( و بنییگ2112گر یم سییاممکن  سیی ه  ز طرنییم  سیینایدر )ت عریی   ز عرنریی 

 ت صییرش شیی ا م ۀگر یم در  ر ئیی(  ییه طرنیید ر عرنریی 2108، 5س ییل  ز    یی  و  ییارر

معت دسیید  ییه باییید  ننیید و  ننده ر  رد مم سییتند  رگ سییه ت سییرری  ز جاسیی  ت صییرش

، بیه س یل 2115) 2ن  سینایدر و بنیگ، نیرکوم اطی  گا شی ه بردحیا ۀت سیرر ر  بیر عهید

گر  و ( طرنییید ر ت صیییرش شییی ا م م نرییی 2102( و نر ییییر )2108 ز    ییی  و  یییارر، 

سمییای » ییان  سییت اده  ز  صیطحا ات سییرنمایم  ز ق رییل ت سیرری  سییتنده بییه ستیر بردییم مح  

بییر ی درک  01« ر یی   ن ییم دوربییرن»و  9«سمییای  ییرین»، 8«سمییای مت سیی »، 2«درشیی 

رسیید  ییین روش (ه بییه ستییر مم  2121ای  ییارگرد ن م ریید  سیی  )بییاردینم،  یی ست ا 

پییرد زش شیینادتم شیین سده ر  تسییهرل سماییید )مییازور  ،گر بردحییان ت صییرش شیی ا م عرنریی 

ستر ن بییا  ییدن  نییی ید دسترسییم ، بردییم صییا  رو ز ییین(ه  لییش 2102، 00و چمرییل

 سییده ش شیی ا م روی  ورده ای جدیییدی  ز ت صییرسی گ ۀ سیان بییر ی  ر سابرنایییان، بییه  ر ئیی

عن  ن جییای یینم بییر ی ت صییرش شیی ا م سییام بییه 00(  ز رو ییی  شیی ا م2101) 02 روگییر

گریرده ت صیرش گیر ، ناصیحه میمت صیرش عرنری  درو قیدبیرد  یه  ز ونیاد ری مطحی  ییا مم

                                                           
1. objectivism 

2. subjectivism 

3. Bittner 

4. Beneck 

5. Jekat & Carrer 

6. Fix 

7. close-up 

8. mid-shot 

9. crane-shot 

10. pan across 

11. Mazur & Chmiel 

12. Kruger 

13. audio narration 
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سرییی  ییه م تنییم بییر  سییت اده  ز  صییطحا ات سییرنمایم و ت سییرر عناصییر  صییحم نییرحر  0اقاسییهدح 

عن  ن رویکییرد جدیییدی در م ابییل  اقییات صییحنه  سیی ، بییه ا و  ت  زجمحییه ش  ییر 

(ه  ییین رویکییرد  اصییل تح ریی  2112و نر یییر، 2نییم شیید )و ل ییاکگر  معر ت صییرش عرنریی 

 سیی  0 دییید  ییارگرد ن ۀ( و ت صییرش  ز ز وییی2102و نییریمن،  )نر یییر 0ت صییرش سییرنمایم

بردن  صیطحا ات سیرنمایم  یاربیه 2«نیرحر ۀستری ی» بیر  سیا (ه  گرچیه 2100 ،5شار  وسکا)

شییده بییر ی  ای  روپییایم  ر ئه، در دسییت ر لعمل نییدنییرحر ر  دوچنیید ن مییم ۀم ییا دت لییا 

(ه مییازور و چمرییل   2121ق یی ل سرسیی  )بییاردینم، ت صییرش شیی ا م  ییین شییر ه قابییل

 ت یام د نید  یه بهتیر  سی  بیر ی   ی   عتید ل رویکیردی تح ر یم ( پر نهاد مم  2102)

 هش د

 های شاخص توصیف شفاهیشپژوه. 4. 2

بییاردینم،  ؛2105 ،2 ارم سییا- ای  درییر، متییأثر  ز چییردد شیینادتم ) رگیی در سییال

سییی ی، -نرزی یییر، درور، گروبیییر، سهیییاری، گییی رن، س ی یییتات ؛2108، 8؛ چاومیییه  2121

تمر یییی  صیییحم  وحییی   شییینرد ری،دید ری ۀ( در مطالعیییات ترجمییی2121، 9و  رز  یییتو

بیی ده  سیی ه در  01«مطالعییات دریانیی » ۀعمییدتاً در  رطیی ی چندرسییاسه ۀ ییای ترجمییپهو د

 ای  ییا بییه  ستتییار ت و ر ییای   ییاربر ن  ز شییر هت صییرش شیی ا م، بردییم پهو د ۀزمرنیی

تیییأثرر ( 2100، یاسک وسیییکا ؛2105و ماتامالیییا، 00ت رسیییه-م تحیییش صییید گا ری )نرساسیییدز

رز-بییر درک م اط ییان ) ابسییا 02سییرع   حییام،   نیید صیید  و ت ییریگ بییه ، 2100، 00گاسییک

                                                           
1. creative description 

2. Walczak 

3. cinematic description 

4. auteur description 

5. Szarkowska 

6. film theory 

7. Orrego-Carmona 

8. Chaume 

9. Ferziger, Dror, Gruber, Nahari, Goren, Neustadt-Noy,  Katz, & Erez  

10. reception studies 

11. Fernández-Torné 

12. explicitation 

13. Cabeza-Cáceres 

https://www.semanticscholar.org/author/Naomi-Ferziger/3795171
https://www.semanticscholar.org/author/Y.-Dror/11994419
https://www.semanticscholar.org/author/Lirit-Gruber/1657585273
https://www.semanticscholar.org/author/Sara-G.-Nahari/83483672
https://www.semanticscholar.org/author/Nofar-Goren/1659292252
https://www.semanticscholar.org/author/Nurit-Neustadt-Noy/1659293774
https://www.semanticscholar.org/author/Noomi-Katz/48924387
https://www.semanticscholar.org/author/A.-Erez/40424728
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حاعییات بییر روی نر ینیید نر دیی  سم ( و بررسییم  ثییر تغررییر و ت طریید  ط 2108س ییل  ز ماتامالییا، 

 سییده در بسییتر ( پرد دته2108، بییه س ییل  زماتامالییا، 2100، 0نرسیین حاعییات در  ییاربر ن ) ط 

حاعیاتم در  ط  ۀ ر ئی دس یال بیه ای ت صر م، پهو  ی ر ن بیا تححریل مح ی ل سهیایم پهو د

عحاوه، (ه بییه2108 سیید )ماتامالییا، ست ییا  و  گییان بییر ی ت صییرش ت ییاویر ب دهزمرنییه نر ینیید  

 ایم  ییای م تحییش و مفل ییهدر مطالعییات میی ردی ت صییرش شیی ا م نییرحر،   سر ییا و نرم 

؛ ماتامالیا و رمائیل، 2102 سد )نرسین ،  یای وییهه بررسیم شیده ا ییا جح ه ز ق رل ش  یر 

ای زبییاسم  ه، محییدود بییه بررسییم مفل ییه ی در  ییین  یی ز ییای پرکییره(ه پهو د2105

 ۀنیرحر بیا لهجی 90میتن ت صیرش شی ا م   یه  یاوی «TIWO»ۀ ت صر ات ب ده  س ه پرکیر

نییرحر بییه زبییان  011 ییه  ییاوی  «TRACCE» ( و2112، 2 س حرسییم بریتاسرییایم )سییال ی

 ییای مهییر پرکره ۀسم،  س حرسییم و نر سسییه  سیی ،  زجمحیینییرحر بییه زبییان  لمییا 51 س حرسییم و 

 شییایان یییاد وری(ه 2102، 0درمیینو   رتییادو و سییر لت صییرش شیی ا م  سییتند ) ۀ یی زدر 

در دسییتر  عمیی م قییر ر  «ر ییی  پم» ای محییدودی  بییه دلرییل ییا  سیی   ییه  ییین پرکره

صیی رت  ضیی ر یییا  ز ر ه دور ت صییرش شیی ا م به ۀ ییای دریانیی  در  یی زسد رسییده پهو د

م، جی و س یر دو  سجیام گرنتیه  سی  )دی با شر    نیر د  ر سابرنیا ییا برنیا و ییا تر ر یم  ز

نییرحر یییا مح یی لات تح ییییی سم یییا  ۀر ن بییه م ییا د ییا،  ییارب(ه در   ثییر  ییین پهو د2100

نیردی ییا گرو یم  ۀییا بعید  ز م یا ده  ز طریی  م یا    سید و ق یل جر  ای زسیده پرد دته

( 2108م )جییی و س یییای م ردسریییاز گیییرد وری شیییده  سییی ه دیو ییییا پرس ییینامه، د ده

بنیییدی مطالعیییات دریانییی  ر  در چهیییار دسیییته ط  ه ۀشیییده در  ییی ز یییای  سجامهو دپ

شیینادتم و معناشیینادتم در ت صییرش  ییای زبانل بییه بررسییم ویهگم و  ۀ نییده دسییتمم

صیی رت ت صییر م ( بییه2102 ییا  ز ستییر  روگییر )پییرد زد؛  ییین دسییته  ز پهو دشیی ا م مم

 دربییارۀپرد زسییده پییهو د م ممعمحکییرد  ن در ت صییرش شیی ا  ۀبییه بررسییم زبییان و سحیی 

ت صییرش شیی ا م سرییی در  ییین دسییته قییر ر  ۀگر یم در  ر ئییگر یم و م نریی ت عریی   ز عرنریی 

 ،دوم ۀ(ه دسییت2102و ل ییاک و نر یییر، ؛ 2108ماتامالییا،  ؛2108گرییرد )   یی  و  ییارر، مم

                                                           
1. Fresno 

2. Salway 

3. Jiménez Hurtado & Seibel 
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-دییید ری ۀتحییاقم ترجمیی ۀبییه س طیی درو قییدشناسییم  سیی   ییه  ییای م تنییم بییر رو نپهو د

؛ ر میی    ییارو و روجیی  2105شناسییم پرد دتییه  سیی  )ر میی    ییارو،  ری و رو نشیینرد

 ای جییای یین در سیی م بییه بررسییم شییر ه ۀ(ه دسییت2100 ،2؛ نر یییر و نییریمن2100، 0لیی پی

پیرد زد؛ بیر ی مثیال،  یاربرد صید ی م ین عم و ننیاوری ت یدیل ت لرد ت صیرش شی ا م مم

ت رسییه و -؛ نرساسییدز2100وسییکا،جای س شییتن مییتن ت صییرش )شار  مییتن بییه گ تییار بییه

 0مح ر ییای م ییار  شییامل پهو د ،چهییارم ۀ(ه دسییت2115، 0؛  ییایکو2105ماتامالییا، 

حاعییات در ت و سییرگرمم  ر سابرنایییان بییه بررسییم  ط  سیی   ییه با ییدن بررسییم مرییی ن لییا 

، 5سییی   ؛2108م، جییی و سپیییرد زد )دیستیییر ت، درک و  ستتیییار ت م اط یییان مم نیییۀزمر

 (ه2102

شیینرد ری در  یییر ن روسیید رو بییه رشییدی دییید ری ۀترجمیی ۀو د در  یی ز گرچییه پییه

دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییر ی  نییر د بییا سراز ییای  ۀهو د در  یی زد شییته  سیی ، بییه پیی

( پهو  یم ر  بیا  یدن 2109) سیحر هد ش یانم س یده  سی ه شیک  مند و  ت ج یهدا  

 یای  یین م د دسیده یانتیهبررسم دسترسم  سان به رسیاسه بیر ی  ر ساشین  یان در  ییر ن  سجیا

ترجمیه بیه زبیان »و  «زیرسی یو»متید ول  ۀ م  ز  ن  سی   یه در  ییر ن دو شیر پهو د  ا

 سید  یه بیه دلریل عیدم  ارگرنتیه شیدهبیه رسیاسه بیه ساشین  یانبه منت ر دسترسم  ر  « شاره

ب  ییم بردیی رد ر   ر ییای   و  ر ر ییستییارت مت   ییان و سهاد ییای دولتییم  ز  مر یی

 ر ساشیین  ی  یر سییم ر  بییر ورده  ننییده در  مییرن  ۀ سیید  ستتییار ت جامعیی  سسییتهس یی ده و ست

زبییاسم نارسییم بییر ی ر سییتا، در پییهو د دی ییری ر  کار ییای متنییم زیرسیی یو درون

 ر ساشیین  یان در  یییر ن میی رد بررسییم قییر ر گرنیی   ییه ستییایپ  ن س ییان د د ر  کار ییای 

 ننیید  سییتاسد رد ت عریی  سمییم ییا  ز  صیی ل و ق  عیید  اررنتییه در زیرسیی یومتنییم بییه

دسترسییم  در زمرنییۀ پییهو د  سییدک مط ر ح بییهلییا ، (ه 0099سییحر ه، )شییک  مند و دیی ش

                                                           
1. Rojo Lopez 

2. Freeman 

3. Hyks 

4. inclusive strand 

5. Neves 
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ت صییرش شیی ا م در  یییر ن  طیی ر  دییص ن یید ن پییهو د در  یی زۀ سییان بییه رسییاسه و بییه

 سمایدهپایر مم سجام مطالعه  ا ر ر  ت جره

 روش پژوهش. 3

یکییم  ز  عن  ننییم ت صییرش شیی ا م بییه ییدن  ییین پییهو د ت صییر م و   ت ییانم، معر 

شیینرد ری و  م نییرن بررسییم و ییعر   نیی سم  ن دید ری ۀ ییای پهو  ییم در ترجمیی  زه

، س سییی   ز طریییی  رویکیییرد تححریییل  سییینادی م الیییات و رو ز ییییندر  ییییر ن  سییی ه 

 ای دسترسییم عن  ن یکییم  ز شییر ه  ت صییرش شیی ا م بییه لمححییم، ما ر یی ییای برنپهو د

دسترسیم  سیان بیه رسیاسه  ۀلأشینرد ری ت ریرن شیده سیپو مسیی دیید ری ا سان به رسیاسه

تییم،  ز منتییر قییاس سم در  یییر ن میی رد بررسییم قییر ر گرنیی  و بییا جسییتج  در منییابد  ینترس

ت سیی   نع الر یی دسترسییم  سییان و  م نییرن  سجییام  ییین  ۀگرنتییه در زمرنیی قیید مات  سجام

 ۀت اده  ز  بییی ر م ییا  هاییی ، بییا  سییدولیی  یییا سهاد ییای ورردولتییم بررسییم شییده درس

الییان  ییین  یی زه، مر  ییل  سجییام و چ یی س م  ر ئییه بییا شیید س ییر  ز نع  0سییادتاریانتهسرمه

ت صییرش شیی ا م در  یییر ن بررسییم شییده دو س ییر  ز  ییین  نییر د  ز صد پر یی ان و بییازی ر ن 

 ی سییرنما و ترییاتر، یییگ س ییر گ ینییده و صد پر ییه ر دییی  و سییه تیین دی ییر  ز  نییر د نییه ر

جی حاعیاتم  یین پیهو د بیهت صیرش شی ا م ب دسیده منیابد مهیر  ط  ۀال در  ی زنع ی سابرنای

 یر سییم پ یید بییرد   ۀ  یی ر، شییامل سییاماسگرنتییه در دییار   ز  ییای ق حییم  سجامپهو د

 ییای  ینترستییمک ، پای اه0«نرحرمیی » 2 )ویییدئ  بییه درد  سیی ( « ودیوی»سییریال نییرحر و 

هییا و  ییا و تححرییل  سیینادی  سد وری د دهگییر ب دسییده پییو  ز 5«سیی ینا»و گییروه 0 «گ شییکن»

 ا بنییدی و یانتییه مده ط  هدسیی حاعییات بهشییده،  ط  ای  سجام سجییام تححرییل  ر ییم م ییا  ه

  ر ئه شده

                                                           
1. semi-structured interview 

2. video on demand (VOD) 

3. filimo.com 

4. gooshkon.ir 

5. sevinagroup.com 
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 های پژوهشیافته. 4

 :بندی شدط  ه میل ی پهو د در شد دسته ایانته

 و توصیف شفاهیآسان  دسترسی ۀلأسم. 1. 4

 ز ت صییرش شیی ا م بییا  ییدن  یجییاد نرصیی   در   یی ر ای م تحییش بییر ی  ماییی 

بر بییر بییر ی  نییر د م تحییش جامعییه، قیی  سرنم و یید شییده  سیی ه بییر ی مثییال، در  سییپاسرا، 

 یای  یاوی ت صیرش  ی  ز نرحرمجم عیه ۀمسیر لر  تیدوین و  ر ئی 0م سابرناییانسازمان مح ی

 ییین در  2101سییال  م یی  ک ۀقیی  سرن رسییاس بییر  سییا د رد؛  م نییرن  عهییده بییرشیی ا م ر  

 ۀتییم ده سییاع  در   تییه محیییم بییه  ر ئیی ای د  صییم دو سییاع  و دول  یی ر، رسییاسه

 ط یی در بریتاسرییا سرییی  (ه2105 ای  ییاوی ت صییرش شیی ا م  سییتند )ر میی    ییارو، برسامییه

 ا باییید د ر ی ت صییرش شیی ا م قییاس ن دسترسییم  سییان بییه تح ییییی ن، ده درصیید  ز برسامییه

ب  یم  ز تجهریی ت  ۀ یینی تیأمرنبیا  2رحر بریتاسریاشی ر ی نی 2110عحاوه در سیال باشند؛ بیه

سیرنما در سر سیر   ی ر  س حیرو م  ن ی  سمی د  28م م ردسریاز ت صیرش شی ا م بیر ی نن 

 ای تح یییییی سم مجهیییی، ت صیییرش  مریکیییا،  یسیییت اه ۀمتحییید یالات(ه در 2102)نر سکیییا، 

قابییل  0«  سییتری» ییای شیی ا م ر   ز طرییی  یییگ برسامییه دییا  شیینرد ری  ییه در تح ییی ن

م اط ییان بییا  ست ییا   ییین  ترتر  ینبییهد نیید، دسترسیم  سیی  در  دترییار برننییدگان قییر ر مم

قییادر بییه شینردن صیید ی  صیحم نییرحر بییه  میر ه ت صییرش شیی ا م  0شیینرد ری ثاس ییه ۀبرسامی

 (ه2112 ا د   ند ب د ) سنایدر، شده در دحال دیال گگنجاسده

شیی ا م و قیی  سرن مربیی   بییه  ییین   ای  ییاوی ت صییر اتزمان پ یید برسامییهتمیید 

 ای م تحییش،  ای ب دجییه در   یی رم تح ییم  زجمحییه محییدودی  دلایییل بییه ا برسامییه

شیینرد ری در دییید ری ۀ ییای م جیی د در ترجمییمت ییاوت  سیی ه  ز طییرن دی ییر شییر ه

، در «دوبحییه»  یی ر ای م تحییش یکسییان سرسیی ه بییر ی مثییال، در  سییپاسرا و  یتالرییا و  یییر ن، 

                                                           
1. National Organization of Spanish Blind People (ONCE) 

2. UK Film Council 

3. stereo 

4. secondary audio program (SAP) 
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 شییایان یییاد وریتییر  سیی ه ر یپ «زیرسیی یو»و در پرتغییال و بحهیییگ،  0«د برصیی»لهسییتان، 

 ییا زیرسیی یو  سیی ، ت صییرش شیی ا م ر یییپ ترجمییه در  ن ۀ سیی  در   یی ر ایم  ییه شییر 

دسترسیم  سیان  ۀشی ا م ر   یجیاد  یرده  سی ه در  ی زسریاز بیه زیرسی یو  چالد جدییدک

 001مییان بییا و  ل 511 ،  س حسییتان بییا  ییدود«دیویدی»بییه ت صییرش شیی ا م  ز طرییی  

 یین  سی   یه در  ت ج یهدردی ر  ۀل و دوم در  روپیا  سیتنده سکتی و  ۀعن  ن نرحر د ر ی رت ی

جییاس م  دییدمات  زعن  ن یکییم بریتاسرییا، ت صییرش شیی ا م و زیرسیی یو بییر ی ساشیین  یان بییه

 ییا شیده  سیی   ییه م جی  روسیی  و سی د وری نرحر شی دمم یا  ر ئییه دیویبیه  مییر ه دی

 (ه2102 )روویرز،

معحیی لرن  یییر ن،  ۀجامعیی) دییا در  یییر ن قییاس ن  ماییی   ز   یی ر  نییر د بییا سراز ییای 

  قیید ماتم ر   ییه بییا  ییدن  یجییاد محییر  بییدون مییاسد و قابییل 5، بنیید 0 ۀ( در مییاد 0092

نییر  ر   ییای زسییدگم و  زه ۀار    نییر د بییا سراز ییای دییا  در  مییدسییتر  بییر ی م یی

دی رد ری  ز  مکاسیات زسیدگم  جتمیاعم ماسنید سیایر هیا در برسم دن نرصی  بر بیر بیر ی  س

 ییین قییاس ن،  20 ۀسامییده  م نییرن در مییاد ، دسترسییم  سییان مییمشیی دمم نییر د جامعییه  سجییام 

ش  سیی   یید قل پیینپ سییاع   ز سییازمان صد وسییرمای جمهیی ری  سییحامم  یییر ن مکح یی

ن و  ای سییازما ییای مناسیی  بییه برسامییهصیی رت ر ی ییان در زمان ای دیی د ر  بهبرسامییه

منت ر  شیینایم مییردم بییا   یی ر، سهییاد  ییامم  نییر د بییا سراز ییای دییا  بییه ای مردمت ییکل

 ییا و  ا و م ییکحات  ییین  نییر د  دت ییا  د یید و سسیی   بییه زیرسیی یو نییرحرت  سمنییدی

 ای م تحییش سییرما، بییا  سییت اده  ز متییرجر زبییان  شییاره و سرییی پ یید  ای شیی کهبرسامییه

 ییا و تححرییل م ییا  ه ه نییر د سابرنییا  قیید م سماییید  ییا بییر یت صییرش شیینرد ری ]شیی ا م  نرحر

  سیدر ار ت لرید ت صیرش شی ا م  یا م  ز  ن  سی   یه در ای مسیت ل دسی بررسم گروه

ر دییی  » ایم ت لریید و پ یید شییده  سیی ه ت صییرش شیی ا م صییرناً در ر دییی  برسامییه ۀزمرنیی

ت صییرش شیی ا م ،  قیید م بییه ت لریید 0080بییار در سییال لرنبییر ی  و  «ر دییی  جیی  ن»و  «تهییر ن

صیی رت رسییمم و به 0091در سییال  «ر دییی  سمییاید» سییده  ییای سییرنمایم  ردهبییر ی نرحر

                                                           
1. voice-over 
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بیه ت لرید  0095 یرده  یه تیا سیال 0 «ر دیی  نیرحر» ی بیا عنی  ن متمر ی،  قد م به ت لرد برسامه

مهییر  00 ییای سییرنمایم پرد دتییه  سیی ؛  ییین برسامییه در تییاری  شیی ا م بییر ی نرحرت صییرش 

ا در تح ییییی ن ]سیرما   ییر   قیید مم  م یی ؛دی د ر   ز سییر گرنتییه  سی  نع الر یی  مجیدد ً 0099

 در جه  ت لرد ت صرش ش ا م ص رت س رنته  س ه

 تولید توصیف شفاهی توسط نهادهای غیردولتی ۀشده در زمیناقدامات انجام. 2. 4

 گروه سوینا. 1. 2. 4

تکییار گحییاره بییه  ب 0098 سیی  در سییال « سابرنایییان ۀسییرنمای ویییه» ییه م  ییش  «سیی ینا»

دیی د ر  بییا  ییدن  ماییی   ز دسترسییم  سییان  نع الر یی اسییم )بییازی ر و صد پر ییه( ع  

 ییایم  ییه دیی د ر  بییا   ییر ن نرحر نع الر یی  ر سابرنایییان بییه رسییاسه  وییاز  ییرده گییروه سیی ینا 

گرنی  شیروع  یرد و ص رت زسیده در سیرنما بیه ت صیرش نیرحر بیر ی سابرناییان  سجیام ممبه

 قیید م بییه   ییر ن یییگ نییرحر  مییر ه بییا  بییاریگویییرو   روسییا  رمییاه  گرریتییا ق ییل  ز  مییه

  ردهدر شهر تهر ن مم «سرنما چارس »ت صرش ش ا م در 

 مکیاسم  درو قیدسی ینا  : یین گیروه عنی  ن سمی د  یه نع الر ی در ت  یرگ  مفسو سی ینا

 بیا ت  یرگ ناقید دییال گ  سی تا سابرنایان بت  سنید لحتیات سیک ت نیرحر ر   یه ه  س  شد

ر  معییادل  ییای سییرنمایم ]ت صییرش شیی ا م  نرحر گیی یمعمییل ت  ییرگوی  دهر وی ب رننیی

ال بییه س  یی  ن در ای  نر ییای سمای ییم بیی ده  ییه یکییم  ز شییاده  ییه د سییدمییم «دیی  سمپرده»

گرنتنیید و  ای بیییرگ قییر ر ممداسییهالم بیییرگ  ییه در قه ه ییای س  ییرو ییی   س ییه در پرده

 هپرد د شدسد، ممشامل مم  ی ر  ای ما  م و  سط رههق  

گییروه سیی ینا و    پای ییاه  ینترستییمت ت صییرش شیی ا م گییروه سیی ینا  ز طریییت لریید 

 2تح ر مییم ر دییی  سیی ینا ۀشیی ک حاعییات مربیی   بییه ت لریید ت  ییین گییروه درنرحرمیی  و  ط 

سیی ینا ت  سسییته  0098 سیی   ییه  ز  مرمییاه سییال  م ییر  ییین سکتییه لییازمدسترسییم  سیی ه قابل

ی پییردیو سییرنمایم چارسیی  ر  بییه دسییت اه نرسییتنده و گررسییده ویییهه  ایکییم  ز سییالن

                                                           
1. radio.iranseda.ir 

2. t.me/radio_sevina 
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ه تییا تییاری  س ییارش  ییین م الییه،   ییر ن نییرحر در  ن صیی رت سابرنایییان مجهییی سماییید  ییه  ل ت یی

 س رنته  س ه

 گروه مستقل نابینایان. 2. 2. 4

منیید بییه  ییای م تح ییم  ز دیی د سابرنایییاسم  ییه عحاقه ا م یی ص شیید  ییه گروهدر بررسیم

 ای تح ر مییم  ا و شیی کهسییای  سیید زی و ا م  سییتند  قیید م بییه ر هت لریید ت صییرش شیی 

 یا  سیده یکیم  ز  یین گروه یای صی تم و ت لرید ت صیرش شی ا م  ردهبر ی بارگیا ری نرحر

 سی   یه بیا تأسیرو پای یاه  ینترستیم « صید ی نیرحر» ه در  ین پهو د بررسم شد، گیروه 

 ییا و صیی تم نییرحر ۀگییا ری سسیی  قیید م بییه بار 0095سییال  در تررمییاه 0«جاسیی   دییی »

 ییین گییروه در  ییال   سیی ه  م نییرن ت لریید ت صییرش شیی ا م چنیید نییرحر سییرنمایم  ییرده

 ییای صیی تم و ت لریید ت ت صییرش د رد و نرحر نع الر یی  2تح ر مییم ۀ ا ییر در یییگ شیی ک

 سمایدهش ا م د د ر  عر ه مم

 ی  ای ر دییی یم صییدحاعییاتم  ز ت لریید ت ت صییرش شیی ا م در شیی که ط  0جییدول 

هیا  شیاره شید ر  تیا  س تیر بیهجمه ری  سحامم  ییر ن و  م نیرن دو گیروه مسیت ل  یه پرد

 د دهتاری  س ارش  ین م اله، س ان مم

 
 . تولیدات توصیف شفاهی در ایران1جدول 

 نوع برنامه گروه تولیدکننده تعداد

82 

 جمه ری  سحامم  یر ن صد وسرمای ای ر دی یم ش که 20

  سمنرحر سرنمایم  یر
 گروه س ینا 9

 گروه س ینا و نرحرم  01

 گروه مست ل سابرنایان 0

02 

 گروه س ینا 02

 گروه س ینا و نرحرم  0 نرحر سرنمایم دارجم

 گروه مست ل سابرنایان 0

 سریال  یر سم گروه س ینا 0 0

                                                           
1. justaudio.com 

2. t.me/justaudio 
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 نوع برنامه گروه تولیدکننده تعداد

 گروه س ینا و نرحرم  2

2 
 گروه س ینا 0

 پ یاسمایم
 نرحرم  گروه س ینا و 0

0 
 نرحر سرنمایم ویهه   د ان گروه س ینا 2

 نرحر سرنمایم ویهه ج ن  ره   دک و س ج  ن گروه س ینا و نرحرم  2

   ر ن نرحر سرنمایم  یر سم در سرنما گروه س ینا 5 5

   ر ن نرحر سرنمایم ویهه   د ان در سرنما گروه س ینا 0 0

 

 تولید توصیف شفاهی در کار گروهی. 3 .4

س ره  سی  و در  الی  تیا شیدچهیار  لرد ت صرش ش ا م  اصیل ییگ  یار گرو یمکت 

بییر ل یییگ س ییر سابرنییا  ییر در گییروه  ضیی ر د رد تییا بییه س یسیینده  مییگ  نیید مییتن ر   ه ییید

در گییروه مسییت ل سابرنایییان،  (ه2102شییر ی  و سراز ییای سابرنایییان بن یسیید )نر سکییا،   سییا 

میتن، ر وی و نیردی  یه مسیر لر  میرکو و  ۀس ره  عیر  ز سیردبرر، س یسینده سیهیگ گیرو

ندگم و س یسیی ، ننییده در  ییین گییروهمم نع الر یی ویییر ید نایییل صیی تم ر  بییر عهییده د رد، 

ییگ س یر  سی ه ر وی  م نیرن،  ی   رو یی  نیرحر ر   ۀرو ی  ت صیرش شی ا م بیر عهید

 نییده سییردبرر سییردبرر  رسییال مییم همییرکو بیی ۀو سییپو  ن ر  بییر ی مر حیید یید  سجییام مییم

میرکو رو یی  بیا ت یاویر ر  بیر  ۀشیده و ستیارت بیر مر حید میتن س شتهوییر ی ر لر مس

 عهده د رده

متغرییر  سیی ه وجیی د س یسیینده) ا( بییر ی س شییتن  معم لییاًدر گییروه سیی ینا، تعیید د  نییر د 

شییده ر  بییر عهییده د رد، س شته، سییردبرر  ییه مسییر لر  ویییر ید مییتن ت صییر ات مییتن

  مح یی ل  ننییده یییا ویر سییتار  ییه مسییر ل  نتییرل  ر ر ییصیید برد ر، ر وی و  م نییرن تهره

س شیتن میتن ت صیر ات  ز  ، در مر حیۀ م نیرن، گ تیه شید  یه در  یین گیروهسهایم  سی ه 

 ییای لییازم در گییروه مسییت ل سابرنایییان، مهارته شیی دممم ییاوره  نییر د سابرنییا  مییگ گرنتییه 

 شینایم   سید  ز:ی  یه مسیر ل س شیتن میتن ت صیرش شی ا م و رو یی   ن  سی  ع ارتنرد

ه  م نییرن، در متنیی  عسسیی م بییا نییرحر و سییرنما و عحاقییه و  گییا م سسیی   بییه  تییا  و متیی ن 
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س یسییند و چهییره بیی دن مییتن ت صییرش شیی ا م ر  مییم ،س یسییان مطییردگییروه سیی ینا نرحمنامه

  س ه ترین معراربر ی  ست ا  ر وی مهر

 ملاحظات زمان، بودجه و زبان در تولید توصیف شفاهی. 4. 4

 پاس یید ییی رو وتییا  ی و  ییی ر  ییدودت لریید ت صییرش شیی ا م بییر ی یییگ برسامییه  ۀ یینیی

 21ت صییرش شیی ا م بییر ی یییگ نییرحر سییاده و   تییاه  ییدود  ۀزمان تکمرییل پییرو تمیید 

شییده در ر ئهحاعییات  زمان و مرییی ن  ط ت(ه میید 2119، 0سییاع   سیی  )بارتح مییه و  ییابرر 

م ط ر ح ، بییه« َدلَیی » ای دسییت ر لعمل بییر  سییا ت صییر ات سرییی سکتییه مهمییم  سیی   ییه 

بییه و ییعر  و  ت ج ییهه بییا و  ه بییر دقر ییه پر یینهاد شییده  سیی   ییه  ل ت یی 021سییرع  

، 2105) 2(ه در  مییرن ر سییتا پری یی 2102 نیید )نر سکییا،  ننده تغررییر ممت ییمرمات ت صییرش

عت یید  سیی   ییه ت صییرش بسییرار ط لییاسم بییه  مییر ه جیئرییات، ( م2102بییه س ییل  ز نر سکییا، 

ممکیین  سیی  م اطیی  ر  دسییته  نیید؛  ز طرنییم ت صییرش   تییاه سرییی درک نییرد  ز نییرحر ر  

( سرییی معت دسیید  ییه در ت صییرش شیی ا م 2105 سیید زده رمائییل و  مکییار ن )بییه م ییاطره مم

م  جتنیا   یرده و  ح ی ور و  گیان ر ییپ ع و  گیان بهیره بیرد و  ز تکیر ر  سیال باید  ز تن  

 ا بییه  سییت اده  ز زمییان  ییال سییاده و  ییمرر سیی م شیی ص  م نییرن،  وحیی  دسییت ر لعمل

گر یم ت صییرش شیی ا م ر  میینعکو طرنییم و عرنریی  ییه بم عن  ن ر وی د سییای  ییل م ییرد بییه

(ه بردییم  ییر معت دسیید  ییه زمییان  ییال 2105 نیید، تأ ریید د رسیید )رمائییل و  مکییار ن، مییم

د یید )نر سکییا، م،  ییو و  ییال رو یییم بهتییری بییه م اطیی  مم سییتمر ری و ما ییم س حیی

 سییت اده  ز جمحییات   تییاه و ع ییار ت  بییر  سییا م (ه  زلحییاظ سحیی ی سرییی، قاعییده  ح یی2102

  سمم ساده بدون نعل بر ی ت صرش زمان، مکان یا  شاره به  شراس ه

 ییای یکییم  ز برگ تییه بنییا ت لریید ت صییرش شیی ا م، ۀدر د یی   زمییان و  یینیی

ر روز بییر ی ط ر مت سیی   ییدود چهییابییهمسییت ل سابرنایییان  سدگان در گییروهشیی م ییا  ه

 ن و سیه روز بیر ی میرکو و بیازبرنم ییگ نیرحر  و  ی   رو یی ، س شتن و وییر ید میتن

دور ییاری و س یی د  مکاسییات  بییه دلرییله شیی دممصییرن  وقیی سییرر سییرنمایم یییگ سییاع  و 

                                                           
1. Bartolomé & Cabrera 

2. Perego 



 ، شمارۀ دومچهارمپنجاه و دورۀ                    مطالعات زبان و ترجمه                                                                     21 

 

ه  گیر  نیر د مت  یص  ل ت ی بالیا سرسی   یه ت لرید  یینیۀت   م  ز ق رل  ست دی ی  ی  ، 

در گییروه  بر بییر د   یید بیی ده ا چنییدین ،  یینییهدر دسییتر  باشییدو  مکاسییات پر ییرنته 

شی سدگان  ر ئیه س ید و  یینیه و زمیان  ز جاسی  م ا  ه ۀدربیارحاعیات دقر یم س ینا سری  ط 

 ۀ ر ئی ۀزبیان و سحی  ۀدربیارشیر ی  م تحیش تأ رید شیده  بیر  سیا به متغرر ب دن  ین م  رد 

تی  ن مریی ن  سط یار  یین  یای ت صیر م میمت لرد ت ت صرش ش ا م سری، بیا  سجیام پیهو د

  لمححم سنجردهبا  ستاسد رد ای برن ر  مح  لات

 مراحل تولید توصیف شفاهی. 5. 4

بییه  ،عن  ن ب  ییم تکمرحییم پییو  ز  تمییام پییرو هم ت صییرش شیی ا م بییهط ر ح بییه

معرار یای  بیر  سیا شی ا م بیر ی نیرحر ده ت لرید ت صیرش شی مح  ل سهیایم   یانه میم

  مده  س ، شامل مر  ل زیر  س : 0 ه در شکل  « َدلَ »

  ،س شتن میتن ت صیرش شی ا م: در  یین مر حیه م یا ده و تححریل میتن  صیحم

شییده بییر ی  جتنییا   ز بنییدی مییتن س شتهس شییتن مییتن ت صییرش شیی ا م و زمان

شیده نیرن، میتن س شتهگریرده  م  یای  صیحم نیرحر  سجیام ممتد دل بیا دیال گ

 ؛ش دممبا  ض ر یگ نرد  ر سابرنا بازبرنم 

  تکر ر و بحنیدد  سم: در  یین مر حیه بیا  یدن  سجیام  صیحا ات   تمیالم، میتن

ت صرش ش ا م ت سی  صد پر یه ییا گ ینیده بیا صید ی بحنید تکیر ر و د  سیده 

س شییتن و رو ییی  مییتن ت صییرش شیی ا م ر  یییگ س ییر  سجییام  معم لییاًه شیی دمم

 ؛دد مم

  یی   ت صییرش شیی ا م بییا  ضیی ر صد پر ییه یییا بییا  سییت اده  ز صیید  ای 

 ؛0تر ر م

   مرکو ت صرش ش ا م بیا صید ی  صیحم نیرحر بیا نرمی  مناسی ه  یین نرمی

 دی، سرنما، ج ن  ره و ورره مت اوت  س هویبر ی دی

                                                           
1. synthetic voices 
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 (2115. مراحل تولید توصیف شفاهی )رمائل و همکاران، 1شکل 

 

 سی  ع ت صیر ات شی ا م  ز نیرحر گرنتیه تیا تریاتر و  نر یای  وبرد بیر ی ین مر  ل  ر

ناقید  ،و  گ  سی   یه ت لرید ت صیرش شی ا م بیر ی پ ید زسیدهمم یکسان  س ه پرتجس 

مر  ییل ت لریید در  یییر ن در گییروه مسییت ل سابرنایییان ت لرد ننییده   سیی ه 0و  0مر  ییل 

 قابل م ا ده  س ه 2ت صرش ش ا م در شکل 

 
 توصیف شفاهی در گروه مستقل نابینایان. مراحل تولید 2شکل 

 

 د دهمر  ل ت لرد ت صرش ش ا م در گروه س ینا ر  س ان مم 0شکل 



 ، شمارۀ دومچهارمپنجاه و دورۀ                    مطالعات زبان و ترجمه                                                                     22 

 

 
 . مراحل تولید توصیف شفاهی در گروه سوینا3شکل 

 

 زمییان رپایییاسم ت لریید ت صییرش شیی ا م  ییه در  ن  یی   و مییرکو  ۀمر حیی 0ت یی یر 

 د دهوه س ینا س ان ممر  بر ی یکم  ز مح  لات گر ش دممرو ی   سجام 

 

 
. مرحله روایت و میکس توصیف شفاهی گروه سوینا )راوی: نیما رئیسی؛ فیلم سینمایی: بمب یک 1تصویر 

 (1331عاشقانه، معادی، 

 

 ها و استانداردهادستورالعمل. 1. 4

 ۀمطالعییات ترجمیی ۀت صییرش شیی ا م در  یی ز ۀ ییای د س یی ا م در زمرنییپهو د

(ه دو م  یی ع مهییر  ییه در 2101رشیید  سیی  ) روگییر و  ررو،  شیینرد ری در  ییالدییید ری

 ای دسییت ر لعمل تححرییل ه0 سیید  ز:  ییا قر رگرنتییه  سیی ، ع ارت ییین پهو د ت ج ییه ییاس ن 

تییر )ماتامالییا و حمم ا و  سییتاسد رد ای عدر زمرنییه  یجییاد دسییت ر لعمل پییهو د ه2 ،ر یییپ

 (ه2100 ررو، 
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معرار ییای  ۀ ر ئیی دس ییال بییه « َدلَیی » ن  ییایم  م یی ییه  شییاره شیید، پرو ه ط ر مییان

 2101 سیییده در  س حسیییتان در سیییال  روپیییایم نر گریییر بیییر ی ت صیییرش شییی ا م ب ده

 ست ییا   ۀمل تعییاریش،  ییاربر ن   تمییالم، سحیی  ای ت صییرش شیی ا م شییادسییت ر لعمل

 ییه  0« یام ن»ت سیی   نع الر ی  ییای  سجیام  ییین برسامیه بیر ی ت صییرش شی ا م و سرییی شیر ه

تری ت سیی  سییند ط لییاسم 2111تییر  ییر در سییال تییم  سیی ،  ر ئییه شیید؛ پییردسهییادی دول

ت  ییرل مر  ییل م تحییش و تییدوین شیید  ییه به 2 مرسییر ن تح ییییی ن مسییت ل بریتاسرییا

سرییی  2102 سییال در ای م سیی طم ر  بییر ی ت صییرش شیی ا م  ر ئییه سمیی ده دسییت ر لعمل

م  سیییان و ، قییی  سرن دسترسییی یچهارصییی حهسیییندی  ۀصد وسیییرمای بریتاسریییا بیییا  ر ئییی

مربیی   بییه ت صییرش شیی ا م ر  منت ییر  ییرده در نر سسییه سرییی  مکم و نن یی ای  ح ییدسییت ر لعمل

 ای مربیی   بییه ت صییرش شیی ا م وز رت بهد شیی  و درمییان و  میی ر  جتمییاعم دسییت ر لعمل

تی  ن بیه  ا مم ین   ی ر ر   ر ئیه  یرده  سی ه  ز سکیات مهیر منیدر  در  یین دسیت ر لعمل

 یی   ت صییر ات و ب دجییه  ۀری، سحیی بییان و سیی گ  ر ئییه، صیید گا ز ۀحاعییاتم در زمرنیی ط 

  ای ورییرو در  سییتر لرا یکییم  ز سییازمان 0 شییاره  ییرده در  مریکییا شیی ر ی سابرنایییان  مریکییا

 0«مییدیا   سییو  سییتر لرا»دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییه سییام  ۀال در زمرنییدولتییم نع یی

، در  سیییتر لرا  سیییده  م نیییرن ای ت صیییرش شییی ا م ر  تیییدوین  یییردهدسیییت ر لعمل

 ی پ ییید و  ای رسیییاسهصییی رت  سح یییاری ت سییی  شیییر   ایم سریییی بهدسیییت ر لعمل

 سییده بردییم  ا منت ییر شییدهتعیید دی  ییر صییرناً بییر ی  میی زش د دحییم بردییم شییر  

 سد شییده ا  ر ئییه  ا سرییی بییا  ییدن  میی زش در مر  ییی  م زشییم ماسنیید د س یی اهدسییت ر لعمل

 ییای پهو د ۀسترجیی ( و تعیید دی سرییی2100و  ررو،  ، بییه س ییل  ز ماتامالییا2115)رمائییل، 

 (ه2101، ماتامالا و  ررو، 5د س  ا م  ستند )ب چ دومنرگ

م بیر ی ت لرید  ا و قی  سرن داصی  دولتیم دسیت ر لعمل دولتیم ییا وریر در  یر ن  ر  سهیاد

 ن ن د س یی ا م سرییی تییا  ییایپهو دت صییرش شیی ا م تییدوین سکییرده  سیی ه  م نییرن، در 

                                                           
1. Ofcom 

2. Independent Television Commission (ITC) 

3. The American Council of the Blind (ACB) 

4. Media Access Australia 

5. Puigdomènech 
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ش یا تیدوین دسیت ر لعمل بیر ی ت لرید ت صیرش شی ا م پرد دتیه س یده  سی ه به  مر  م ز

 سید، دولتیم سریی  قید م بیه ت لرید ت صیرش شی ا م  یرده  نر دی  ه در سهاد ای دولتم و ورر

  ی سرستندهسدیده و  رنه م م زش

 گیریبحث و نتیجه. 5

بییا  ی س پاسیی  و ت صییرش شیی ا م در  یییر ن پدیییده ، ییه م ییا ده شیید ط ر مییان

د ی    ز لحیاظ  نیر د بیا سراز یای دیا  بیه  یاید  سیته تیأمرن ستاسد رد ای جهیاسم 

در گرنتییه  سجییام  سییدکک  قیید ماتک ، ییالبا ین و  قیید مات عمحییم ناصییحه د رده گییا ریقاس ن

ت یدیر و دردی ر  ۀ ر سابرنیا بیه رسیاسه، شایسیتم اط یان بیه دسترسیم  سیان  ت ج هو    ر 

قییاس ن  ماییی   ز  نییر د بییا سراز ییای دییا ،  بییر  سییا ه روییر  ینکییعحییمه  سیی  ت ج ییه

ش بیییه ت لرییید ت صیییرش شییی ا م بیییر ی جمهییی ری  سیییحامم  ییییر ن مکح ییی یمارصد وسییی

سهاد یای دولتیم در  ییر ن  ز دسترسیم  سیان بیه  یا س یان د د  یه  ر سابرنایان  سی ، یانتیه

 بسییامد ت لریید بر ییترین گرچییه   سدهشیینرد ری بییر ی سابرنایییان وانییل شییده ای دییید ریرسییاسه

 ، دت یا  د رد «سی ینا»گیروه مسیت ل  سیپو  یای ر دیی یم وبیه شی که ت صرش شی ا م

  سکیه ال یر   قید مم در  یین زمرنیه  سجیام سید ده  سی ه  تأثررگیا ر ی رساسه عن  نبهسرما 

سیینجد سرییاز م اط ییان بییه ت صییرش  ( در زمرنییۀ2102« ) دلیی » ستییایپ پییرو ۀ بییر  سییا 

 د تییرین رسییاسه در مرییان  نییرتح ییییی ن مح یی    تحییش، رسییاسۀ ییای مشیی ا م در رسییاسه

ت  سید پ شید گسیترده ( دلریل  یین  میر میم2102) رووییرز  ر سابرنا ب ده  س   ه بیه گ تیۀ

 ییای د ییری، ورزشییم و سییرگرمم در  ییین برسامییه  زجمحییه ییای م تحییش برسامییه متنیی  عو 

مای جمهیی ری  سییحامم ویییهه بییه ت لریید ت صییرش شیی ا م در سییر ت ج ییهرسییاسه باشییده لییا ، 

 م نییرن بییه ستییر ه  سیی  ییروری  مییری  یییر ن و  م نییرن سرازسیینجم در  ییین زمرنییه 

سسی   بیه  برنیا رسراز یای م اطی   تیأمرنرسد  ه سرما بیه دلریل پتاسسیرل ت ی یری در مم

ت صییرش شیی ا م در ر دییی  بییه  ، ز طرنییمباشییده  تأثررگییا رترسابرنییا در م ایسییه بییا ر دییی  

 ییای بییه نییرحر «سیی ینا»مایم  یر سییم بییا بالییاترین بسییامد و در گییروه بحنیید سییرن  ییاینرحر

سییرنمایم  یر سییم و دییارجم، پ یاسمییایم و سییریال  یر سییم محییدود شییده  سیی  و دی ییر 
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 ییه م اط ییان دییا  دیی د ر  سرییی در مرییان  نییر د  ر سابرنییا شیینرد ری  ییای دییید ریبرسامییه

 ه س  م رد و ح  قر ر گرنتهد رد، 

  یر ن زسیده نیرحر در سیرنما  میر ه بیا ت صیرش شی ا م  ، دربیارۀسکتۀ قابل بحیج دی یر

بیا ت صیرش  نیرحر سیرنمایم یر  جیای دسریا   یر ن زسیده  در ن ن تیا س ه  «س ینا»در گروه 

 یا م  ز  ن بی د  یه  «سی ینا» مر ه س  ده  سی ه ستیایپ م یا  ه بیا  عضیای گیروه  ش ا م

زمیان بیا تنیم تهریه س یده و ر وی  ر ز ق یل م  یادر  یین   یر ن  یام بر ی رو یی  نیرحر ت 

پرد دتییه  سیی   ییه  ییار رو ییی  ر  بییا   ا در  ییرن   ییر ن بییه ت صییرش صییحنهدیییدن صییحنه

بی ده  سی ه  یین  میر  تأثررگیا ر  مح ی ل سریی شگ بیر  ر ر یو بدون  سم دهم کل م  جه 

 ییای هو روی یی ت صییرش شیی ا ممر  ییل ت لریید  ز  «سیی ینا» ییا م  ز عییدم  گییا م گییروه 

 «سیی ینا» مفسییوه  م نییرن در  بتیید ی تأسییرو  ییین گییروه  سیی   ن در دسرییا م تحییش

رویر شی ا م بی دن  ر ئیه در د سید  یه عحیممیم «دی  سمپرده»ت صرش ش ا م نرحر ر  معادل 

 بر س ریلتأم ی بیرن  سهیا وجی د د رد  یه ز لحیاظ میا  ی   یای بیارزیت اوت ،نع الر   ر دو 

ت صیرش شی ا م بیا  گی یم بیر یتر ری  ت  یرگ ز  سیت اده  ،عحاوهبیه سی ه  و قابل بحیج

 یر ت یاوت  «ت صیرش» ۀ  بیا و  لحیاظ ما ر ی  یه  ز «ت  یرگ» ۀو  بیه ت یاوت بیرن  ت ج ه

 د رد، سرازمند بازس ری  س ه

 یای  یا سسی   بیه تی  سد ز گیروه  ید م ر  ،شید ماسط ر یه م یا ده   ز طرن دی ر،

 ی در  ییین زمرنییه  زش  رنییه گییا م سد رسیید و  میی مهییر در ت لریید ت صییرش شیی ا م

پنیاه سیحر ه و نا یحم  ی دی ششینرد ری، دیید ری ا در ترجمیۀ سیده در  میرن ر سیتسدیده

 ی  سجیام  یایم  یه ت سی   نیر د ورر رنیه( در پهو  م س یان د دسید  یه زیرسی یو0095)

 ی  رنیه بیه وریر ت ج یه بیا، رو ز یین ی بی ده  سی ه  اوی  شت ا ات زباسم و ترجمیه ،شده

 یا سریی دور  ز  ستتیار  یین گیروه ت صیرش شی ا م در وجی د دطیا در ت لرید ت ب دن  نیر د

ت صیرش  در زمرنیۀ یا پهو د ۀعمید نید  یه بریان میم (2102رووییرز )  ه ز سجایم هسرس 

شناسییم شناسییم و رو ن ییای ترجمییه، زبانبسییتر د س یی ا م و در گروهدسرییا در در شیی ا م 

 یان مح   یه  قید مات  سجیام گرنتیه در  ییر ن سریی ت سی   رود ستتیار میم، شیده  سی   سجام

ج یر ن  ۀزمرنی رسیاسه می رد بررسیم قیر ر گریرد تیا  ای م یر شیده و  م نیرن  ی زۀ  زه
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و م هی م جامعیه نر گریر بیا  ت صیرش شی ا م نیر  رت لرید ت و به ی د  ی   تمالم ا استم

 به م تضرات جامعه مح   ش ده ت ج ه

 ار و مر  ییل  سجییام ت لریید ت صییرش شیی ا م، ر سییدتعیید د  نییر د دسیی  در زمرنییۀ

سییت ل می رد بررسیم وجیی د بنریادینم بییرن  سیتاسد رد ای جهیاسم و دو گیروه م یای ت یاوت

در گرییری  ز م ییاوره بییا  نییر د سابرنییا ، بهییره«سیی ینا»گییروه  دربییارۀمث یی   سد شیی ه سکتییۀ

 ر ئییه   و انر محا تییات زمییان و ب دجییه، شیی   س ییارش مییتن ت صییر ات  سیی ه دربییارۀ

ر  بییر ی ت لریید   ابرسامییهتییری  ز  ییه طرییش گسییترده «سیی ینا»جییرییات  ز جاسیی  گییروه 

ت  سید در بیر ورد  یینیه و زمیان جهی  قیر ر د ده  سی ، میم ت ج یهت صرش شی ا م می رد 

سییرما   زجمحییه دت ییا  ب دجییه بییر ی ت لریید ت صییرش شیی ا م  ز جاسیی  سهاد ییای دولتییم 

لییرن پییهو د  و  عن  نبییه یی ا م سرییی  ییین س شییتار تح ر ییات د س ۀدر زمرنیی ر    ییا باشییده

شینرد ری دیید ری ۀوییهه ترجمیرسیاسه و مطالعیات ترجمیه و بیه ۀالان  ی ز شنایم نع  ۀزمرن

، پر یینهاد رو ز ییینر  بییا ت صییرش شیی ا م و بسییتر ای مهییر پهو  ییم  ن مهرییا سمیی ده 

تمر یی بیر  یای  تیم در  یین  ی زه بیا در میدی  یه  ر ئیه شید پیهو د بر  سیا  ش دمم

میی  ردی  ز ق رییل تکیی ین  سییتاسد ر ای بیی مم ت صییرش شیی ا م، نییر  ر سمیی دن بسییتر 

 م زشم بر ی ت صیرش شی ا م، تمر یی بیر مطالعیات دریانی   ز ق ریل بررسیم ر یای  ییا 

 یای  ستتیار ت م اط یان بیا  یدن  رزییابم مح ی لات ت لرید شیده د دحیم و سریی پیهو د

و  م نییرن مرییی ن  سییت  ال یییا ریید ت د دحییم ت ل شیینادتمزبانبررسییم   زجمحییهت صییر م 

 عدم  ست  ال  ز  ین ت لرد ت  سجام ش ده
 

 نامهکتاب

 برگرنته  زه قاس ن  مای   ز    ر معح لان (ه0092ه)جامعه معح لرن  یر ن 
http://iransdp.com/?part=menu&inc=menu&id=1473 
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 چکیده

 سهههنامی و بناغههه  -تی کهههه بهههحو دو لههه زۀ بناغههه    ر  هههیرغم تمهههام مههههابهابهههه

 سهنامی بهه محاله  -بحههتر له زۀ بناغه    ر  هی ت جهّه روپها ی وجه د د رد، -  گنحسی

بناغهه  ورزی بحهههتر در  ، گههاه د هّهلهها حودرمسههه منههم بحههان، بهها ی و معهها ی و 

بحهههتر بههه بناغهه    شههتاری در گسههترۀ جیر نحهها ی   ههر ن و  ت جهّهه روپهها ی و -  گنحسههی

هههای بنههاغی ر   ز  رهها گر بناغهه  گاتههاری در  روپهها،  ز وجهه هی  سهه  کههه   ههو ل زه

و ژه در کنها  رو رهرد تطحح هی بهه بناغه  در دو زبهان نارسهی و   گنحسهی، بههمتما ز می

کههه م عهه می  صههنی   ههو پههژوه   سهه ، بههه نامات مطههرب بهها ی بنههای صهه  طح ه

کنهها و م جهها غنههای شناسههی سههمو کمهه  میهای ز حا یپژوههههگر در تینحههب جنحههه

ها ی ما نهها چگهه  گی ، طههرب پرسه رو هو ز شهه د  بناغه  در هههر دو له زۀ زبهها ی می

ها و هههای نارسههی و   گنحسههی، محههز ن شههحاه بنههای بناغهه  در زبانشناسههی طح هروش

شناسههی بناغهه  در   ههو بنههای بناغهه  و چگهه  گی ز حا یرچ ب طح هههها در چههاتااوت

ک شههحم بهها روش کههه میهای  ساسههی در چنههحو پژوههههی  سهه  دو زبههان،  ز پرسهه 

ها نامههات، بههه   ههو پرسهه  ی  طّگر  ا ههه و روش گههرد وری کتابما هههکمّی-تینحههب کحاههی

  گنحسههی، هههای نارسههی و پاسههد دهههحم  دسههتاورد   ههو پههژوه    ههو  سهه  کههه در زبان

تهه  ن بههه بررسههی تطحح ههی منههم بهها ی در م ا سههه بهها دو منههم معهها ی و بحههان بحهههتر می

شه د، من  ن  ه  د  ه  مسهت ب شهناخته میپرد خ   منهم بها ی، در بناغه  نارسهی بهه

من  ن منههم خاصهّی مطهرب  حسهه  و تر  ز بناغه    گنحسههی  سه  کهه بههبسهحار گسهترده

نامات منههم معهها ی و بحههان  گنحسههی، گههاه بهها صهه   صههطنالات و ماههاهحم بهها عی در زبههان  
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های لاظههی و معنهه ی برخنهها  زبههان نارسههی  محمتههه  سهه  و  حههز مرزهههای  ر  هههدرهم

   هاه  س در زبان   گنحسی  ز  را گر چنا ن تارح  

ههههای نارسهههی و بنهههای، بناغههه ، بههها ی، زبانتطحح هههی، طح ه رو رهههرد: هایددددوا هکل

   گنحسی

 مهمقدّ. 1

و « لطههس سههمو»و « زبا یگهههاده»و « چههر ب بناغهه » نههروختو  تعر اههیدر ر    دبحّههات

(؛ بنههابر  و با هها گاهه  رو رههرد بنههاغی در 0 ، ص 0131  ا )میحّتههی،  ظهها ر  ن د  سههته

تههر و رو رردهههای   هها  دبههی  سهه    ز سهه  ی د گههر مهم ۀ زجمنههنرهنههو و  دب نارسههی، 

 ز  حازهههای عههروری جهههان  مههروز  0با هها  نههزود مطالعههات منمههی در زمحنههۀ بناغهه  تطحح ههی

های  خحهر د  ههج  ان بناغه  در سها »تها   جها کهه گروههی معت ا ها   شهاه  سه شناخته 

ی و هژه در ت سهعۀ سهر ی  همّحّته  ا که بناغه  تطحح هی  مرا هاتی مههابه و شها ا شاه ت جّهم

 .(111، ص  0555، 3)کنای « رتحاطات نرهنگی جهان  مروز د رد

ها وسههحعی ر  بنههایههها، م عهه مات ممتنههس و طح ه   د ما نهها تمههامهههای بنههاغی،  د  

 هه    هههر چر کههههای د  هه  بناغهه   سهه ، ها،  ز با سههتگیبنههایگحههرد    ههو طح هدربرمی

هههای   سههان، لههازم ها و  م زهدسههتاورد منمههی   ا هههه و سهههو   سههان   ا هههمنا و  م ختههه

دمنای بحهههتر،  حازمنهها  ظههم و بنههای باشهها؛ ز ههر  د  هه  بهها ههها   سهه  سهه  د ر ی طح ه

 ؛های  ن  سههه بنهههای د  ههه  بناغههه ،  ز عهههرورتبنهههابر  و، طح ه؛   ضهههحاس  سههه 

ط رکههه م عهه    ن  حههز مهههمّص  سهه   بررسههی و چگهه  گی تهه  حر   ههر  دبههی بههر همان

هههای گ  ههاگ ن  ز سههنجان در زباندر همههۀ تعههار ای کههه سمو   چهههمماطهها؛ بنههابر  و، 

 سه   « ت  حرگها ری»  و ژگهی خهاص و س تهی بناغه ،  عنهی   ها مههترا  سهبناغ  کرده

و در   ههو « لها  و م ههام سهمو گاههتو یم تضههابه»  ها بناغهه ،  عنهی کههه گاته روسه و  ز 

رو ها   تعر س، ها ، در  صهب، مماطها و ت  حرگها ری سهمو و گاتهار بهر مماطها  سه 

شهه د، ز می غهها« بهها ی»سههنجی و تینحههب ز حاشناسههی مههتو  دبههی،  ز  ر سههتگی در سمو

                                                           
1. comparative rhetoric 

2. Kennedy 
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هههای هم د   رسهها    ههو سههه منههم بههررویمی« معهها ی»گار  هها و بههه منههم درمی« بحههان»

های ز حهها ی و هنههری سههمو منههم بناغهه  بههه تینحههب جنحههه  هها   ههام گرنته 0ز حاشههناختی

تهه  ن بههه رههات بنههاغی در   ههار نارسههی و   گنحسههی میپههرد زد؛ بنههابر  و، بهها تطححهه    می

هههای  دبههی منههب ممتنههس پههی بههرد و  ز د هها   و لطهها س ز حا یشههناخ  رمهه ز سههمو و 

بررسههی تطحح ههی بناغهه  در دو  ز سهه  ی د گههر   متهه ن برجسههتۀ  دبههی بحهههتر  سههتااده کههرد

زبهها ی، ت   منههاتر  ر مرصههۀ بناغهه  ر  در هههر دو لهه زۀزبههان نارسههی و   گنحسههی، پژوههههگ

ی جا های در محاله  هابناغه  تطحح هی، در چهه  شه دکنا و م جها غنهای بناغه  میمی

پژوهههان معاصههر در تینحههب و بررسههی گههها ا و بههه بناغ تطحح ههی ز حاشههناختی جههها ی می

در رسهها ا  و ژه بناغه    گنحسهی،  هاری میههای  روپهها ی، بههمحهر   بناغه  نارسهی و زبان

تطحح هی بهه   دبحّهات ی و بهر  سهام مرتها  مر رها ی   و جستار بهر  حم بهه روش کتابما هه

 بپرد ز م  های نارسی و   گنحسیدر زبان« منم با ی»های  ر  ه اربردو کاوی ک

 نظری پژوهش وبچارچو ه پیشین. 2

هههای بررسههی تطحح ههی بناغهه  نارسههی و زبان در زمحنههۀتههاکن ن پژوههههگر ن بسههحاری 

تهه  ن بههه می ههها  ههو کتاب ۀ زجمنهه    اههها ی  گاشههتهکتابو ژه زبههان   گنحسههی  روپهها ی بههه

های کههه    سههناه بسههحاری  ز  ر  ههه( 0153د د )   شههتۀ نرهنههو  صههطنالات  دبههی کتههاب

  کههرده  سهه تطحح ههی بهها بناغهه    گنحسههی م ا سههه و بررسههی  صهه رتبهبنههاغی نارسههی ر  

شمحسهها  (   شههتۀ0159)  گههاهی تههازه بههه بهها ی( و 0150) معهها ی(، 0153) بحههان هههایکتاب

ها ی  ز صههنامات مطههرب در سههی  م  ههههای بنههاغی نارکههه    سههناه عههمو بررسههی  ر  ههه

بناغه    ز  تهو تها ما نهه بررسهی تطحح هی نهو  کتهاب  کهرده  سه زبان   گنحسی ر   حز سکر 
( کهه 0159م )م هاّ  شهتۀ ممارتی خطابۀ    هان و روم باسهتان تها  هرن پهنجم هجهری  مهری

   ههان و روم باسههتان های بناغهه   سههنامی در د  نههو خطابههۀ    سههناه بههه بررسههی ر هههه

  شاره  م د  ،پرد خته  س 

                                                           
1. aesthetics 
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شناسههی رده»م الههۀ تهه  ن بههه شههاه در لهه زۀ بناغهه  تطحح ههی میم الههات  گاشههته  زجمنههه

کههه  (0131م )م ههاّ  شههتۀ ممارتی« صههنامات بهها عی در سههنّ  رتهه ر ری و دسههت ری غههرب

دسههت ر بنههای متاههاوت صههنامات بهها عی در دو لهه زۀ نههو خطابههه و در  ن بههه بررسههی رده

در بناغه  نارسهی و بررسهی تطحح هی چنها  صهطناب  دبهی »م الهۀ   شاه  سه زبان پرد خته 

کههه در  ن برخههی  ز صههنامات مطههرب در بناغهه  نارسههی و ( 0133  شههتۀ  ظههری )«  روپهها ی

 ن   همّحّه   ها رته ر ری و » ماهحّه م الهۀ   کهرده  سه    سهناه ر  جنها  ت جّهسی   گنح

( کههه    سههناه در  ن رو رردهههای متاههاوت 0151لمههای )    شههتۀ« در مطالعههات  دبههی

  م الههۀ کههرده  سهه   ههو رو رردههها ر  در مطالعههات  دبههی بررسههی   همّحّهه رتهه ر ری و 

شناسهههی،  و شناسهههی و های لرونهههی در بههها ی لاظهههی  ز د هههاگاه زبان رز هههابی  ر  هههه»

های لرونههی ر  بهها مهه  ز و منمههی و ( کههه در  ن  ر  ههه0159لحههاری )  شههتۀ « شناسههیو ج

 ( در م الههۀ0153) د ودی م وم ههاّمنهه ی    بر هحمههی،شههاه  سهه پا ر  رز ههابی سههنج 

بنههای  سههتعاره بهها رهحههانتی ز حاشههناختی در شناسههی و طح هتطحح ههی رده بررسههی»

 بنههای  ن درطح ههه  سههتعاره و تطحح ههی و کههاوی بههه «هههای نارسههی و   گنحسههیزبان

زبههان  دو ز حاشههناختی  ن در  گههری وهای جهههانزمحنههه   گنحسههی و هههای نارسههی وزبههان

« های شههعریبنههای  ر  هههطح هروش تینحههب نر  نهها و کههاربرد  ن در »م الههۀ    هها پرد ختههه

روش تینحههب نر  نهها پرد ختههه و  معرّنههی( کههه    سههناه در  ن بههه 0159  شههتۀ ن لههادی )

بررسههی دگرگهه  ی »بههرد  م الههۀ   ا ز پههح  میز   ههو چهههمهای شههعری ر   بنههای  ر  هههطح ه

  ههها،می، مرتضههها ی،   شهههتۀ« شهههناختی ههههام  ز منظهههر زبانمعنههها در صهههنع  بههها عی  

بههه  رههی  ز  ت جّههه( کههه    سههناگان صههنع    هههام ر  بهها 0151م ههاّم و کهها)می )یممارت

تههر و معهها ی در مههای بههر مهههم»  هها  م الههۀ  ی ز حاشههناختی بررسههی کردههههای  ههها ه ظام

( کهههه در  ن  ختنانهههات و 0151  شهههتۀ  لمهههای و پ ر امههها ر ان )«  صهههطناب رت ر ههه 

معمههاری زبههان؛ پحهههنهادی »  هها  م الههۀ تمهها ز ت معهها ی گسههتردۀ رت ر هه  ر  بررسههی کرده

( کههه در  ن بعهها  ز 0151ای و  سههنامی )  شههتۀ میمّهه« بنههای مناصههر ز حهها ی سههمو هدر طح

بنهای صهنامات بنهاغی بنهاغی شهح ۀ معمهاری زبهان بهر ی طح هبررسی مت ن  ها م و جا ها 
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هها  ز منظهر  ه    گهرش بهر کهه  لحتّهه تمهامی   هو پژوه   شهاره کهرد ،شاه  سه پحهنهاد 

 های نارسی و   گنحسی با جستار پح  رو کامناً متااوت  س  بناغ  در زبان

« نارسههی و   گنحسههیبناغهه  تطحح ههی در لهه زۀ »بهها منهه  ن   یه امههپا ان ،در   ههو محههان
های بههه بررسههی منههم بهها ی و  ر  ههه در نصههب پههنجمکههه    سههناه  (0150و ا )سههپه   شههتۀ

بررسههی تطحح ههی » ی بهها منهه  ن هههای نارسههی و   گنحسههی پرد ختههه و م الهههمطههرب در زبان

 معرّنههی( کههه در  ن منههاوه بههر 0150کر مههی )   شههتۀ« هههای  دبههی نارسههی ه   گنحسههی ر  ههه

های  دبههی در زبههان نارسههی و   گنحسههی بررسههی تعهها دی  ز  ر  ههه ی رکنّطبهههها دشهه  ری

 امهه و م الهۀ لحطهۀ  صهنی در پا ان تهری بهه جسهتار پهح  رو د رد،  مهّاشهحاه   نزون ،شاه

های  ر  ههه بنههابر  و، در زمحنههۀ و کههاوی کههاربرد؛  هاد شههاه بهها جسههتار لاعههر متاههاوت  سه 

بهها رو رههرد تطحح ههی تههاکن ن هههح    ههری  یهههای نارسههی و   گنحسههدر زبان« منههم بهها ی»

و چنههحو پژوههههی ر  در  هه   خهه د با هها کامنههاً  هه  و بهها ی   هههاه  سهه مسههت نی  گاشههته 

 د  س  

 های فارسی و انگلیسیدر بلاغت زبان« علم بدیع»تعریف تطبیقی . 1. 2

بهها ی »   سهها  می  گههاهی تههازه بههه بهها ی( در کتههاب 31-30  ص، صهه0159شمحسهها )

وبههح  تحهها ب بههه ر  کم 0شههگردها ی ) هها بیهه   ز ننهه  ی(  سهه  کههه کنههام مههادی ۀمجم مهه

کنهها  هها کنههام  دبههی ر  بههه سههطز و لههاتری ) ز  دبههی بهه دن  هها سههح   دبههی می 3کنههام  دبههی

د  ههی کهه  هام بها ی »  ته  ن گاه ی می؛ بنابر  و در  ه   گهاه کنّه«بمهاد شتو( تعالی می

« کنههاهههای  لاههام  ظههم و   ههر بیهه  میز حا ینامات کنههام و  ز صهه   گرنتههه  سهه بههر خهه د 

شهه  ا ر  ( و  مهه ری کههه م جهها   ههو ز حهها ی و  ر  هه  کنههام می111 ، ص 0153)د د، 

های صهنا ی لاظهی ) ر  هه ۀ امنها و بهه دو دسهتهای  دبهی میمیسّنات و صهنا ی  ها صهنع 

(؛ 0150مههها ی، هکننههها )های درو هههی( ت سهههحم میر  ههههبرو هههی( و صهههنا ی معنههه ی ) 

   چههههههر  هه   ز حهها ی در سههمو  ز دو سرچهههمه جههاری  سهه    رههی »  گردمحارتهبهه

 حعیشها« )مربه س بهه  حهروی تها می  سه    چههمرب س به م سح ی کنمهات  سه  و د گهر 

                                                           
1. evereyday language 

2. literary style 
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 امحههاه  «بهها ی»کنههام  ۀترننههاهای ز حاکننهها ۀ(  با هها  نههزود  بتهها  همهه11 ، ص 0191، یکههاکن

بههه کههه بههه بحههان  هه  مطنهها -تهههححه، مجههاز، کنا ههه و ما نهها  ن شهها، بعههاها  سههتعاره، می

ارج شهها و در منههم بحههان جههای گرنهه   ز بهها ی خهه -پرد خهه گ  ههاگ ن می هایح هشهه

 ( 0115، ولحا ان کامحار)

 ز و ژۀ  ط رمعم  بهههه ، عنهههی زبهههان   گنحسهههی ،در سههه  ۀ د گهههر زبههها ی   هههو م الهههه

شهه د    ههو و ژه در  سههتااده می «Aesthetics» من  ن معههادلی بههر ی و ژۀشناسههی بهههز حا ی

مهههت  « مههرتحب بهها درا  لساسههی»( بههه معنههای Aesthetikosکنمههۀ    هها ی )»  گنحسههی  ز 

 ی  ز ننسههاه  سهه  کههه شههاخه»( و  ز سهه  ی 9، ص  0551، 0)بههارت ن و هادسهه ن« شهه دمی

ا گا هه، تها مطالعهاتی ج من  ن رشهتۀپهرد زد  بههۀ ز حها ی و طححعه  هنهر میبه بررسهی  ظر ّه

محنادی  غهاز  ههاه به د،  مهّا  مسهتحو تی ح هات در   هو مه رد بهه  ننهاط ن  03 و سب ساۀ 

شناسههی بههه ر بطههۀ هنرمنهها  هها مماطحهها   بهها شههی  گردد   صههطناب ز حا یو  رسههط  بههازمی

بههه معنههی » ش ( و در کههاربرد  مههروزی01، ص  3111، 3)گهه  و« کنههاهنههری  شههاره می

 مهم  ز طححعهی و -ماهحّه  ز حها ی ههر چحهز چنهحو نرههای ز حها و همهمهۀ همنا مطالعۀ  ظام

 ( 9، ص  0150، 1)  حرمز و گال  هرنم«  س  -تصنعی

 های فارسی و انگلیسیدر بلاغت زبان« علم بدیع»کارکردهای . 2. 2

کهه بها چنان ؛شهاه  سه من  ن منمهی مسهت ب شهناخته منم با ی در بناغه   سهنامی بهه 

تهه  ن در انهه  کههه  ز محههان سههه شههاخۀ منهه م بنههاغی ب در کتهها بنههاغی می  ههاکی ت مّهه

 ی  ز   هها و سهههم ممههاهپرد خته «بهها ی»و ژه و بههه «بحههان»   سههناگان بحهههتر بههه دو محیهه  

در کتها  کهه  یجهاتها  د ده  سه بهه خه د  ختصهاص  «منهم بها ی»مطالعات من م بناغی ر  

    سنا بناغی نارسی می

بناغه  و   سهام صهنام  و شهناختو سهمنان بها پحر  هه و معها ی   ار و د  ستو  جنهام 

تههر بهه د   ههار بنناپا ههه کتههابی  ا ههام کههه  ز ده ر  مهه    باشهها     نصههنی چنهها کههه معرو 

                                                           
1. Barton & Hudson 

2. Quinn 

3. Abrams & Geoffery Galt 
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تر بهه د بههه مههر  طحهها ی، چهه ن ترصههحی و تجنههح  و ت سههحم و جمنههۀ بهها  ی، و  زد هه 

، 0113ردم )ر دو هها ی،  سههتعارت و  غههر ن و  ظهها ر و  م هها  وی بحهههتر د ههام و بحهههتر  و

  (3 ص 

بها ی »و  «بها ی لاظهی»بها ی در بناغه  نارسهی بهه دو دسهتۀ  ،ط ر کهه گاتهه شهاهمان

و جا گا هههه مهه رد بررسهههی  هههر ر  شهههاه حتار صهه رتبهشههه د و ت سهههحم می «معنهه ی

و   سهه کهه  ز  ههام  پحا سهه  مربه س بههه ز حهها ی  لاهام کنههام گحر ها  بهها ی لاظههی چنانمی

 ی کههه گ  ههه ن  سهه  کههه  ز پحرههره و ر مهه  و ژه بر  هها؛ بههه»کمتهر بهها معنهها  رتحههاس د رد و 

« جههای ما هها و ر مهه  و پحرههرۀ و ژه د گرگهه ن شهها،  ر  ههه  ز بههحو بههرود گههر معنهها بههر

هههها ی ها و روش( و در م ابهههب بههها ی معنههه ی بیههه  در شهههح ه03، ص  0151، کهههزّ زی)

ی »کننها و  ن بهر   هر ون می س  که م سهح ی معنه ی کنهام ر   نهز تناسهحات و رو بهب خاصهّ

ی  رههی  ز وجهه ه تناسهها و ربههب معنهها ی بههحو دو  هها چنهها ط رکنّبههحو کنمههات  سهه  و بههه

 هههامنههم بهها ی در  ههزد غربی(،  مّهها 39، ص  0159)شمحسهها، « شهه دکنمههه برجسههته می

ی مطهرب  می، بهبرخنا  بناغه   سهنامی ر  و خهر بنرهه معم لهاً د ،شه دصه رت منهم خاصهّ

صهههطنالات  ههههای مهههروت و دسهههت ر، برخهههی  ز ههههای  دبهههی  ز  ححهههب کتابکتاب

صهه رت شناسههی رت ر هه   هها م ر  کههه شههامب  صههطنالات بهها عی هههم هسهه  بهسح 

ی بهههکننهها   مههروزه   ههو کههار ر  در نرهنوسکههر می 0نرهنههو نرهنههو » ام کنّههی هههای خاصههّ

ر  تیهه  منههاو و کنّههی چهه ن  صههنا ی بهها عی دهنهها    ههان  جههام می 3« صههطنالات  دبههی

؛ (0150شمحسهها، کننهها )بررسههی می 9«صههنا ی  و  ههی»و  0«صههنا ی بحهها ی»، 1«صههنا ی معنهه ی»

شهه د،  مّهها مسههت ناً بیهه   می 1  گنحسههی  ز صههنا ی بهها عی  دبحّههاتدر »  بنههابر  و با هها گاهه 

بر ها کهه خه د بسهحاری  ز  هام می 1های سهمونامات ر  تی  منه  ن کنّهی  ر  ههگ  ه ص   و

(؛ در   ههو 110 ، ص 0153)د د، « گحههردمحالهه  منههم معهها ی و صههنامات بنههاغی ر  دربرمی

                                                           
1. dictionary 

2. literary terms 

3. figures of thought 

4. tropes (figures of meaning or figures of rhetoric or rhetorical figures) 

5. figures of sound 

6. ornaments 

7. figures of speech 
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بههه  تطحح ههی بههر  حم،  دبحّههاتمرتهها  مر رهها ی  بههر  سههام ی و پههژوه ، بههه روش کتابما ههه

 بپرد ز م  های نارسی و   گنحسیدر زبان« منم با ی»های  ر  ه و کاوی کاربرد

 روش پژوهش .3

 ی  سهه  کهه بهها  سهتااده  ز منههابی و م خهها روش کتابما ههه ،روش  صهنی در   ههو جسهتار

، در دو زبههان نارسههی و   گنحسههی هسههتحم  «منههم بهها ی»های معتحههر در پههی بررسههی  ر  ههه

روش  سههت ر  ی )جههز  بههه کههب( و روش تینحههب  ،روش  سههتالالی تی حهه  در   ههو م الههه

  دبحّههاتمرتها  مر رهها ی  بهر  سههامد گههر،   هو پههژوه  روش کحاههی و  ز سه  ی  ،ههاد ده

  شاه  س تطحح ی  گاشته 

 های پژوهشفتهیا. 4

هههای نارسههی و در   ههو بمهه  بههه بررسههی صههنامات بهها عی مطههرب در بناغهه  زبان

 خ  هحم پرد خ    گنحسی 

 جناس. 1. 4

جهن  بحهاورد کهه در )هاهر  ن  س  که گ  ناه  ها    سهناه در سهمو خه د کنمهات هم

سههم  سهه   تههام،  هها ص، ز  هها،    5و در معنههی ممتنههس باشههنا و  ن بههر بههه  رهها گر شههححه 

؛ در (0150مرکهها، مطههرّ ، مضههار  و لههال ، خههب  هها مصههیس، لاهه، و مرههرّر )همهها ی، 

 و (  هها د ر ی  و هههای مهههترا )هههمبههازی بهها کنمههاتی  سهه  کههه » 0منههابی   گنحسههی جنههام

(،  لحتّههه در زبههان 110 ، ص 0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، «  و هههای بسههحار مهههابه هسههتنا

  ز    امحارت  گنحسی  حز جنام       ممتنای د رد که 

 صههطناب  Homonym  «صهها  ی(  هها در من  ن هم ی کههه در شههرب،  هها در  و  )بهههو ژه

 مّهها معنههای  ،باشههاهمسههان(  هها هههر دو بهها و ژۀ د گههر  رسههان میمن  ن   شههتۀ  منهها  )بههه

 )ننههز سههرب(، lead (metal) )ر هنمهها ی( و lead (guide) ههها متاههاوت  سهه ؛ ما نهها  ن

                                                           
1. pun or paronomasia 
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pitch (throw) پرتههاب کههردن( و( pitch (tar) ( ر  ههاودح )3110، 0)بالهها  « کههردن ،

 در بناغ  نارسی  س   «جنام تام»؛ بنابر  و   و  صطناب همان (001ص  

  صههطناب :Homograph «ی د گههر  سهه ،  مّهها  گههارش  ن شههححه و ژه  ی کههه  یهه ۀو ژه 

 tear ) شهه ( و tear ) ههز  (، row )سههطر( و rowتناهه، و معنههای متاههاوتی د رد؛ ما نهها 

جنهههام »(؛ بنهههابر  و   هههو  صهههطناب معهههاد  111، ص  3101، 3)کهههادن« )گسسهههتو(

  س   «تصیحس» ا  «خبّ» ا  «مضار 

  صههطناب Homophone  «شهه د،  مّهها در معنهها  ی کههه مهههابه بهها و ژۀ د گههر تناهه، میو ژه

  ی  ز تهههابه  و  سهه    م  ههه Homonymز  هها  منهها  متاههاوت  سهه ؛ بنههابر  و  هه می  

 made )دوشههحزه( و maid  ز    ههامحارتشهه د شههناخته می 1صهها  یمن  ن همکههه بههه

جنههام »و  صههطناب  ابههب تطححهه  بهها  هه؛ بنههابر  و  (010، ص  3110)بالهها  ،  «)مصههن  (

جنههام لاهه،  ن  سهه  »   سههنا  در بناغهه  نارسههی  سهه  کههه در ت عههحز  ن می «لاهه،

  ص، صهه0151، کههزّ زی« )کههه دو پا ههه در گاتههار  رسههان و در   شههتار ممتنههس باشههنا

  (11ه10

 صههطناب  Feminine rhyme محههارت  سهه   ز »شهه د اه میدوگا ههه  حههز  امحهه ۀکههه  انحهه

 و« مههادر» mother ت کحهها )ما نههالههی ت کحههاد ر و دومههی بی هه   انحههه در دو هجهها،  وّ

other «و ژه در شهه د بهههکههه معم لههاً در بسههحاری  ز   هه    شههعر  انهه  می«( د گههر

  9  ر لرد با رون 0«د ن خ  ن»های طنز محز ما نا  ظم
Christians have burned each other, quite persuaded. 

That all the Apostles would have done as they did. 

 س ز  نا، و کامناً بر   و باور امسحیحان  را گر ر  می

 ( 51، ص  3110)بالا  ،  «د د اها ر    جام میکه رس لان  حز  طعاً  مما    

جنههام تهه  ن معههاد  ر  تهها لههاودی می «Feminine rhyme» بههر   ههو  سههام  صههطناب

و تههی  رکههان »   سههنا  در بناغهه  نارسههی د  سهه  کههه در ت عههحز  ن می « مرکّهها مناّهه»
                                                           
1. Baldick 

2. Cuddon 

3. homophony 

4. Don Juan 

5. Lord Byron 
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 ، ص 0150)همهها ی، « گ  نهها  میجنههام همههه مرکّهها باشههنا  ن ر  جنههام مرکّهها مناّهه

11)  

 هها   هههام  «Equivoque» در زبههان   گنحسههی  هه می د گههری  ز جنههام کههه تیهه  منهه  ن

 سههتااده  ز  هه  و ژه  هها محههارت و لهها بهها دو معنههی »شهه د، محههارت  سهه   ز شههناخته می

)  حرمههز و گالهه  «  ی کههه هههر دو معنههای  ن مههرتحب باشههناگ  هههمتمهها ز در  هه  بانهه ، به

در بناغهه    گنحسههی،  بتهها  جنههام  هه می بههازی »رههه (؛ ت عههحز   113 ، ص 0150هههرنم، 

رنتهه در   هار تههها بها  رها گر  ختنها  د ر ها،  مهّا رنکهه  صه  ت    به ده  سه با کنمهات 

تری پحهها  کههرد و بههه    سههناگان و شههعر ی  ههرن  هه زدهم   گنسههتان، جنههام  بعههاد گسههترده

جای کهاربرد  ه  کنمهۀ متجها  ، بهه کهاربرد  ه  کنمهه بها دو   هام  زد   شها؛  عنهی بهه

، شههامر متانحز هه ، در 0جههان د ن(؛ بههر ی  م  ههه 031 ، ص 0153)د د، « معنههی تحهها ب شهها

 سر  ا چنحو می 3«حهگاه پارسرودی به پ»شعر 

I have sin of fear, that when I have spun 

My last thread, I shall perish on the shore; 

But swear by thyself, that my death thy son 

Shall shine as he shines now, and here 

And having done that, thou hast done; 

I fear no more. 

 نروبرده  س مر  ترم  ز گناه در خ د 

 شا؛  خر و بنا وج دم جا  ش د، بر سالب ننا خ  هم که  گاه

 وکه مرگ م  مّا س گنا به ت ، نرز ام

 چ ن  کن ن بر ت  تنال  خ  ها شا

 چنحو ش د، که  گاهو 

 مر  د گر بحمی  حس  

« خ رشههحا»و « لضههرت محسههی»، بههه دو معنههی «پسههر»بههه معنههای  «son» کنمههۀ نجهها  در  

 جناسهی بهر ی  هام شهامر  سه « د دنم  جها»بهه معنهی  «done » و و ژۀ رنتهه  سه  بهه کهار

 ( 913، ص  3101)کادن، 

                                                           
1. John Donne 

2. Hymn to God the Father 
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 قلب. 2. 4

ههها م نهه ب ن  لاههام و کنمههاتی  سهه  کههه لههرو    در بناغهه  نارسههی محههارت  ز  ورد

 رهها گر باشههنا و بههر سههه  سههم  سهه    لههس   گههر   ههو  مههر در بعهه  لههرو   تّاههان  نتهها 

کههه در تمههام لههرو  دو ما نهها کنمههات شههامر و شههار ؛ ب  هنگامی ، سهه  « نهها بعهه »

تمههام  کههه یزمهها  امنهها، ما نهها کنمههات ز ر و ر ز؛    می « نهها کههب»کنمههه باشهها،  ن ر  

باشهنا کهه  گهر  ن ر   ز لهر   وّ  تها  خهر،  ها  ز جمنۀ   ر  ها  ظهم طه ری ترکحها شهاه 

 امنها می «ب )مسهت ی(امه نها ک»سهم ر   خر تا  وّ  بم   حم ههر دو  رهی باشهنا کهه   هو   

(؛ در بناغه    گنحسهی  حهز صهنع   نها بهه   ه  می ت سهحم 11-15  ص، صه0150ما ی، ه)

 ش د می

 صطناب  «Anagram» لهرو   ه  » ز  ه    شهتو(  ی    ها ی بهه معنهی دوبهاره  ها )و ژه

ۀ شهه  ا تهها نههرم جا ههای   جههاد کننهها؛ بههر ی  م  ههه، کنمههکنمههه  هها محههارت ترکحهها می

dictionary ه ته  ن بههر  میidiocy-rant  تحها ب کههرد    هو  هه  و ژگهی ر  ههت  ز کنمههات

 سهه  کههه  نهها  Erewhon 0هههای سههام ،ب بههاتنرمت ههاطی  سهه   منهه  ن  رههی  ز رمان

در  « نهها بعهه »کههه معههاد   (11، ص  3101)کههادن، « باشههامی nowhere بعهه   ز

 بناغ  نارسی  س  

 صههطناب  «Palindrome» هه  کنمههه  هها» ی    هها ی بههه معنههی برگهههتو دوبههاره و ژه  

   سههنا  کنمههات مهههترا کههه هههر دو روش  رسههان ر  می -شههعر  و ههات یگههاه-جمنههه 

(civic ،level ،minim ،radar و rotorهسهههتنا   م  هههه )چنهههحو محهههار ت  های مههههه ر

 ها هستنا  ا جمنه
‘Madam, I’m Adam’, to which the reply was ‘Sir, I’m Iris’ 

، ص  3101)کههادن، « خهها م، مههو  د م هسههتم، کههه پاسههد  ن بهه د؛ مههو  ر هه  هسههتم

911 ) 

و در جمنههات معههاد   « نهها کههب»در کنمههات معههاد   «Palindrome» بنههابر  و  صههطناب

 در بناغ  نارسی  س   « نا کامب  ا مست ی»

                                                           
1. Samuel Butler 
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 صههطناب  «Cancrine»  شهه د کههه بههه هههر دو هههای  طنههان میبههه  ظم»در بناغهه    گنحسههی

 « نهها مسههت ی»( کههه  ابههب تطححهه  بهها 013، ص  3101)کههادن، « شهه  اروش خ   ههاه می

 در بناغ  نارسی  س  

 توشیح. 3. 4

هها  ها ر  ی باشها کهه  گهر لگ  ههسهاخ  سهروده به»در بناغ  نارسهی  ن  سه  کهه 

هها برگحر ها و در کنهار ههم  هنها،  هامی، بر هامی، مصهر می، و ژگا ی ر   ز  غاز  ها محا هۀ پاره

(؛ در 53 ، ص 0151، کههزّ زی« ) ی د گههر بههرون   هها ی بهها وزن و  انحهههبحتههی  هها سههروده

ته  ن لهرو   وّلحههۀ ههر سههطر ر  ( شههعری  سه  کههه در  ن میAcrostic»)بناغه    گنحسهی 

وسهحنۀ لهرو   لاحهای   گنحسهی  ه   هام ) غنها  ز    سهناه، ه خ   ها تها بهبه پا حو صای

، 3110) الها  ، « مماوب،  ها  ه  دوسه ( و  ها برخهی  ز پحهام  ههان د گهر  شهرار شه د

 امحههاه  «tune acrostic» با هها گاهه    ههو  هه   شههعر در بناغهه    گنحسههی درو  ههی(، 3ص  

 (؛ شعر م شّز در   گنحسی     می د رد 013 ، ص 0153 د، دش د )می

 ز محهها ی ز پا هها ی)در بناغهه  نارسههی میحّههز  امحههاه می 0م شههّ    هه  3شهه د( و م شههّ

 ا ی  ا پا ا ی هر خب  ستااده کنا؛ممرو  س   ز لرو  مح « کروستح »

 ها بهه لهرو   لاحها ی  ها  بجهای هه« کروسهتح »  در مهها متحه ،  ک هر 1م شّز  بجای

شههرب    هه زحهه )در هههر سههطر(   کنمههات  ز لههرو   وّ یرحههگشههربتعنّهه  د شههتنا  

 سههتااده  ABC ز  هه  شههح ۀ  کروسههتح  در  0چاههری چاسههر  سهه   « کروسههتح »

لههحو لهر  کنمههه در هههر سههطر،  لاحهها ی مناسهها  وّ ،بنههای کههه در  ن 30کهرد، شههعری 

 ( 1، ص  3101 )کادن،« س ا Z تا A لاتحو ز لرو  

                                                           
1. mesostich 

2. telestich 

3. alphabetical or abecedarian 

4. Geoffrey Chaucer 
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 «ز بهه0م شّز جاولی  ها مت هاطی  هر ر ترتحا  ز کنهار ههم    ن  سه  کهه لهرو  م شهّ

لههر   وّ   ز سههطر  وّ ، لههر  دوم  ز سههطر دوم، لههر  سهه م  ز سههطر سهه م و  د دن

  (013 ، ص 0153)د د، «   ا به دس   خری ل

 مبالغه و اغراق. 4. 4

( در تعر هههس  غهههر ن و   ههه     ن 911 ، ص 0039)  لا ضهههابخطحههها  زو نهههی در 

    سا می

   محالیهه  ن  سهه  کههه در مهه رد صههاتی لههاّی  ز شههات و عههعس  ورده شهه د کههه میهها

باشا  ا بعحا تا چنهان گمهان  هرود کهه  ن صها  ر  در شهاّت و عهعس  هها تی  سه  و 

  و  مر در سه شرب تحنحغ و  غر ن و غنه  منیصهر  سه  ز هر  صهاتی کهه  دمها شهاه  ها 

 سه   ها  ههه   گهر ممرهو  حاشهها غنه   سه  و  گهر ممرههو  سه ،  ها  مرههان  ن  ممرهو

 ط ر مادی باشا تحنحغ  س  وگر ه  غر ن ط ر مادی  س   ا  ه   گر  مران  ن بهبه

ته  ن گاه  کهه محالیهه نروتهر  ز  غهر ن و  غهر ن نروتهر  ز به همحو تعر هس می ت جّهبا 

تهه  ن بهها  غههر ن در بناغهه  نارسههی   میغنهه   سهه ، در بناغهه    گنحسههی  صههطنالات ز ههر ر

 تطحح  د د 

 در منابی غربهی  صهطناب Bombast «ی پرگ  ا هه و پرطمطهر ن کهه بهه معنهی بحهان شهح ه 

گاهی سهح  رنحهی شهامر منناً بها م عه   مه رد  شهاره تناسها  ا شهته باشها  لتّهی گهه

مها ی کهه م نهاً ز ؛بها مضهم ن عشهعرن تناسها  ها رد 3 ی چه ن کر سهت نر مهارل برجسته

 گ  ا می 1ناست م
Now by the kingdoms of infernal rule, 

Of Styx, Acheron, and the fiery lake 

Of ever-burning Phlegethon I swear 

That I do long to see the monuments 

And situation of bright-splendent Rome; 

  کن ن به  نمروهای لر م  دوزخ،

 وو در اچۀ  تهح و  ستحر ،  کر ن
                                                           
1. cross-acrostic 

2. Christopher Marlowe 

3. Faustus 
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 کنمو ننحگ ان س گنا  اد می

 های ما اگارکه  رزومنام  ز سرزمحو

 و سرزمحو روم تابناا د ا ر کنم 

خ  ههها   ههو جمنههۀ سههاده ر  بحههان کنهها   سههم بههه دوزخ، دوسهه  د رم  ز کههه صههرناً می

  گنحسههی   دبحّههات(؛ در 13-15  ص، صهه0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « 0روم د هها ر کههنم

 ش د د اه می      غر ندو 

 ( لههس   غههر ن Hyperbole و ژۀ    هها ی بههه معنههای Overshooting «بههه ههها   ههزدن» )

گ  ی  هها  نههر س صههنامتی بهها عی عبهها ی معنهه ین  هها بحهها ی کههه محههارت  سهه   ز ز ههاده

نام  ممرهو   هو صه   باشها  ت   ها  مرهان د شهتهدر بحان و  عحّه   ها   چهه می  زلا حب

 1میرور  هه دربهارۀ  تننه  3رود    هاگ  بهه کهار س  با  هها   جهاّی، کنها ی  ها نرهاهی 

 گ  ا ( میبعا ز نو  111، 1، 1)
Not poppy nor mandragora, 

Nor all the drowsy syrups of the world, 

Shall ever medicine thee to that sweet sleep 

Which thou ow'dst yesterday. 

 هرگحاه، ه ک کنار  ه م 

  ه تمام  شر بۀ  ر مناۀ جهان،

 ت  ر  به  ن خ  ب شحر و    حه

 برد د روزی  می

 ( ب  صهههنع  م ابهههب  غهههر نUnderstatement در    ههها ی Meiosis « تی حهههر  ههها

 ها  متحهار و  عهی  ها ماهروت  ه  چحهز ر   هاز   ها   همّحّ  س  که تعما ً «( نروکاستو

 تهه  حر  ن کنهها ی  سهه   برخههی منت هها ن  صههطناب ،دههها، معم لههاًپهها حو  هههان می

«Meiosis» ت کحهها  ن ر  بههه معنههی  هه می بحههان سههادۀ بی  دبحّههاتدهنهها و در ر  بسههب می

 بر هها کههه ههها   ن شههاّت بمهههحان بههه تهه  حر  هه  و  عههۀ  لساسههی ممحهه   ههاکارمیبه

                                                           
1. By Hades, I'd like to see Rome 

2. Iago 

3. Othello 
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 3  ههر و نحههام وردژور  0«رو  هه  ما رههب»  گحههز  سهه ؛  م  ههۀ  ن مصههر می در پا ههان غم

  ص، صهه0150) بحر مههز و گالهه  هههرنم،  1 سهه   و هرگههز  هه  سههنو بر ا شهه 

  (051ه050

 و ژۀ    هها ی بهه معنههی  ») سه  حههز معهاد  غنهه  در بناغه  نارسههی  Adynaton  صهطناب

not possible «نرمههی  ز «( غحههرممروHyperbole مهها ی  هه  رو هها د بهها کههه شههامب بزرگ 

سهرودۀ  0«روبهه معهه ن شهرم» شاره بهه ممنهی غحهرممرو  سه ؛  م  هۀ معهرو  در شهعر 

 ش د و تعر س مه   وج د د رد که با  بحات ز ر  غاز می 9  اره مارو 
My Love is of a birth as rare 

As ’tis for object strange and high: 

It was begotten by despair 

Upon Impossibility. 

 مه  مو من   ی  ادر  س 

 ما نا شحئی مجحا و متعالی 

 مه  مو  ز د   ا محای بحرون  ما

 ( 01، ص  3101)کادن، « و  ز غحرممرو

 ایهام و ابهام. 5. 4

  ههههام ر   وردن  ،  ههههام در شهههعر نارسهههی( در کتهههاب 01-00 ، ص 0115ر سهههتگ  )

د  ها   رهی معنهای  زد ه  کهه مه رد  ظهر  حسه  و د گهری  ی با دو  ا چنها معنهی میو ژه

معنههی دور کههه م صهه د گ  نههاه  سهه ،  مّهها وی در  د مههه،   ههو تعر ههس ر  شا سههتۀ همههۀ 

معنهای  زد ه  م صه د  سه ؛  هه معنهای  ،د  ها و بهر  ن  سه  کهه گهاههای   هام  میگ  ه

  هها و  حههز گههاهی پهها رش بر مههاه  ز کنههام بهها هههم م صهه د گ  ناه دور؛ و گههاه معنههای

شه د،  مهّا در  د مهه   ههام ر  بها  بههام در پح  ها های چناگا ه م جها چنهامعنا ی میخ    

    سا د  ا و میمی

                                                           
1. narrative Michael 

2. William Wordsworth 

3. A Single Stone and Never Lifted up 

4. To His Coy Mistress 

5. Andrew Marvell 
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  ها،  حهز  هام د ده« ت جحهه»و « سووجههحو»  هام با  بههام در پح  ها  سه ،  بههام کهه  ن ر  

 ما هها و  ز هههر می ی گ  هههبهکههه  ز هههر روی  و بهها دو روی و سهه ی دوپهنهه سههمنی  سهه  

تابهها، م نههاً  ز  هه  رو مههاب و سههتا   و  ز د گههر روی  ههاب و  رهه ه ، سهه ی ر گههی می

 هها  ز  هه  سهه ی دمهها و  نههر و و  ز د گههر سهه ی بههاخ  هی و  اههر و و  ز همههحو روسهه  

، 0115  هها )ر سههتگ ، ه حههز گات«  لضههاّ ومیتمب»و « دورو ههه»و « سووجهههحو»کههه  ن ر  

  (05 ص 

 در منابع انگلیسی

رود  مههی بههه شههمارط ر کههه سکههر شهها   هههام در بناغهه    گنحسههی  ز صهه ر جنههام همههان

در بناغههه    گنحسهههی ر   «Amphibology»یااا  «Amphilboly »  صهههطناب وج دو بههها 

   سههنا  کههه در   ههو مهه رد میتهه  ن بهها   هههام در بناغهه  نارسههی تطححهه  د د  چنانمی

بههه هههر دو سههم ( کههه  اشههی  ز سههاختمان مههحهم  شههان اهحکههه ی    هها ی بههه معنههی و ژه»)

کهه بته  ن بهح   ز دو معنهی ر  تعححهر کهرد؛ بهر ی ط ریدست ری  ها معنهی دوگا هه  سه  به

  م  ه 
He spoke to the man laughing. 

 ( 35، ص  3101)کادن، «  ور( لر  زد و با مرد خنا ن )خناه

    سنا در بناغ    گنحسی می «Ambiguity» در تعر س  صطناب

کنها  در وعهعح  و  ها بحهان  شهاره می وعه بدر  ستاادۀ متا و    و  صهطناب بهه مهام 

    هو د هاگاه شهاه  سه من  ن  ه  خطها  ها   هص شهناخته ط رکنی بههدر کاربرد زبا ی به

غالها به د،   هری  3،   هر و نحهام  مپسه ن0هاه   ه    بههام ز   و  صطناب تها   تههار کتهاب 

طناب بهر ی که ت  حر مهمی در ت سعۀ   ها جا ها و  ظر هۀ  دبهی د شه    مپسه ن  ز   هو  صه

ت صحس    ترنح   دبی  سهتااده کهرد کهه در  ن  ه  کنمهه  ها محهارت دو  ها چنها معنهی 

 لناّظی، ههر چنها  ه   ختنها  ممتصهر تیه »من  ن کنها   و  بههام ر  بههمتااوت ر  بحان می

                                                           
1. seven types of ambiguity 

2. William Ampson 
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)گهه  و،  تعر ههس کههرد« دهههاهههای جهها گز و بههه همههان  م  ههه زبهها ی می ههاچحز، کههه و کن 

 ( 31ه30  ص، ص3111

گسسههته،  ادسههت رمنای، سههح  غههام  ) یهه   زهم» ز     ههامحارتهای  بهههام ههها ه 

لههها  لهههرو  ربهههب(، تنمحیهههات و  رجامهههات پحچحهههاه، زبهههان کههههو  ههها مصهههن  ، 

هههای بحگا ههه  ههها و محههار ت زبانگحههری  ز و ژهتصهه  رپرد زی شمصههی و سهنههی و بهره

چحهزی بهر ی گاهتو  ها رد ر   ی که مما ً   و ل ح   ر  کهه چحهز چنها  ی  ها ههح     سناه

؛ (031، ص  3101)کههادن،  «شهه دکنهها، معم لههاً سههر  جام شههناخته و رسهه   میپنهههان می

 کنا  مپس ن ها       بهام ر   ز هم متما ز می ،که گاته شاچنان

و تههی دو  هها  -3زمههان چنهها و تهه  حر د رد؛ طهه ر همکههه تهههر ز جز،حههات بههههنگامی -0

و تههی دو معنههی )ههاهر ً  -1شهه  ا؛ مهه رد جمههی میمیتمههب در  هه  چنهها معنههی 

روشههو و تههی معهها ی میتمههب بههر ی  -0شهه  ا؛ زمههان  ر ،ههه میط ر همبهههربب بههی

 هه می سههردرگمی،  -9شهه  ا؛ اه سهههو    سههناه ترکحهها میلالهه  پحچحهه سههاختو

، گر دمحارتبهههکنهها؛  گههارش کههس می یدر  نهها ش ر  ممنهاً کهه    سههناه   ههاهو تی

ممهب   هها   ن ر  پحها    ش ر  پحها   رهرده،  مهّا در طه   ً  ز  حهب   هاه   سناه )هاهر

ا هها رسهها و خ   نههاه ببههه  ظههر می تنهها  کههه چحههزی د ر ی هنگامی -1کنهها؛ می

 همچه ندهها    سهناه، تنها   کهامنی کهه  ههان می -1ها ی بهر ی  ن بحابها؛ ت و ب

    (33ه35، ص  3101ادن، )ک  س گ  ا، مهر ا همان چحزی که می

وجهه د پحچحههاگی در سههمو و »گا ههۀ  بهههام بنههابر  و و ژگههی مهههترا در   هه    ها 

« ماو   ز    معنای مههمص و  طعهی و دلاله   ن بهه دو  ها چنها معنهای ممتنهس  سه 

  (03 ، ص 0151)شحری، 

 تضاد و پارادوکس. 6. 4

پارسههی متضههاد  خهههحت بهه د  چهه ن شههامر و دبحههر سههمنی گ  نهها »در بناغهه  نارسههی 

شها و روز و گههای و بحنها؛ و ما نها   هو ممهب ر  متضهاد  همچه ن  ار  عا د گهرد   ها، 

« گ  ان؛ و  مّهها دبحههر ن و خنحههب  لمهها   ههو  صههب ر  مطههاب  خ   نههاخ   نهها پارسههی

   (10ه13  ص، ص0113)ر دو ا ی، 
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 سیدر بلاغت انگلی

محههارت  سهه   ز تحهها و  هها تضههاد معنهها ی در محههار ت  هها بنههاهای » Antithesis صههطناب 

ههها تهه  زن  یهه ی وجهه د د رد ) ظههم و سههاختار محههار ت مهههابه  سهه (  کههه در    متهه  لی

  س   3 ز  تحر م در  امۀ به دکتر  رب  نات 0 م  ۀ  ن ت صحس  لرسا ار پ  
Willing to wound, and yet afraid to strike. 

 ، ص 0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « مهههتان زخههم زدن، لههحرو هر سههان  ز عههربه زدن

05)  

درسه   ها  وج دو بها    بحا حۀ )هاهر ً متنها    ها په ت  سه  کهه » Paradox صطناب 

« نر تههر  ز م ا هها»، بههه معنههی «paradoxon» باشهها    ههو  صههطناب  ز کنمههۀ    هها یمع هه   می

نرهر  سه   هه  کهردن یخن ه،  ه  پهار دوک   غنها خ  سهتار درو  هی، شهاه  سه گرنته 

، نتههه لی (010  ص  0551)بهههارت ن و هادسههه ن،  «های  شهههناصهههرناً طر لهههی   هههاه

ل ح هه  »د  هها کههه بحهها ی می  دبحّههات(  حههز پههار دوک  ر  در 131 ، ص 0131رودمعجنههی )

 ؛ ما نا بح  ز ر «رسا مّا ل ح ی به  ظر  می ،د رد

 مههو  رز  ههی د ردولهه  ن ههر خهها  ا بههه 

 

 کا و کر م  سهحا لههم  و تمرهحو مهو  سه  

(011 ، ص 0195)لان،،   

 para   ههو و ژه  ز»   سهها  می «Paradox» پههاور ی( دربههارۀ 000 ، ص 0159شمحسهها )

هههم  عنههی دور  ز بههه معنههی   ا هههحان  روی dokein ز  dox بههه معنههی دور،  ز  ن سهه ی و

 «م ب و   ا هه، خنا  نرر و   تظار 

در لهههاتحو و  oxymoron برگرنتهههه  ز» ههها  جتمههها    حضهههحو  Oxymoron صهههطناب 

شهاه  ها  لمه  ز هرا گرنتهه « ز رکا هه که دن»( بهه معنهی oxymoros)    ا ی  سه  کهه  ز

بههه معنههی  «moros» بههه معنههی تحههز و ز ههرا، و «oxius »   و ژۀ  خحههر مرکّهها  سهه   ز سهه 

صهههنامتی »اب محهههارت  سههه   ز  ( و در  صهههطن35، ص  0111)چنهههاری، «  لمههه ، کههه دن

بهها عی کههه معم لههاً ترکححههی  ز دو  صههطناب متنهها   در  هه  جمنههۀ پار دوکسههی نهههرده 

( living death هها محههارت )« تنههد و شههحر و( »bittersweet سهه ؛ بههر ی  م  ههه و ژۀ )

                                                           
1. Alexander Pope 

2. Epistle to Dr. Arbuthnot 
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و تههی  سهه  کههه دو و ژۀ متضههاد کنههار هههم  ههر ر » گر دمحارتبههه؛ «ز ههاگی مههرگ  سهه »

گحر ها  رههی صهها  و د گههری  سههم باشهها  هها  رههی  حهها و د گههری نعههب باشهها  ولهههتناا 

، ص  0159)شمحسهها، «  هههحو پرهحههاه ز حاسهه  ،  صههحاۀ  سههتاد  ۀ مزخرنههی  سهه  ، خن ت

 پاور ی(  015

 ی د گههر  ی  سهه  کههه ممههالس بهها معنههای کنمهههکنمههه»در   گنحسههی  Antonym صهطناب 

 abstract )ز حههها(؛ beautiful)زشههه ( و  ugly )خاحهههس(؛ mild)شههها ا( و  fierce  سههه  

 ( 091، ص  3101)کادن، « )و  عی( concrecte )  تز می( و

 استخدام. 7. 4

شههاه صههنا ی معنهه ی  سهه  کههه  ز   هههام گرنتههه   زجمنههه سههتما م در بناغهه  نارسههی 

و شهامر  ها    سهناه تنهها  ه  معنها ر   د شهته باشها ی دو معنها و ژه»و  ن  س  کهه    س 

 ی  ی  هها و ژه ز  ن خ  سههته باشهها،  مّهها   ههو و ژه در جا گههاهی و  ههی شهه د )در پههی شناسههه

(؛ بههر ی 31، ص  0153)د د، « خ دی بههه معنههای د گههر و ژه بههازگردد هها نعنههی( کههه خ دبههه

  م  ه 

 همچ  چنهو  ر بهه کنهاری  هاهی کهام دلهم

 

    هی  ه   اسهی بنزه  زم ز لا خ    چه 

( 190، ص  0195)لان،،   

 یبهه معنهاولهی در  رتحهاس بها شهامر  ،رنتهه بهه کهاربا چنو در معنای  ه   زدن  «   ختو»

    زش کردن  س   در بناغ    گنحسی 

صههنامتی ( »3«در انهه »و  0«گههرنتو بهها هههم»)و ژۀ    هها ی بههه معنههی  Syllepsis  صههطناب

هها شه د، گرچهه ن هب بهر ی  رهی  ز   میبا عی که در  ن نعب  ا صاتی بهه دو  سهم  ممها  

 نتهها کههه هنگههامی  تّاههان می 1مناسهها  سهه    هه  م هها  شههناخته شههاه در هنههری پههنجم

 گ  ا می 0ننح لو

Kill the poys and the luggage. 

                                                           
1. taking togtheder 

2. comprehension 

3. Henry V 

4. Fluellen 
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)کههادن، «  ممهها  شهه دت   هها بههه چمهها ن  می «Kill» شهه د نعههبکههه منالظههه میچنان

 ( 155، ص  3101

 سهه    سههتما م در  0«بههه هههم بسههتو»در زبههان    هها ی بههه معنههی » Zeugma صههطناب 

شهه د کهه در  ن  هه  کنمهه بههر ی دو  ها بههح   ز محارتی گاتهه میتر و کهاربردش بهههمعمه  

کنهها،  مّهها دلالهه  معنههای  ن در هههر مهه رد دو کنمههۀ د گههر   هه  دسههت ری و لهها   اهها می

 گردد ها ی  ز  ستما م در  شعار  لرسا ار پ   سکر مید رد  در ز ر م ا تااوت 
Or stain her honour, or her new brocade. 

Obliged by hunger, and request of friends. 

 کنا د ر می ا شر نت ،  ا گناوزی جا اش ر  لرّه

، ص  0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « بههه  جحههار گرسههنگی و درخ  سهه  دوسههتان

 ( 139ه131

و « Syllepsis» پهههاور ی( در زمحنهههۀ تاهههاوت دو  صهههطناب 015، ص  0159شمحسههها )

«Zeugma» در   گنحسههی  گههر نعنههی دو  سههم ر »   سهها  می yoke   کنهها؛  عنههی بههه د حهها

  « س  «Zeugma» وگر ه «Syllepsis»خ د برها 

 اسلوب الحکیم )سؤال و جواب(. 8. 4

سهمو کسهی ر  برخنها  مهر د  و تعححهر کننها » ن  سه  کهه در نارسی  سهن ب  لیرهحم 

 ،(  بههه  سههن ب  لیرههحم019 ، ص 0115، ولحهها ان کامحههار« )و بههر همههحو رو   پاسههد دهنهها

گ  نهها؛ بنههابر  و  سههن ب  لیرههحم )غالحههاً و  ههه لزومههاً( محتنههی بههر  حههز می « لم جهها هه  »

( در بناغهه  پههاور ی 003 ، ص 0159محسهها، شگاتگهه  و سههو   و جهه  ب  حههز هسهه  )

 و ج  ب نارسی تطحح  د د  سو  ت  ن با   گنحسی  صطنالات ز ر ر  می

و ژۀ    هها ی بههه معنههی خههب گاتگهه (  هه می  ز گاتگهه ی ») Stichomythia صههطناب 

 امههه  سهه   معم لههاً  هه می م ابنههۀ کنههامی همههر ه و ژه در  ما  مجههرد متنههاوب خطهه س بههه

صههنع  در   جههاد تههن  و درگحههری بسههحار مههو ر      ههو سهه عهها ّ  و  لگ هههای ترههر ری 

 امههۀ کناسههح  بسههحار ترههر ر شههاه و  ز  ن زمههان تههاکن ن خحنههی ر  ههت  سهه   در  ما  

                                                           
1. Yoking 
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 ز ههر  ز ؛  م  ههۀکههرده  سهه  سههتااده  3د  هههمناز ههان چنهها و بههار  ن ر  در  0مهه لحر  حسهه  
  شاه  س   ب  0محنت نجان  1کُم م

comus: What chance good lady hath bereft you thus? 

lady: Dim darkness, and this leavy labyrinth. 

comus: Could that divide you from near-ushering guides? 

lady: They left me weary on a grassy turf. 

comus: By falsehood, or discourtesy, or why? 

lady: To seek i’ the valley some cool friendly spring. 

comus: And left your fair side all unguarded lady? 

lady: They were but twain, and purposed quick return. 

comus: Perhaps forestalling night prevented them. 
 

 ؟شاه  س کام م  با  ، چه شا سی  ز ت  در غ  -

 ر و و   و هز رت ی سنگحو با    تار ری کم -

 ت   ا ت  ر   ز رهنما ان دور کنا؟ م    ا   و میکام -

 ز ری رها کرد ا ها مر  بر چموبا     ن -

  دبی،  ا د گر چحز؟کام م   ز روی گمرهی،  ا بی -

  ی خن  و دلپا ر وج  بر ی چهمهبا    در جس  -

 کام م  و کسی مر  ا لطان  با    ح د؟ -

 بازگهتنا ها دو ک  ب د ا و زود با     ن -

 ( 130، ص  3101)کادن، « کام م  شا ا که سح   شا   ان ر   ز  ن بازد ش  -

شههرنی شههامر  ه کههه در  ن دو شمصههحّ  » هها مهههامره   Amoebean verses  صههطناب

  دوبحتههی  هها بنههاهای شههعر ر  در ر ابهه   هها تعامههب بهها  رهها گر  زجمنههههههای متنههاوب بح 

شهه د و  انهه  می 1و رژ ههبو  1تئ کر  تهه م 9ا یسههر  نا    ههو  هه   شههعر در  شههعار شههحمی

                                                           
1. Molière 

2. Les Femmus Savantes 

3. Comus 

4. John Milton 

5. pastoral poetry  

6. Theocritus 

7. Virgil 
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« پحهها  کههرد 3  ههر  دم  هها  سپنسههر 0ت هه  م شههحا انتهه  ن در های درخهههان  ن ر  می م  ههه

 ( 3ص  ، 3110)بالا  ، 

مربه س بهه نحنسه      ها ی سه ر س شهح ۀ  و و  مه دی بهه جهاله  » Socratic صطناب 

من  ن کنا هۀ منظ ر  نههای تنا ضهات خه د  ز ممهاطح ،  ز طر ه  بهازج  ی د حه  کهه بههبه

وج ی ل ح ههه   ز طر ههه  چنهههحو شههه د  روش  و بهههر ی جسههه شهههناخته می 1سههه ر طی

 هههان د ده  نر  نههاهای پرسهه  و پاسههمی در گاتمههان سهه ر طی  ننههاط ن )پحههرو سهه ر س(

 ( 313ه315  ص، ص3110)بالا  ، « شاه  س 

 التفات. 9. 4

 هه می  ز خنهها  )ههاهر »    سهها ( در تعر ههس  لتاههات چنههحو می039، ص  0130 رزو )

د گههر بههر سهه ی هم سهه   لتاههات و  ن   ههب کنههام  سهه   ز ترنّههم و خطههاب و غححهه  به

غه  غربهی  صهطناب در بنا « کهه مماطها  رهی باشهاخنا  م تضهای )هاهر بهه شهروس  ن

Apostrophe   معادلی بر ی  لتاات بناغی  س 

 ی بنههاغی کههه در  ن سههمنر ن  هه  نههرد مههرده  هها غا هها،  هها  هه  شههی  لتاههات شههح ه»

های دهها   لتاهات  غنها در محهان سهمنان شمصهحّ جهان ر  خطهاب  هر ر می  تز می  ها بی

بههرج  9ر چههارد سهه مشهه د؛ بههر ی  م  ههه  لحز بهه  در  انهه  می 0ع مهها  ن و نحههام شرسههپحر

 دها لنان ر  چنحو خطاب  ر ر می
Pity, you ancient stones, those tender babes 

Whom envy hath immured within your walls. 

 های باستا ی، بر نرز ا ن ععحایت سس، بر شما سنو 

 ( 01، ص  3110)بالا  ، « س های شما پرور  اه  که لسادت در د   ره 

در بناغهه   Apostropheتمهها ز ت و تهههابهات  لتاههات در بناغهه  نارسههی بهها  ۀ زجمنهه

 سهه ،  مّهها  «Personification»  لتاههات، در   گنحسههی  ز   هه   »  گنحسههی  ن  سهه  کههه 

                                                           
1. Shepheardas Calendar 

2. Edmund Spenser 

3. Socratic irony 

4. William Shakespeare 

5. Richards III 
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Apostrophe  بههه معنههی  لتاههات  ز  لتاههات در بناغهه  نارسههی متمهها ز  سهه  و تنههها وجههه

روب  سهه  و در بناغهه   شههتر ا  ن دو مهه رد خطههاب  ههر ر د دن   سههان غا هها و سی

تهههمحص باشهها، ز ههر   لتاههات  ز صههنا ی بهها عی و  مههۀت   هها ز ههر مجم نارسهی  لتاههات  می

 ۀدربههار ( 11-10  ص، صهه0131)  السههحنی و   از نههالی، « تهههمحص  ز صههنا ی بحههان  سهه 

  لتاات در بناغ  نارسی   چه مهم  س  و با ا ماّ ظر  ر ر گحرد  ن  س  که 

مهها ر  پحر مهه ن صههنع   ت جّهههز حم،   چههه هههای بنههاغی ر  ورن مههیکتاب کههه مهها یز

منه م بنهاغی  سه    ۀکنها،   تسهاب   هو  ر  هه بهه ههر سهه له ز لتاات به خه د جنها می

 لتاات در   و   ار گاه به منهم معها ی، گهاه بهه منهم بحهان و گهاه بهه منهم بها ی  سهح  د ده 

ها، طرنهها ر ن خههاص خهه د ر  د رد  شهها ا   ههو و هههر  هه   ز   ههو د ههاگاه شههاه  سهه 

بهه ده منهه م بنههاغی در  دو ر پههح  ۀ گا ه  اشههی  ز  محمتگههی هههر سههه لهه زهای سههه  تسههاب

گحری و کهههس ننهه ن بناغهه ، تمهها زی بههحو در  غههاز شههرب حههانبناغری  ز ، ز ههر  بسههحا سهه 

 ( 009 ، ص 0150  و سه ل زه  ا،ب  ح د ا )رلما ی و ر دمرد، 

 المثلارسال. 11. 4

 لم ب نههی نههی  رسهها »    سهها ( در   ههو مهه رد می31-30  ص، صهه0113ر دو هها ی )

ر ه  متههی گ  هها،  ن بهههبناغهه   ن  سهه  کههی شههامر   ههار بحهه  لر ۀ زجمنهه لححهه   و  رههی 

 ت جّههه لم ب با هها مهه رد  رسهها  ۀ رههاتی کههه در بناغهه  نارسههی در زمحنهه  زجمنههه«  م ههب بهه د

 لم ب بهر تهههححه  سه  و  ز  ن بههر ی تححهحو مسهها،ب  سههام  رسها » هر ر گحهرد  ن  سهه  کهه 

صهه رت  سههن ب معادلههه  حههز د ههاه  لم ب بهشهه د  گههاه  رسهها مرنهها ی و  خنهها ی  سههتااده می

 ، ص 0133) ظهری، « تههححه بر هر ر  سه  ۀش د؛ به   هو معنها کهه بهحو دو مصهر   ر بطهمی

 (؛ بر ی  م  ه بح  13

     ار بنها زلاه   ز پر هها ی منها  ی د

 

 مرب ز را چه ن بهه د م  نتها، تیمهّب با هاش 

(903 ، ص 9501)لان،،   

 لم ب در بناغهه  نارسههی همههان  رسهها  Gnomic verseدر بناغهه    گنحسههی  صههطناب 

  س  
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( مهههت  م حههاه) «Judgement» (  هها ظههر) «Opinion»    هها ی ۀ لم ب  ز کنمهه رسهها 

 ی مههو ر  ز  هه  ل ح هه  ممهه می  هه  پنهها  هها بههه معنههی بحا حههه «Gnome» و شههاه  سهه 

 لم ب در زبهان چحنهی، سا سهرر   های بسهحار  ها می  ز  رسها سمنی ک تهاه  سه    م  هه

 The ofغههرب کتههاب  م هها    دبحّههات لم ب در  رسهها  ۀو مصههر وجهه د د رد  بهتههر و  م  هه

Proverbs   س  

کننهها  های بسههحاری ر  مرعههه می هها م   گنههح ،   رلنهها،  ههروژ و  لمههان  م  ههه  دبحّههات

 محز هههای لرمهه لههاوی تعهها دی  ز متوبح ولههس  ۀلماسههکهههو   گنحسههی   دبحّههاتدر 

 0  ههر نر  سههح  کهه  رلز Book of Emblemes هههای متهه خر کتههاب تم حههب  در زمان سهه 

 ( 111، ص  3101)کادن،  شاه  س های شناخته  ری  ز بهتر و مجم مه

 تلمیح. 11. 4

در خنهها  »های درو ههی کههه محههارت  ز  ن  سهه  کههه   ر  ههه  زجمنهههدر  صههطناب بهها ی 

 ی شهر س و لها  ی معهرو   ها د سهتان و و  عهه  ها م هب و شهعری مههه ر سمو بهه   هه

 ، ص 0153)د د، « چنان  شاره ش د که کنهام بها  لاها)ی   هاا بهر معها ی بسهحار دلاله  کنها

 ی بههه جا گههاه در متهه ن   هها و بناغهه   هها م،  شههاره» ساسههی   ههو  سهه  کههه  ۀ(   رتهه011

تهه  ن م عهه    سههط ره ر  در شههعر در   تنههها محی ههی کههه می هههاه  سهه  سههط ره در شههعر 

س ب  ن گنجا ها، صهنام  تنمهحز  سه   بها و معنهی کهه بناغحهان،  وردن  شهارت و مناصهر 

 ، ص 0131)نتهه لی رودمعجنههی، «   اشههمردهحز میتنمهه ۀها ر   ز زمههرهای  سههط ره نسهها ه

   ماه  س چنحو  Allusionدر منابی غربی س ب  صطناب  ( 313

تنمحز  رجامی غحرمست حم  ا بهاون ت عهحز  ز  ه  مهتو بهه مهتو د گهر، بها  ه  و ه   »

ها  سه   تنمهحز مسهت حم  شهاره بهه  ه  شمصهحّ  تهار می، ها و  سهط رهتار می  ا  نسا ه

 ی، مرههان  هها نعههالحّتی  امهههمص د رد  تنمههحز پحچحههاه مترّههی بههر  هها  نسهها ه  ی سههط ره

ههها ی  سهه  کههه ن ههب خ   نههاگا ی کههه بهها تههار د،  سههط ره و  نسهها ه  شههنا هسههتنا   جمو

                                                           
1. Francis Quales 
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  منت ها ن غربهی پهنت  ه   (5، ص  0551)بهارت ن و هادسه ن،  «شه  ا ت جّههممرو  سه  م

   ا  ز   ا که محارتتنمحز ر  برشمرده

و  0سههم تنمههحز در   ههار طنز محههز جههان در  ههانه بههه  شههماص و لهه  د  )  ههو    شههار

 ؛ ش د( لرسا ار پ    ان  می

 خه د    سهناه )بهر ی  م  هه جهان د ن در شهعری بهه  ۀ شاره به ل ح تهی دربهار

 ؛ کنا( با  ستااده  ز جنام  شاره میDonne سم خ د )

 ؛ وج د د رد( 3   لح تسم تنمحز در   ار تی   م   ی )  و تنمحز  ستعاره 

 ؛ (1تنمحز ت نحای )بر ی  م  ه شعر لنان   ر سام ،ب جا س ن 

  بهههه  تنمههحز سههاختاری )بههر ی  م  ههه جههان محنتهه ن چهها  دوم کتههاب
  ههر و رژ ههب  9،حهها  ه بنایحمت سههمحنههادی بههه روش  0110ر  در سهها   0گمهههاه

 ( 31، ص  3101)کادن،  منتهر کرد(

تنمحیهههات و  ۀدربرگحر ههها» حهههز در بناغههه    گنحسهههی  1«بحنامتنحّههه » صهههطناب ر  هههت 

ههای متعهاّدی  سه  کهه  ز طر ه   ن ههر های  دبهی  سه  و   هو صهرناً  رهی  ز ر هبازتاب

 ( 09ص   ،0150)  حرمز و گال  هرنم، « کنامتنی با مت ن د گر  رتحاس پحا  می

 آمیزیحس. 12. 4

    سا می بارهو در ( 310، ص  0119) یکاکن یعحشا

 رههی  ز وجهه ه برجسههتۀ  د ی معهها ی  ز رهگههار صهه ر خحهها ، کههاری  سهه  کههه  حههروی 

دهها،  ها تعححهر ت تمحّب در جه  ت سعۀ لیات و تیححهر ت مربه س بهه  ه  له    جهام می

 ی  سه  کهه دهها و   هو مسهئنهو لیات مرب س به  ه  له  ر  بهه له  د گهر   ت ها  می

 محههزی ر  در بر بههر خ   نهها و مهها  صههطناب ل می  «Synaesthesia»  ا هها ن  روپهها ی  ن ر 

 کنحم  ن پحهنهاد می

                                                           
1. John Dryden 

2. T. S. Eliot 

3. Samuel Johnson 

4. Paradise Lost 

5. Aeneid 

6. intertextuality 
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کههه بههه معنههی تجربههۀ دو تهها چنهها  هه   لهه   سهه  درلالی» محههزی در   گنحسههی ل 

بهه بحهان  ه   ه     دبحّهات   مهّا   هو  صهطناب در شهاه باشهان ب        ل  بر  گحمتهه 

بههه صهها ،  هها بهه  بههه ر ههو  شهه د؛ بههر ی  م  ههه ر ههولهه   ز طر هه  لهه  د گههر گاتههه می

 محههزی )کههه گههاهی شهه د و بههر همههحو منهه   ؛  هه   م  ههۀ پحچحههاه  ز ل  سههح  د ده می

گحهاه بها شه د  طعهه شهعر ز هر  ز  امحهاه می 3ههاسهازی ل  ها همسان 0ههاجا ی ل جابه

  س   0  ر پرسی بح  شنی 1 لسام

And the hyacinth purple, and white, and blue, 

Which flung from its bells a sweet peal anew 

Of music so delicate, soft, and intense, 

It was felt like an odor within the sense. 

 های سنحب  رغ   ی و ساحا و  بیو دوباره  ز ز گ له

  ما  گحز میجحر نو صا ی د جحر نو

 ش ر  گحز  و م سح ی دلنهحو،  ر م و 

  (000ه009  ص، ص0150  حرمز و گال  هرنم، )رسا  ی به مهام میچ  ان ر  یه

 گیرینتیجهبحث و . 5

بنهای بنهاغی   هو گمهان در طح هعها ی، بحهان و بها ی، بیبررسی تطحح هی در سهه له زۀ م

شگردهای هنری و تینحهب ز حاشهناختی مهتو  دبهی مهو ر  سه   در   هو جسهتار بهه بررسهی 

هههای نارسههی و   گنحسههی پههرد ختحم و مهههمّص شهها کههه صههنا ی مطههرب در منههم بهها ی زبان

 شههاه  سهه ر ،ههه هههای نارسههی و   گنحسههی  در محههان تمههام تعههار ای کههه  ز بناغهه  در زبان

چرخنهها و ژگههی س تههی بناغهه    چههه مهههترا  سهه  و تمههام تعههار س لهه   میهه ر  ن می

ههای نارسهی های تطحح هی منهم بناغه  در زبان سه   بحههتر و مهاخب« ت  حرگها ری» عنی 

تهه  ن در لهه زۀ منههم بهها ی )در م ا سههه بهها منههم معهها ی و منههم بحههان( در و   گنحسههی ر  می

پهرد زد و در ههای ز حاشهناختی و ژه میمنهم بها ی بهه تینحب وج  کهرد   و دو زبهان جسه 

                                                           
1. sense transference 

2. sense analogy 

3. The Sensitive Plant 

4. Percy Bysshe Shelley 
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تر  ز بناغهه    گنحسههی  سهه   منههم بهها ی در زبههان نارسههی بناغهه  نارسههی بسههحار گسههترده

من  ن منمههی مسههت ب شههناخته شههاه و بههه دو دسههتۀ بهها ی لاظههی و بهها ی معنهه ی ت سههحم بههه

ی مطههرب  حسهه  و  ز منههم خاصههّ  من  نبهههدر زبههان   گنحسههی بهها ی  کهههیدرلههالشهه د  می

بههه  «Figures of Speech» یشهه د و س ههب منهه  ن کنّههصههنامات بهها عی مسههت ناً بیهه   می

پرد ز هها کههه صههنامات مطههرب در منههم معهها ی و بحههان بناغهه  بررسههی صههنامات بهها عی می

 گحرد نارسی ر   حز دربرمی

 نامهکتاب

  زبان نارسی در بحان و معا ی(مطحۀ کحری و م هح  مظمی ) مسهتحو رسهالات به (  0130 رزو، م  )

 تهر ن  نردوم 

گ هر  (  م ا سۀ  جمالی ص ر خحا  در بناغ  نارسی و   گنحسی،0131  از نالی، ز  ) ، و  السهحنی، ب 

  05ه11 (،0)0گ  ا، 

مطالعات زبان   تر و معا ی  صههطناب رت ر  (  در مای بر مهم0151پ ر اما ر ان، ت  ) ، و لمای، م 

  31ه93(، 0)91و ترجمه، 

بناغ  کاربردی و   ا  دبی،    ن در مطالعات  دبی  همّحّ   ا رت ر ری و  ماهحّ (  0151 لمای، م  )

  05ه11 (،1)3

 بنای  ستعارهشناسی و طح هبررسهی تطحح ی رده ( 0153)  م د ودی، ، وم  م،م اّمن ی ،م   بر هحمی،

  0-31 (،1)93 و ترجمه، زبان مطالعات های نارسی و   گنحسیدر زبان با رهحانتی ز حاشناختی

ترجمۀ سهعحا سهحز ان   ،نرهنو ت صهحای  صهطنالات  دبی(  0150گال  هرنم، ج  )و   ،  حرمز   م   ت

 تهر ن  رهنما 

 نرز ن روز   تهر ن   ما ی در شعر نارسیمتنا  (  0111چناری،    )

 تهر ن  بنحاد نرهنو   ر ن   تصیحز پرو ز  اتب خا نری به ،د   ن لان،(  0195لان،، ش  )

شههناسههی،  و شههناسههی و های لرونی در با ی نارسههی  ز د اگاه زبان(   رز ابی  ر  ه0159لحاری، م  )

  15-011، (0)3نن ن  دبی  صاهان،   شناسیو ج

بحروت   ،تی ح  میمّا محا لمنعم خااجی ، لا ضهههاب نی من م  لحناغه ن(  0039  ) خطحها  زو نی، 

 د ر لرتا  لعنمحه 

 تهر ن  مرو ر ا  ،چا  شهم  نرهنو  صطنالات  دبی(  0153د د، م  )
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 تهر ن   ساطحر   تصیحز و  هتمام  لما  ت  به،  لحناغهترجمان(  0113 لر دو ا ی، م  )

 تهر ن  سروش     هام در شعر نارسی(  0115ر ستگ ، م  )

  بناغی و   سههام و کارکردهای  ن«  لتاات»(  باز گری معنا ی در 0150ر دمرد،    ) ، و رلما ی، هههههه

  001ه013 (،011)09جستارهای  دبی، 

 ،دکتری(هههاۀ  منتهههر  رسههالۀ)  بناغ  تطحح ی )در ل زۀ نارسههی و   گنحسههی((  0150و ا،    )سههپه
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 :شیءگرایی ظهور وساموئل بکت 

 1 بازی بدون کلامدر نمایشنامه  گراشیء شناسیهستی
 

 انگلیسی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران( ادبیاّت)گروه زبان و  *شهریار منصوری

 چکیده

محاا ر لیاالی جدرااد در   ااار ئل بکااد در انااار زدن مااانتار   سااانتلاااس مااام 

میااان  اااا تی  صااالتاً در  ن نباارا  ز جااد   تنها ااهاااه   ماراادمیدر ماتیااو وا  رجاااد 

ظهاا ر  مؤااادبلکااه  ،  بااات برتاارا   سااان  یسااد جهااد در  سااان و جهااان پیر ماا ن  و 

 رااا درااد اه،  باار را  مااا مح ر بااه  صاال وجاا د   سااان  مااد   گااا ی شاای 

مح ر ما یاّاد ااااربرد  زرااای رااا دَ ،در   ااار  مار اای بکااد شاادهنلق  ااشخیااید

  د  اادمیجهااان پیر ماا ن مااارر  شاایا   اراار در  ماان  م شاایا   د ر ااد و رااا ناا د ر  

 تا  نمی ز دو برد شاد لا ر ر   متاأ ردر  راا چارند دراد اه بکاد  لتأماّقابال   کتۀ

 بااا  ر محااا  و  تعررااام  مااا د  ناااروح شااای   ز  الاااد وجااا داِ ترتیب راباااه

 ما یاّاد ن بااه شاای  مسااتال بااا  مکااان بااازن   ی و قعیااد باار  مااا   شاادنتبدرل

ااااربردا ناا د  ز رااو ماا   و مااا ا   سااان ت   ااا ماادرن در پرتگاااه مااک ن  ز ماا ری 

 دراد اه   طباار  ز  چه  را ماالاه باه تحلیال  ن ن   اد پرد ناد  باارت  ماد درگر  

 ابعااد در جهااد شااناندمدرن پسااا شناماای ستی بکااد بااا للساا ۀ شاای  ر ا

مت ااااوت  ز   ااهلارااا  ساااان و شااای  در  در  ن اشااانانته  ز ت کااار   تااااادا  و ااااه 

 0باازا بادون الاام  راا ماالاه باا بررمای  مار انامه لاا    انادمیبر برا  شنامی ستی

تاا  گااه   ماد ر  اام  اارما بار  ن  شای  ر ا پساامدرن و با  گا ی منطبق بر للسا ۀ

  اادرااد اهبکااد بااه ورااعید   سااان در  و ناار قاارن بیسااد ر  لااار   ز  منتاد  ااۀ

 پژو  اای ماالااۀ دمااد  ورد   ماراادا پی اایا بررماای   تااااد  ااااپژو دتکاار را 

 اا رنی د  سااد  شناماای ستی چهااارچ   و ماا ب بررماای معرلّاای تاا  نمی اراار ر  
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بااقی بکاد پساامدرن  در صاحر ا صاحنۀی سانا  ز   سان متعاا  مادرن تنها  ن دراه 

  د دمیر    رد   ر ری  ساناه  ب ا  صحر ری  ما ده  مد

،   سااان بااازا باادون الااام، مااام ئل بکااد  شاای  ر ری، د یاااا  ااامرئی، هاکلیدددوا ه

 شی   سی مثابۀبه

 مقدمّه. 1

ماام ئل   زجملاه  رساند ا ی  ،پساامدرن  دبیّاات  ساترس میلاادا و ۰1 باا پاراان د اۀ

  تاااادا ناا د در   اااادمااد  ورد و   مااا  بکااد لرصااد بی ااترا در جهااد محااو زدن

 باا  شایا  مان  مبر بار و م جا دا   ن  نباه  ساان  معرّلای   اد نر اا  مار ی پیاد  ارد

ر  رااا دور ن د  سااد  باا  ماارۀ تاا  نمیمدر یساام ر    ااتازارکااهو رااا م جاا دا  ااارا  ز 

 اراد را م جا د متعاا   مثاباۀبه  ساان  ما نادرر ی ا، بکاد زدودن   ساان  ز تعا را  ماا 

د و  نلااار ر  در م هاا م   سااا یّ    بتااد  وااناادمیشاارو   زراار ر  بااا ترتیااب 0رااا د ز رااا

و در پارااان  د اادمی اادق قاار ر  (0 ااام  اپاااررو  3ملاا ن میمیاارد، 6ملاا ادرگاار )  ا همااه

 معرّلاای « ااامبیمااردر می »بااا  ناا  ن  ۰لر  ساایب پا اا  ماالااۀ  ز  یااراو م  سااان ر  بااا 

در  پسااامدرندر د یاااا    سااان غیاارم هاا م  بااازتعررم (  ماا ب بااا01 ص  ،0۱0۱) اناادمی

بااا بااازن   ی  در هارااد  و  یااردمی(  ن ر  پاای 0۱10) اااه  سااد طاا ر را  ااارا ما نااد 

، پرد نادن   اد ااه  راا ماالاه باه  ن  پساامدرنم ه م تاابال ما  ه و شای  در و قعیاد 

  د اادمیذ ت ر درکااا   ز جارگاااه و ورااعید   سااان بااه ن   نااده  ر ئااه درااد ا ی بااه

 ن   دشاای  ر  بااه تیاا رر للساا ۀ پسااامدرن  ماات اده  ز  چااه  رااا ماالااه بااا  ،درگربیانبااه

 قعیااد پسااامدرن  مچنااان  رااا در  صاال و در چنااد پرمااد مااباال رالااد  تاا  نمیا ااید ر  

و رااا  مخلاا ر وجاا د د رد  ن  نبااهنااالق و شاای    ن  نبااه اار  میااان   سااان ت اااوتی اااند

                                                      
«   جا  ستی»و «   جا ب دن»در بتد  به ص رت  (0381 ستی و زمان )در ترجمۀ میاوس جمادا  ز اتا  « د ز را»  و  ۀ  0

  مارد ن دد را می« د ز را»(  ز ترجمۀ لغد 038۱)  ستی و زمانمعرّلی می ش د   بد لکررم رشیدران در بر رد ن 

2. Molloy (1951) د متان  وّ  در مه  ا ه بکد 

3. Malone Dies (1951) 

4. The Unnamable (1953) 

5. Francis Ponge 
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درگار مارزا میاان   وردمایباه رااد  بلا  اطاا  ااه  ساد طا ر رااه ر وا د ماتان  ط ر ن

 تاا  نمیوجاا د  ااد ردس پاماا  ر   دیّ  سااا  جارگاااه  ز دورما ااده و رااا   سااانِ   سااان و شاای 

  قباال  ز پاایم دور ن طلاااری دور ن قساامد  وّ»سااد  جُ اااه  سااد طاا ر ندر مااتا د مااتان 

جاا  ن باا دم بااه درگاار ن  وراا  ن   ا ساالو   ا   ااهناااطر ت ناا   دور ن  ز دمااد د دن 

 «شاادمی  سااان راااد   ن  نبااهم جاا د تی اااه  ز   هااا  [اااردممیشاارت و معا] شاادممی

 ،لااردا بکااد-  تاااادا لاا ر در مااانتار للساا یت کاار در  مااتحاله   ماا د ( 3۱ ص ،0۱10)

  یراشاکلبا ا    یا شناماان معاصار بلکاه  ا د بکاد ،وا  یار ممنتاادرا  میان تنها ه

  ه  مد ردرد اثرت و  ز م ری تاابل  ر 

 باار ا  ساالِط راااه در مااطر اا بعاادا بااه  ن ناا   م پرد نااد  ز رااو ماا  لااا ،  ن 

 اااام باار للساا ی مبحثاای نااارح  ز مااانتار  د ردرساایمنتااادرا   ااار بکااد،  رااا   ِ وّ

دوم و ما م )معاصار( ر    سالِ و  ز ما ری درگار منتاادراِ   مادمیباه شامار  بکتای  دبیاّت

 نیاار  دو د ااۀ  ااااپژو د   مااده نا د  ماا د  اارالتااهتردراادا ذ تاای  ساابد بااه  دچاار

 «پساماانتار ر ری»و  «ماانتار ر ری»  ا اۀدر  لاق دوبکاد ر     اارمیر للسا ی  ااام بار 

 امااانتار ر  منطااق ماارا  در ر   غاز  رااا ماایر ماار تااا   جااا اااه 0،  ااد م ده بررماای

جیماا  جاا رب در   ز  وردمااانتار ر ا  دلا یااۀ ما ناادوا  در   ااار غیاار د مااتا ی متجلاای

ما نااااد  ید مااااتا    ااااار در  مچناااایا و (0۱6۱) 6«د  تااااه   برو     ورک      جاااا رب»

ر باا اااام  للساا ۀ چهااارچ    اااد وا  زدر   ن ر پارااان و  (0۱33) 3 ااا   اا مااتخ  ن

 ( و0۱۰8) ۰ نامیاااد ی(، 0۱۰3) 0و ت متجلااای در   اااارا ما ناااد ریپساماااانتار ر   ظررّاااۀ

                                                      
  د  ز    د  بارت اری اه با مح ررد  اد مانتار ر ری و پسامانتار ر ری بر   ار بکد شکل  رلتهپژو د  م  0 .

Anthony Uhlmann, Beckett and Poststructuralism, Cambridge University Press, 2008. 

Anthony Cronin, Samuel Beckett: The Last Modernist, Cambridge: Da Capo Press, 1999. 

Paul Stewart, Zone of Evaporation: Samuel Beckett’s Disjunctions, New York: Rodopi, 

2006. 

2. “Dante… Bruno…Vico…Joyce” in Samuel Beckett, Our Exagmination Round His 

Factification For Incamination Of Work In Progress, London: Faber and Faber, 1961. 

3. Echo’s Bones 

4. Watt 

5. The Unnamable 
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تاا  بکاد  اار  باه دو ا اه مرزبنادا باا گااه   ا   راا  6 د  ندمی( 0۱10) 0اه  سد ط ر ن

  ااریرو ردباه دلیال نلاق   و ر  3« درا  اارن»  ز راو ما  ااه انادمیپیاد    د ماه   جاا

، ص  0۱16)  ماراادمی معرّلاای و ردمااانتار ر     عااا  «شاا  لیه»  ن  نبااهمااانتار رر  

 ن   اادمی «پسامااانتار ر ری للساا ۀ شااا ر»ر  وا  0 لگااا شاا  لم و  ز ماا ری درگاار (۰6

بااه  بکااد  گاارس ز   لاااارل ر عااد  اشاانانتۀبُ ظهاا ربااا    کااه ا   (080  ص ،0۱۱۱)

 ت کاار شااکنندۀ مااانتاربلکااه ذ ت زبااان   ز تنها ااهوا   اااد  لخیاا ص لی م راا     سااان

ماااانتار ر ری و  لاااار   ز دو ا اااۀ چهاااارچ بی ر مکاااان تیااا ّ ۰راحااا م  ساااان

 د  صاالیاااه در  ن مح ررّاا مااانتارا  ا شاادمعاصاار مهیّاا باار ا ن   ناادۀ پسامااانتار ر ری

 منحاارق بااژه ُ  رااا شاایماامد  ضاا ر    سااان و  بعاااد شاانانتی  و بااه ۱ ضاا ر  ز 1وجاا د

 ز  شاای  رماادمیبااه  ظاار  بااا  ماا د و رشااد  رااا درااد اه در   ااار بکااد،  مااد   ردرااده

 ملاا ندر رمااان اااه  تااا   جااا  ماادبرناا رد ر   اا د وا تأ یر ااا رو  سااتال ضاا را م
در  شخیااید وجاا دا رکاای  ز متعلاااات  ن  نبااه تنهااا ر   یاااا ملاا ن بکااد ،میااردمی

تبادرل باه  بر اد میلرماان   وااه درگار  ز  ملا ن  ما ناد پا ااا ، یاا ، بلکاه یرد می ظر 

    مح رو   سان اااربرد ظا ربه مانتارابا شده  مد  وج دا مستال و من و

در   ااار لیاالی جدرااد  در هارااد محاا ربکااد بااه انااار زدن مااانتار   سااان تماراال

جاد   محا ر و شاناندمعما   نبارا  ز ااارز ر در  ن ااه   مارادمی رجااد  وا در ماتیو

 درااد اه رااا    یسااد جهااد   بااات برتاارا   سااان در   سااان و جهااان پیر ماا ن  ومیااان 

)برتاارا در مااانتار قاادرت  و   اا  یبااروز  مؤااادِ تنها ااه  سااان  م هاا م بکااد بااه   تاااادا

 وجا دا   ساان  ن بلکاه در ،شای   مادباا    ساانباه بر بارا و تبادرل  ن  (شی بر    سان

                                                      
1. How It Is 

  جهد درک بهتر  را دو ا گی ناص رج   ش د به  6. 

On Beckett: Essays and Criticism. Ed. Stanley E. Gontarsky. New York: Anthem Press, 

2014, 83-85. 

3. Edith Kern 

4. Helga Schwalm 

5. anthropocentrism 

6. being 

7. presence 
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باه تعبیار  لاا ااه  ادوجا  ،ا ادمیک ر  رادَ  ماتالا  لاردا ارا و  ز  ر   ه اند تهی

 بکاد باه  ما اد  ا شاته شاده  ماد ااا   اار  ا د شخیاید « ارراه» صا رتبه 0باادر 

در دو ااااا گی  در   ااااار بکااااد شاااادهنلق اااااا لااااا  شخیااااید  (1۰  ص ،0۱۱1)

 شاایا   رمح ااااربرد ما یّااد  ز درااایرااا  بااه شااکلی اااه   ااد ر شاادهیاا ا محن دمااانته

 ، ما ناادد  ناادمیدر جهااان پیر ماا ن مااارر  شاایا   اراار  ماان  مو رااا ناا د ر    د ر ااد

قاباال   کتااۀ رااو  مار اانامه  بنداصااحنهی نااام س و مااااا در مااانتار مااا یّت باا  را بااا 

نااروح  تعرراام  ماا د  ترتیب رابااه تاا  نمیر   لاا ر درااد اه درمتجلاای چاارند  در لتأمّاا

 مکااان مسااتال بااا  شاای  ن بااه  شاادنتبدرلو  شاای   ز  الااد وجاا دا  باا  ر محاا 

  و مااا ا   سااان  ز  ز رااو ماا  ااااربردا ناا د ما یّاادباار  مااا   و قعیاادبااازن   ی 

شای  در د یااا  ،تارباه بیاان مااده   ز ما ری درگار ناالق معناا  ن  نبهجارگاه پی یا ن د 

بکد درگر تنها رو چکاد  اراد را باا اااربردا  ز پاید تعیایا و تعررام شاده ت ما  

 دت   اامیااه تعررام  ز  ر   اه پاید و لاار    ساان  یساد، بلکاه در اا ی  ماد مساتال

   و قعیتای ر ئاه د ادر   ز و قعیاد   ا  عادابُ ،با  رجاد  رجا ات مت اوت باه د یااا لی رکای

 ا شاای  درگربیانبااهی رااا ج ئاای ا چااو  ز می   سااا الّاا  ن  نبااه   سااان پااب  ن در اااه

  ش دمی ررمیب و معرّلیم ج د در صحنه   شیا مارر  ما ند

  ن  نبااه تاا  نمیر   پسااامدرنشناماای  سااتی بااا للساا ۀبکااد  شاای  ر ا گاااه   طبااار 

  صالی  ساتۀ ااه ماتی   و در  ظار  رلاد  ساان ظا رباه   تااادا وعدا  اشنانته  ز ت کار بُ

 رلتااه  شااکل شناماای ستی ز مت اااوت   االارااهدر  شاای بر باارا   سااان و  ن باار  مااا  

  بااژۀو  ماا  هد تااباال ناا د بااا مح ررّاا در ماالااۀ 6، ررم  ااد لاادرمامثا  ن  نبااه   مااد

وجا دا مساتال  ز   ساان  شااره   ن  نباهمتجلی در   اار بکاد باه و اااوا  ضا ر شای  

 ر ئااه  شاای تیاا ررا مسااتال و مت اااوت  ز  تنها ااه( 0۱۰3) و ت،   ااارا ما نااد لااا   اناادمی

ر   یاا  تحااد لاا  ا تعرر اای   ااام بااا رمااان، و تبلکااه شخیااید  صاالی و  اام ،د اادمی

ت صاایم  ،بالاااباار  مااا  تعرراام  ( 0۰۰  ص ،6116 لاادرما،) مااازدمی مارااان  شاای  ر 

                                                      
1. Alan Badiou 

2. Raymond Federman 
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 و ر  بی ااتر شاابیه بااه رااو شاای   ،پااب  ز پیاااده شاادن  ز قطااار او ز  و تدر  شااده ر ئه

 کاد مطمانا  با د ااه  و راو مارد  ماد راا راو زن   قااا  0تتای»  تا رو   سان اندمی

 راو تا پ پارچاۀ مثلااًساتی  ماد راا راو قالیچاه، راا پُ  ی  مطمنا  ب د ااه  و راو بساتۀ

 ز وما  باا راو مایم محکام بساته شاده  وشاده ااغا تیاره پیچیاده  لارۀ رو برز د اه در

 باا ر  ز پسامااختار ر ری و بااا بکااد بااا  رماادمیبااه  ظاار  ( 00 ص  ،611۱ بکااد،) «باا د

عااد جدراادا  ز بُ ،بااه شاای  و تالیاال جارگاااه   سااا ی  ر ری  سااان مااانتار در اام ا بیاادن

عاادا اااه بُ  مااازدمیماادرن  مارااان  ر  باار ا   سااان ناا دبرتربیاِ شناماای ستیو قعیااد و 

م  اد اااا  مساا   ا وجاا د د رد و  ااه  ز  یچااه-ر  سااان  گلاایبَدر  ن  ااه نباارا  ز  ر ده  َ

  بلکااه   دشاادهدر انااار  اام چیااده  دومااد  سان  یروراای ا اااه ت ماا  تلاااربنی ۀو ماااز د

 راا باه   تاۀو   شایا   زجملاه جهاان پیر ما ن  ز مت ااوت  االاراه  سان در تعامل باا    رّد

باار  رااا  مااا ، در جهااد درک  رااا د ردرساای   شاا دمیتعرراام  6برو اا  لااات ر  ا  سااان

للسا ه  باا  گاا ی منطباق بارو  (0۱۰8) 03الاام  بادونباازا   مار انامه بررمایباا للس ی 

 منتاد  ااهمااعی باار  ن د رد تااا  گاااه  رااا ماالااه  ۰ ر  ااام  ااارما 0شاای  ر ا شناماای ستی

  ااااپژو د  اادرااد اهر  لااار   ز  قاارن بیسااد  و ماا در  بکااد بااه ورااعید   سااان

محاا را، ماتررالیساام ، شااناند ر ریپاا   ی ما ناادم ااا یم  االارااه تحلیاال پی اایا ما نااد

 ز   ااراوجا د »نااص بکاد باه م ها م   گااه راا   به چاالد بک اد غیره و (باوراهمادّ)

 و  ارااد راا ااد و در پااب  ن محاا ر بااا دور شاادن بکااد  ز للساا ۀ   سااان « ر ری  سااان

 ز  1 یا  اننارجنا  جهاا ی دوم و دور  ای ااه   ااماا طای  لیسام  گلای  راده مچنیا 

 تا رااد و متجلاای  ردرااد اناادمیراااد  « اابب  تاااقی»  اا و  و   اامااا   ن  نبااه  هااا 

و با اا    اا و ا لااردا بکااد  ز جهااان ملتهااب  تنها ااهاااه   اریمااا   (60 ، ص 611۱)

بار ا  و  ر   ورد مدر یسامتنهاا دماد  ن  نباه  ر رایبلکاه   ساان ،شاد دپیر م   زدهجن 

                                                      
1. Tetty 

2. non-human 

3. Act Without Words I 

4. object-oriented ontology 

5. Graham Harman 

6. Hugh Kenner 
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 پااارر مکان «و قعیتاای  ااامرئی»  ماا د اااه بااا انااار زدن  ن م ااا دۀ تعرراام اااابی   ن  نبااه

باه معنااا ، و قعیتی پنهاان ااه بار ا  و تنهاا راو پیاام د رد  بر بارا   ساان و شای  ش دمی

  ز رااو ماا  بلکااه ، یسااد  ر ریپاا   باز  ااد و «ماار »  ر ئااۀ تعرر اای جدرااد  ز و  ۀ

جهااان  و وجاا دم هاا م  بااه محاا ر گاااه   سااان و ماادرن  ر امطلااق باا ا   سااان    ااا گر

 ز ماانتار   الاراه  ن  نباه ر  وجا د شای و  ز ما ری درگار ظها ر م ها م   ماد پیر م ن

  (۱6  ص ،0۱30 بکد،) ش دمی راد ورر   وج د

 پژوهش پیشینۀ. 2

 پیااامبر»، بکااد ر   ابخرد  ااه 0ما نااد جاارح ولاا  ر   گرمااطحی  جااا اااه منتااادرا 

 ر ئااه  مااأر  و  ز وا تیاا ررا تاررااو  ز  نرمناادا   امناادمی « یروَ گاارا و مااتَمن اای

 و ر   نرمنااادا  تنها اااه 6(، منتاااادرنی ما ناااد لیناااد  باااا زو ا6، ص  0۱10) د نااادمی

شنامااان بکاادبلکااه  مساا  بااا مااارر  (10  ص ،610۱) د  نااد میو مناا وا  «  اایا  شه»

و در  ااا ر  ز و دا  لتأمّاامنتااادا قاباال   ن  نبااه ز بکااد  3  ما نااد   اادرو اناادا وّ  ساالِ

مادرن  ت ااوت پنهاان در ت کار ددقّباهو ماطی ااه   اننادمییسام رااد پسامدر مدر یسم باه 

 ز ماا ری درگاار بااه  بینیجهااانر   ز لحااان  گااارس  ز رااو ماا  و للساا ه و  پسااامدرنو 

 و ن   نااده ر  و د ر بااه تعمیااق  گاارس ناا د  ساابد بااه جهااان  طاار ق ا اادمیتیاا رر 

ماادرن ر    رجااا ِتااباال بکااد بااا   سااان ن د 0(   مااتی  بارلیلااد6۰1  ص ،0۱۱۱)  ماراادمی

 د  ادمی اراد ر  محا ربار ا دور شادن  رچاه بی اتر  ز للسا ۀ   ساانما یال تلااس وا 

و در زمااان تاادررب  ارربدر پاا ۰جیماا    لساا ن ز مبااه(  تلاشاای اااه 0۰1  ص ،6116)

در  « ااا    رمااا  ماا پرر ر»  گلیساای در د   ااگاه   دبیّااات مااتاد   ن  نبااه و  تماادّا تاه

(   لاقااه بااه   سااان 61۰  ص ،0۱۱1   لساا ن،شااکل  رلااد ) 0۱31تااا  0۱68  اامااا 

ر درکاا  ت کار بکاد باا  ضا رد و  مضاا    یراجهاددر  تا  نمی رجا   اراد ر ر  ن د

                                                      
1. Wellwarth 

2. Linda Ben-Zvi 

3. Andrew Kennedy 

4. Steve Barfield 

5. James Knowlson 
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 « دبیّاات 0 ما د ر ری»  ن  نباهااه بعاد ا  «شاعر  ما دا  ماد» بیا یاۀ  زجملاه  اریبیا یه

دو   ر ری  سااان، دور شاادن بکااد  ز م هاا م درگربیااان بااه شااهرت رالااد م ااا ده  ماا د 

 ادق ر  د باا   ماا ده  ماد   بتاد ،  ط اای درو ای در جهاد انکاااس ماارر  بعااد وجاا د 

و دوم،    یااااا   ز ت کاااار   ی  رچنااااد در  شااااکا   بتااااد ری  نشاااای  ر ر  زجملااااه

  رجا  مدرن مح را و   ی   سان ن د  سان

،  راا ماانتار للسا ی یشای  ر ر  ز شاال دۀ  صالی للسا ۀ شاده ر ئهبر  ماا  تعررام 

بکاد لارن  ما د   زجملاه پساامدرن    رساند ان  با  را  ا د  سال  وّ مثابۀبه ت  نمیر  

ا جسااتا  رچااه ماادرن و دوراااه  ز  ن در جهااد تخررااب لرد ر راای  لر طاای   سااان 

محاا ر  ماات اده شااده  مااد  درااد ا ی اااه باار ا   رساانده لرصااد بی ااتر  ز  گاااه   سااان

دراااد اه  شناماای ستیبااازن   ی م هاا م وجااا د ر  بااا باااه چااالد ا اایدن ماااانتار 

، وجااا د   ساااان،  ااااد،   رّاااد  لاااا  م اااا یمی ما ناااد ماااازدمیا محااا ر مهیّااا  ساااان

 ز ظهاا ر  متااأ ر شاا  دمی  ا اشاایهتباادرل بااه م ااا یمی  ،و در ااال ماا  ه مح راجامعااه

 را   باه م « امیساتم باژه و »نا د باا  نا  ن  ماالاۀدر  6 بژه  بر ا مثاا ، جاان  ررکسا ن

و  شاایا  ر   ز  اناادمیبکااد  شاااره   اااارمانمح ر در  ضاا ر  شاایا  و مااانتار اا شاای 

 مثااا ، وا در ماالااۀ  باار ا د  اادمی  اشخیااید ماان  م ،و وجاا د شناماای ستیعااد بُ

و ماا ب در جیااب  مکاادمی، اناادمیاااه ملاا ا  ز جیااب ناا د نااارح   اریماان ناا د 

  ص ،0۱1۱) د  اادمیبر باار بااا مااانتار چرتکااه  ،ر   ز  یاا  وجاا د د اادمیدرگاار قاار ر 

با ا   رجااد م ها م  تنها اه  اامهره(  مانتارا اه باا تغییار در تعاد د  شایا  راا  ماان 001

  ش دمیبلکه درای امّی  ز وج د  ،رراری

 تا  نمیماد را مادرن و تمارال وا باه شای  ر ری ر   یا  بکاد  ز   ساان درد اه تغییر

 باا  را   د اااه در  ن وا  ز  گاااه و  ماات ادۀم ااا ده  ماا 3تطبیااای ورکتاا ر ماای  در ماالااۀ

 را و ت ابیه   هاا باه  شایا  باا  ااد و اااربردا  با   اشخیایدبکد و چارل  درکنا  باه 

رو   اانانتی -للساا ی  اارر ااهناا د بااا پاارد نتا بااه  ماای  در ماالااۀ  د ردبرماایپاارده 

                                                      
1. Verticalist manifesto. 

2. John D. Erickson 

3. Victor Sage 
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 ضاا ر  شاایا در   ااار بکااد ر  در رلتااار   ناارا بر ساا ن، وجاا د بر رلتااه  ز للساا ۀ

 یّااۀل وّ الیاادا   ااار  ااشخیااید  زجملااه  لااا    سااان ج راادمی  اشخیاایدمکااا یکی 

رلتار اا و اارارد ااا مکاا یکی  ز راو ما  و باا غارر شادن در »تنهاا  0بلااا   مثالبکد 

 شاا  دمیو قاباال درک  پاااررتعررم « ز ماا ری درگاار دورا جسااتا  ز  یاااز بااه پ راااری

ت ماا    رجادشااده  ااشخیااید صاالی  ناا   د، شاااالۀ  رااا در(  01  ص ،0۱۱۱ ماای ،)

  یساد انادمیرااد  «ی ماادا مکاا ی متجلّا»  ن  نباهبکد چی ا جا    چاه بر سا ن  ز  ن 

  مکااا ی می بااا رلتار اااری ماشااینی و تهاای  ز تعااال متعااالی   سااان، (01  ص ،0۱۱۱ ماای ،)

در   تظااار  اراار در  مااارد   ااشخیااید  اادقبی  اااازدنو پرمااه  ااارلتاما نااد ر ه 
 ااا م اخص ما ناد   چاه ما رلی در رماان  ام  اام ، راا تکاان د دن بادن باا مایکل  دو

 ظا رباااه  ااااارلتاو راااا ر ه  د ااادمیر  تااای   جاااام  ( بااار روا صاااندلی0۱38ِناا د )

 « راااد»م هاا م   یااارتمام(  رینااه 0۱۰3و ت در رمااا ی بااا  ماایا  ااام ) شااده سا 

 ،0۱۱۱ ماای ،)  اماان مکااا ی ه  مااد  و در مثااالی درگاار، رلتااار ماشااینی ملاا ا در مکیاادن 

  ساان در  باه بررمای تعامال میاان 6اا را ترلینا  (  در پژو  ی درگار، مار اارت0۱  ص

در صاااحنه  بکاااد و  شااایا   ارااار  اا مار ااانامه ااااا  ارااار در قالاااب شخیاااید

باا دن   سااان  ز  شاایا  محاای   تأ یرپااارروا در ناا   د ناا د  ز   پاارد زدمی)می   سااا( 

بخ اایدن بااه  ضاا ر مسااتال  شاایا  در د، ولاای  ز بررماای و ماا ب رماامیّ  راادمیمااخا 

و ماااارر  رادشاااده(  دماااتاورد جساااتار اا 0۱۱۰) ما ااادبازمی شنامااای ستیماااانتار 

مااا ا وا  در بررماای  راامحلا   اااد وجاا د   سااان و تاا  نمی اااا م جاا د ر  پااژو د

 ز  تنها اهشایا   ز وجا دا بر بار باا   ساان  در د یاا بکد نلاصه  ما د، د یااری ااه در  ن 

در پاژو د د   ب  ل ضال  ادّ  شنامای برنا رد ر  ساتندلحان ااربرد بلکاه  ز منظار  ساتی

  اادراد اه بار تأایادباا  ،(038۱) « ایااد و معناا در   اار ماام ئل بکاد»ن د با  نا  ن 

مااعی در بااه تیاا رر ا اایدن  ، ظاارا تماماااًو بااا ن    اای   دور اا   لااا بااادر  و تناا دور

   ظارا بکاد د رد بار   اار و للسا ۀللسا ه تسال   راا دو لیلسا ق  ز دو د یااا مت ااوت 

                                                      
1. Belaqua Shuah  در رمان More Pricks than Kicks (۴۳۹۱) 

2. Margaret Lynne Thurling Quinn 
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 بااا انااار و  یااردمیشاای  قاباال تحلیاال در  ظاار   ن  نبااهبکااد ر   ، د اادّ رماادمیبااه  ظاار 

مکتاااب  تأایااادااتاااالی ور ماااعی در  ،درگر بارتباااهشااای  و راااا   ن  نباااه وازدن 

و ملماا    صاالی  لغاا سشنامااا ه بااادر  د رد  درااد اه  سااتی رااا لر  ک اا رت  دور اا  و

للسا ه و راا  تأریادجهاد  ما دن   ار  دبای  ماد،  ا ری ماالاه در    یا اشیه د،  دّ ۀماال

درد اه  ظارا راو لیلسا ق و راا راو مکتاب  ظارا  گاشاته شاده  ماد، دور  ز بررمای 

   مل   تماالی ااه   رسانده  دبای ر  باه  مات اده  ز م اا یمی ااه باا نا   د لیلسا لان و 

لاا  ماالاه پاید  و  د شاته  ماد  بعضااًترغیاب  ما ده و راا  مس  ب ده  ماد  پرد ز نه ظررّ

 یللسا  ی گاا ااار  یارا ه باا با ااهبکاد د  ساد    اار  زن    ی للس ی  ت  نمیرو ر  

پسااامدرن در ماادرن و   دبیّاااتبااه شااکل ناااص و  مااعی در تعمیااق مطالعااات   ااار بکااد

 د رد و  ه بالعکب شکل  ام 

 چهارچوب نظری . 1. 2

ستقلال ا تأکیدظهور ناانسان و : شیءگرا شناسیهستی درموجود مستقل  مثابۀبهشدیء . 1. 1. 2

 ( مدرنا)پس و فلسفه ادبیّاتدر  شیء

ترایااب   سااان و  ا  سااان بااا رکاادرگر  »ناا د بااا  ناا  ن  در ماالااۀ 0جاایم جا ساا ن

م جاا د مسااتال و  مثابااۀبهم هاا م شاای   معرّلاایدر جهااد  «بَنااد دَر ر مرااو  شناماایجامعه

 ورودا د   اکدۀ من و  ز وج د   ساان باا ن    ای  ماتعارا باه تحلیال پیاامی ااه بار درِ

ناد بَ ر م»  پارد زدمیو لاا در  رالاد و شانگتا  یاب شاده با د -د   اگاه و لاا شنامیجامعه

ناا   د شاای  ر ا  ( 6۱8  ص ،0۱88) «باار ا رراااا نااد  در ر  ببندرااد  ااارده  تیااا  

محاا ر  صاالی  رجاااد و  سااترس شاای  ر   ،لااار   ز  گاااه شاانانتی معماا   جا ساا ن

بار ا جا سا ن  ا ای  را دَتاا   جاا ااه ل لاا  مارادمی معرّلای رتباطات و تعاملات   ساا ی 

 درو قاا   اناادمیورود و نااروح بااه مااانتمان د   ااکده ر   ر ااا  لی رکاایِمااانتار ور ا 

تااردد ر  تسااهیل  تنها ااه ورودا ردَ  اااابخدبااا تعاماال بااا مااارر  ا  سااان   ن  نبااهنااد بَ ر م

و در بااا تعاماال بااا ل لااا » ناادبَ  باار ا مثااا ،  ر مشاا دمی  ظاام  رجاااد با اا بلکااه  ، ماراادمی

                                                      
1. Jim Johnson 
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نااارح  ز  بارسادمی [چاه اساای]و رد شا د و چاه چیاا ا  ]چاه اساای[چاه چیاا ا   رنکاه

  بار (6۱۱  ص ،0۱88 جا سا ن،)شا د  «با ا   رجااد  ظامد ت   امی ،مانتمان بااقی بما اد

 مساتال باا وجا دابلکاه  ،باا اااربردا م اخص  یساد  اتنهاا شای  ،ندبَ ر م را  ما ، 

بااا  تعاملااات ،تنها ااه ، ن  زاار لتاااد یاااه در صاا رت  مااد تعاملااات م ااخص  مااانتار

بااا جا ساا ن  در هارااد   ماراادمیمت قاام ر    ن بلکااه ،شاا دمی   سااان مختاال مااارر  شاایا  و

  ن  نبااهل لااا، بنااد و رااا  ر م اااد شاای ، باار ا مثااا  باار  شنامااا همعرلدپرم اای   ر ئااۀ

 ار زماان ن  ماتید بد  یاد راو  ا  ساان »  ورزدمای تأایادمساتال  ز  ضا ر   ساان  ی امل

وجا د  د شاد   صالاً  ار  راا شای  ر انیاد ، تیا ّانادمیچه  اد و ااربردا د رد و چاه 

 راالی شا  د   راا  میا  ن  ز وظاارممتحمال چاه  بارسادمی اا   ساان ی تاّمارر  شیا  و 

 ظا ربااهو شاای   رچنااد ا چااو  ]و  مااتالا  وجاا دا[ راارورت وجاا د مؤااادر تیاا ّ

 ( 6۱۱  ص ،0۱88) « مد دیّ  مّام

 شااای  ر  شنامااای ستی مااا ب و 0(6116) شااای ا بااا  روجااا د  در دو اتاااا  

   للسااا ۀانااادمی معرّلااای ت یااایلبه ارد را نااا د ر  للسااا ۀ پساااا  اااارما 6(6108)

 دلغاا  یااراو م ارااد ر و بااا  شناماای ستیشاای  ر ری  ااارما بااا  گااا ی   تاااادا بااه 

 ز دو منظاار بررماای  ر  شاای  شناماای ستی ز  لاا م اااام ی تر، مااانتار  3«شاای  ر »

ااه  اراد ر  « با  را شای عاد وجا دا بُ»راا باه بیاا ی  «مح روجا د اااربرد»   بتد  اندمی

و ماا ب  راااد ااارده «zuhandenheit»  ناا  نبااه(  ز  ن 0۱6۱)زمااان و  سااتی در اتااا  

 و راااا باااه بیاااان  اراااد ر «جسااامی باااا  بعاااادا ملمااا    ن  نباااه شااای  ضااا ر »

«vorhandenheit»  ظررّااۀ»ناا   د   تاااادا  ااارما  ز ما یاال  تاا  نمی  ر   وّ شااکل  

تنهااا زمااا ی  ز پنهااان باا دن و  ارااد ر د  سااد اااه در  ن شاای   (Tool-Being) « باا  ر

اااه اااار ری ذ تاای ناا د ر   ز   یااردمیقاار ر   سااان  ت جّااهماا رد  و شاا دمیغیبااد نااارح 

وجاا دا قاباال   ن  نبااهمی اتنهااا  نگاا، چکااد  ارااد ر مثا  ن  نبااهدمااد د ده باشااد  

باه  ر   با  را اااربردا  ن  نباهنا د   اادااه  شا دمیظاا ر   ا د   ساان لتأمّاو  رؤرد

                                                      
1. Tool-Being: Heidegger and the Metaphysics of Objects 

2. Object-Oriented Ontology 

3. Object-oriented 
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 ،  در  رااا لحظااه(60، ص  6116  ااارما،) د ده باشااددمااد  ز دمااته ا دلیاال شکساات

 ت جّاهو ما رد  شا دمی با  را  ماد ناارح  صارلاًعد  امرئی ااه  ماان وجا د بُ چکد  ز

چک اای درگاار  رااد بااابا رااا   اناادمیر  در ذ ااا   سااان  رجاااد  مااؤ   رااا  و  یااردمیقاار ر 

وجاا د  باا  را شاای   ، ااارما «محاا روجاا د  ب  ر» ظررّااۀدر     کااه ا  ستعاا ر  شاا د

  سااان  باار ا ت جیااه و بسااتگی شاای  بااه  ضاا ر ل وماایو  مااازدمی ن ر  پنهااان   تنها ااه

 ما دن  پااررتعررمجهاد  در ماؤ رولای  ااملی غیر  ساا ی   ن  نباهشای  ر  بلکه  ، یسد

 صاارلاً  ارااد ر  باا  ر ر  بااه دلیاال ذ ت اااه نگامی، درگربیانبااه   ماراادمی معرّلاایو قعیااد 

ر  شاای  ،  ااارما ذ ت  باا  را  ماراادمیلاارن   رزسباایو  پنهااان  صااالتاً  ن  باا  را

  اناادمی معرّلاایو قعیااد  بعاااد  اشاانانته تعرراام جهااد  و در مسااتال  ز   سااان در ااا ی

تاا  ن ما یاال ااااربرد در جهااد تعرراام و قعیااد ر  ماایشاای   ااااربرد  ااارما  زمنظاا ر 

 ا مثاا ،  ز  رلاد  بار  ظار درشی  و  تیجه  اصال  ز تعامال و تاابال  ن باا ماارر  شایا  

 ااا مااانتارا  رجاااد مهااره ناااص  ااااورژ ی  بااا  اااا مت اااوت و متناا ّتعاماال میااان پاای 

ی راو  م ر تا را  شایا   یا  رااد تجلّا  ن  نباهما ند پل  ابر پیاده ااه  اارما  ز  ن  ش دمی

  (60  ص ،6116 ارما، ) اندمی

  باارد رددو  اا   مت اااوت  ز م هاا م ر  در  ،مااانتار  هاااری  ن  نبااه اا د  ااارما، پاال 

ما نااد  و م هاا م ااااربردا رااا  باا  رایااا ، پی  ااد  ،  تّپی مااتگیما نااد  م هاا م   ت   اای

م ا ی راا م ا   با ر و مارور منظ رباه « »و  « لام» یا  جغر لیااری میاان  اطاۀ تّ برقر را

میااان   ااااتاابلو  اتتعاملاا  ز  امجم  ااه بلکااه  یازمنااد ،شاا  دمی رجاااد   ن دن دابااه

 تاا  نمیماامبلی بااا م ااا یم مت اااوت ر    ن  نبااهپاال  لااا    مااد ن  د ندۀت ااکیل شاایا  

  ن ر  ،و قعیادپاارر  ما دن باا لهام تنها اه ااه ی ااردتلاّا «وجا د  با  را شای »ما یل 

   رّااد معرّلاایو بااا  پااارراتعررمبلکااه بااا  باا ر  ز  ،مااازدمی پاااررتعررم  مچناایا

باار ا  جاا  ا  بخد  رّاادتباادرل بااه  اماال ر   شاای  ، ز م ااا یم  امجم  ااه  ن  نبااه

ی شای  در ااارز ر للسا ی  اارما بخ ا  رّدعاد بُ   مارادمیجهاان پیر ما ن  د ندۀت کیل

ماانتار  معادلاۀ ماازاو رو هزرار  باا  ،شای  ر  د  ساد  اطاۀ  ط ای در للسا ۀ ت  نمیر  

 ، ردراادهمیی تلاّاا محاا رشاانانتی و   سااان  ماماااً م هاا می  ن  نبااه  ز راپاایداااه    رّااد
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 بخد  رّااد  اماال  ن  نبااهشاای    ن درشااده اااه مااانتارا شاای  ر    اناا ن تباادرل بااه

د باا ده و الیّاا ماا  ره در  ااا  لعّ»ی  شاا، شاای  ر در للساا ه  ،درگربیانبااه  شاا دمیظااا ر 

 وجاا د( م ااالم   سااان ر  در ناا د جاااا د ده  مااد )در  اار لحظااه در مااانتارا اااه لهاا

 ز االباد  در هاراد (  بار  راا  ماا ، شای 60  ص ،6116  اارما،)«  مارادمیتغییر  رجااد 

اااه بااا  رجااا   شاا دمیرق نااارح و تباادرل بااه مااانتارا صااِ   بااژۀ  ن  نبااهمناا وا ناا د 

  ن برد شااد   سااان  ز  بعاااد ااااربردا ناا د با اا  تغییاار درم ااا یم مناات   ز   سااان بااه 

د یااا  شاایا  جهااا ی پنهااان  مااد اااه  ز بطااا  ن »  و رااا بااه بیااان  ااارما  شاا دمیم اا یم 

 ( 60  ص ،6116) «ش دمیمانتار  ماران و قابل م ا ده  ز  الم وج د ظا ر 

 شیء «یارجاع»نقش  نتیجه مثابۀبه هویّت. 2. 1. 2

  ر ریهمااادّتمااار  میااان  طاام و وجااه   اطااۀ تاا  نمیی شاای  ر  بخ اا  رّدرژ اای و

بخ اای  ز وجاا د   ن  نبااهشاای  تنهااا  ، ر ریهمااادّو شاای  ر ری د  سااد  در  ()ماتررالیساام

  ر ریهمااادّدر شاای  ، بااه بیااا ی درگاار   رجااا ی  ااارا  ز  ر   ااه  اااد شاا دمیی تلاّاا

 برناا رد ر  مااد  تأ یر ااا ر ز  ا اای  شاای  ر ریدر    کااه ا وجاا دا من عاال  مااد  

ساد ااه در پاب ماانتارا جُ تا  نمیی شای  ر  بخ ا  رّدی  ورژ ای بخ ا  رّد اد 

 در للساا ۀ  (6۰  ص ،6116) داناامیراااد  « رجااا ی شاای » اااد   ن  نبااه ااارما  ز  ن 

، مثا  ن  نباه  شا دمی ماراان ماانتا ماانتارا  هااری  معطا ق باه ارما،  ض ر شای  

ما ناد میا ،  ز  شایا    امجم  اهماانتار  هااری،  مثاباۀبهراو الاا  در   در رو د  رجااد

 رکادرگر در ماارۀ  اااورژ ی مچنایا تعاملاات   هاا باا  و غیاره و ااپاکتختاه، میاهتخته

 م هاا م الااا  د ندۀت ااکیلو  « رجااا ی»مااانتار  هاااری پنهااان و تباادرل بااه  اماال 

ولاای بااا  ضاا را  م هاا می الااان بناام الااا ، مااارۀ زرار پنهااان ظا ربااه   شاایائی شا  دمی

 ،6116  ااارما،) د ناادمیمااانتار  هاااری ر  ت ااکیل  رااا ه  رجاااد لیّااراارورا اااه مناااب   وّ

مسااتال  ز  جاا   و  شاایا   مااانتار  هاااری  ن  نبااه الااا    رّااد باار  رااا  مااا ،  (6۰  ص

   رّااد ، ز ماا ری درگاار   خ   ااد باا د    ماال  رجااا ی ،درگربیانبااهرااا   ن د ندۀت ااکیل

مااانتار  باار  مااا  یاا  لاا ر ماارتب  بااا    ماال  رجااا ی  اماال   سااا ی   ن  نبااه  ماادرّ

باه  ن  شااره شاد  تارپیدااه  ط ر ماان ،در پاب  راا  رجاا   شا دمیت اکیل مح ر شی 
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  وجا دا ناارح  ای» ،شای  ر  در للسا ۀ   یر ادمیشاکل  «ماانتارا و  با  را» م ا یم

ی د ناصااّ  ز  ول رّاا  ا   مچناایا  اای  شاای  یاارد میقاار ر   ز مااانتار ااااربردا ] شاایا [

ناا  ه رااو  [ا ارااد ر] «د ز رااا» ساابد بااه  شاایا  ااااربردا برناا رد ر  یسااد، ناا  ه 

 یالّاا شااکلتمااام وجاا د در » اا د  ااارما  مچناایا  ( 06  ص ،6116  ااارما،) «لااا   

زراار   ،«ی   سااان تّاا [وی  ی   ااات، ] تّاا [  یسااد، ن] مح رچیاا ا جاا  وجاا د ااااربرد

 دور ن ز اد ی طایّ    هاا متنا ّ  ااا اددر  لارورلتاجا  باا   ا  ساان ی   اات و    رّد

بردا م جاا د در  سااتی اااار  اااا اد، درگربیانبااه ( 06  ص ،6116)قاباال درک  یسااد 

پاارر  ماا دن وجا د   سااان و  ابار ا معناا  ادررچااه تا  نمی ر  شاای  ر  بار  مااا  للسا ۀ

-شاکلی  ز وجا د اااربردا نا د  یا  درو قا ااه ی  م د  لا   ای  م جا دا  ی   ات تلاّ

 نااد   ماباا د خ   ااد  برناا رد ر تی ولاا رّ در چناایا مااانتارا  ز م هاا م  ز  مااد  باا  را

   با  را برنا رد ر  یساتند-تی اااربردا ماارد ااه  ز  ولا رّ  شیا   ارار بار روا صاحنۀ

ااه باه م ها می  شا دمیقابال لهام   نگاامیشای    ااد  رجاا ی بر  ما   راا تعررام،

بااه م هاا م  )می   سااا( ،  رجااا   شاایا   اراار در صااحنۀباار ا مثااا   شاااره  مارااد  ترااماال

میاا  و  یمکااد و  مجم  ااۀ  مااارد  و رااا در مثااالی درگاار، پنهااان در مااتا  صاالی-  ت   اای

ااه باه ماانتار  هااری ااه  ماان الاا  در   ماد  شا دمی نگامی قابال لهام   ها  اد 

راو  ز  شایا   یا  معنای نااص و مامبلیو  ااد مساتال  ار   شاره  مارد  در  را  رجاا ،

و  اا  اااه لااار   ز ااااربرد  ن  ماایاهتختهما نااد معناای ماامبلیو  ، ماراادمی ناا د ر    اا 

  مر ه د رد به  م زس ر     ت   یت م    سان م ه م 

د  سااد، ما نااد   شاایا ااااربردا -تحلیاال  اااد  باا  را  ماارۀ تاا  نمیم هاا م   ت   اای ر  

 ماارد  لاا  بار ا تعررام  راا  رتبااا میاان  ااد و  در صاحنۀ شادهپنهانم ه م   ت   ای 

و   اااد  ن  ز رااو ماا مسااتال و   ااارما میااان شاای ،  رجادشاادهااااربرد شاای  و م هاا م 

ت ااوت  ، ز ما ری درگار شا دمی درکبرد شاد   ساان  و ماطۀبهااه  ر با -و بساته شای 

 ن ر   تاا  نمیاااه بااه شااکلی  ،شاای  ر  شناماای ستیقائاال  مااد  در اتااا  دوم ناا د، 

 بخادشای  ر  باه دو   ماا  ، لارن  ما د  اارماوجا د  با  را شای  ، مکمل اتا   وّ
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  صااالتاً لاایو جاا رهم ی ن ر  شااکل تاا  نمی درو قاا اااه  0«شاای  و قعاای»   ماراادمی تاساایم

ااه وجا د د رد و در پاب وجا د لی رکای نا د   اشای   در  ظار  رلاد  باژه  ز برداراا

 رااا  د ناا د پنهااان  ماا ده  مااد متعاادّ  اااا اد و مااطۀبهد یاااری  ز م ااا یم و معااا ی ر  

، شاا دمیی مااانتار  رجااا ی  ن متبلاا ر اااار  یاارا شاای  و تجلّااه معااا ی و م ااا یم بااا باا

یااری بلکاه د  ،یسادما ند چکد معروق  اراد ر ااه تنهاا راو  ضا ر لی رکای  ز شای   

  ص ،6108 ااارما، )  ز م ااا یم ماامبلیو و ااااربردا ر  در ناا د پنهااان ااارده  مااد

اااه وجاا د نااارجی  ااد رد و تنهااا   اماادمی 6«شاای   ساای»ر      ااارما شااکل دوم(630

ر شااده ظااا ر  ن شاای  تیاا ّ  ااااورژ یات   سااان و برد شااد وا  ز تجربیّاا و مااطۀبه

،  ا د درگربیانباه   ااد  رجاا ی شای  و ماطۀبه م ها م   ت   ایی ، به  بارتی تجلّاش دمی

ات ماا وجا د ناارجی و لی رکای  د ر اد ما ناد برنای  ز  شایا   ارار در تجربیّا» ارما 

  ز ناادمیمااا ما ح  پاراهبی ااا را اا و رااا ماارر  شایاری اااه در پاب  گر  اایؤماات و رت  ّ

شاای  »لااار   ز برد شااد مااا  ز  ن وجاا د نااارجی و و قعاای د رد،  «شاای  و قعاای»   رچااه

 «شاا دمیجهااان و قعیااد  اراار و ر بطاای میااان برد شااد ذ ناای مااا   ن  نبااهتنهااا  « ساای

بااه  ن ناا   م پرد نااد، بررماای  ی  چااه در صاا حات  تاا (  633  ص ،6108 ااارما، )

و بااازن   ی م هاا م   ز رااو ماا  «برداراااا»و  «  ت   اای» رجاااد م ااا یم   مااتالا  شاای  در

،  امال   ساان درگربیانباه ماارد  ماد    امال   ساا ی  ارار در صاحنۀمرتب  باا    رّد

 ای  شابا تی باا د ز راا  اراد ر و راا   ساان باا ر ده  تنها اه مارد بکاد  در صحنۀ  ارر

 شایا    ز جا اب پر اناده  رجا ااتدررالاد  در  ارونا رد ر     رّادبلکاه  ،مارتر  د رد

  د  دمیحنه  ارر در ص

 روش پژوهش. 3

قدمد تحلیل و  ااد  دبای باه  ساترد ی تاارر  لر نا  ت کار  ماد   ز ر  ا یاان  هاد 

 تلااقیمحال و ت کار ر    رتباااو  تیق ما ند ماار ا و  للااط ن ااه الاام ر  مطلا   لاررند 

                                                      
1. real object 

2. sensual object 
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 0ت سایر باا  درااه  ،  رماط ،   تاا معلام  وّ م د ادمی لارنو د یاا ماادا متعالی جهان 

 لااردماامبلیو ت کاار  و ماا ب الااام ر   مارناادۀ الااامملماا   ی تجلّاا مثابااۀبه مااتا ر 

 مااه باار اااه ر سااا ب  دورۀ  اا مار اانامهتااا  اااد جامعااه و میامااد در قالااب  د  ساادمی

با اا  بهباا د درک و  سااترس لر ناا   تنها ااه اااد  دباای   د ر ااد تأایاادرااو م راا   

ر   متناای وور ا مااانتار لرمالیسااتی   دبیّاااتبااه  چندجا بااهبلکااه ظهاا ر  گاااه  ، ردرااده

ما لااه  و للساا ۀ پسااامدرن اار یرابااهتساارر  بخ اایده  مااد   رااا ماالااه  یاا  بااا 

 گااه شای  ر  باه م ها م  ضا ر   ساان ماعی بار  ن د رد تاا   لخیا ص لی شنامی ستی

  بگ ارد با رکدرگر و تعامل  را دو و للس ه  دبیاّتپژو د     در   زۀ  اپنجره

،  ضاا ر و   رّاادم ااا یمی ما نااد  ،مدر یساام و در پااب  ن پسامدر یساامبااا ظهاا ر 

شاد د، باه شاکلی ااه در راو ما    ساان در دراد اه  ماانتارا  متحالۀدچار   سان وج د 

  و در ماا ری درگاار بااا شاارو   اارددمیی تلاّاا  متااابیار و مدر یساام پرورد ااارا نلّاا

لاا  جارگااه   ساان   با طی تادررجی ظها ر لارد ر  باه   تظاار   ساته  ماد  ،پسامدر یسم

 یاا  معناای ناا د ر  در درااد اه  در منطااق مدر یساام بخد  رّاادم جاا دا   ن  نبااه

باار ا درک    ردرااده  مااد و تباادرل بااه م هاا می دور  ز ذ اااد ده پسامدر یساام  ز دمااد 

 ر  ااام   رااا تحایااق  ز للساا ۀدر   دبیّااات و للساا ۀ  دبیّاااتشنامااا ه در  رااا ماایر  سااتی

و  ز ماا ری درگاار بااا ناا   د    ماات اده شااده  مااد مررکاااری  ااارما، لیلساا ق معاصاار 

  م  م دل ر ر  تحلیل ن   درد اه   ار  مار ی بکد  ترراملم  رکی  ز 

رکاای  ز لیلساا لان  یاار جدراادا در  ظاار  رلااد اااه در   ن  نبااه تاا  نمی ااارما ر  

 رااا درگاار محلاای  ز   اار    ااد رد، زراار  در  ظاار  بخد  رّاادو   سااان   ر ری  سااان ن 

 مااد بااه پارااان   امااا   ارااد را- ر راای اااا تیر طلاااری   سااا ییاا  ،دمااته  ز لیلساا لان

ماارتیا  اراد ر  ا بناده  ز للسا ۀ ذ تااًن    ای  باا  ر ئاۀ ز راو ما   اارما  رمیده  مد 

 ز ماا ری درگاار بااا انکاااس در و  م هاا می متعااالی مثابااۀبهو درااد اه وا ر جاا  بااه   سااان 

بااا مااعی در  رجاااد و  سااترس  گااا ی د رد اااه در  ن   سااان  ، شاایا  شناماای ستی  صاال

 معرّلاایاااه در چهااارچ    ظاارا  رااا ماالااه  طاا ر ن  شاا دمی یتلاّاامااارر  شاایا  رکسااان 

                                                      
1. On Interpretation 
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پنهاان  ز و قعیاد  ا د لیلسا لان معاصار  ماد   الاراهوجا د  مؤاادن   د شد،  را  گااه 

و تنهاا  وجا دا مساتال  ز   ساان و ماارر  شایا  شاکل  رلتاه  ماد مثابۀبهاه در  ن شی  

  ش دمی  سان ظا ر   زجملهدر تعاملی ورژه و مستال با مارر  شیا  

باار م هاا م  اااه رادشااده و قعیااد پنهااان جارگاااه ورااژه، 0 مااارد باادون الااام بااا تحلیاال 

  ااااپژو ددر  تاارپیدی اااه   و قعیتااشاا دمی  مارااان  ردرااده  ماات  ری شاای  ر ر

  ااما سااتهم ااا یمی ما نااد  ضاا ر  و مااطۀبهو رااا   گردراادهی بااه  ن تاا جّهرااا  شااده  جام

جا ر ما اده هو ماارر وجا ه و قعیاد م 6لضااا م لاد پنهاان درراد ،  ار ررئالیسام، 0و قعید

   مد

 پژوهش یهایافته. 4

 محوریبرای تفکر انسان ایمرثیه سانهب یشیءگرای: کلام بدونبازی  .1. 4

 (0۱۰۱) 0 بااازا باادون الااام ااامی اااه بکااد در  بتااد  بااه لر  ساا ا باار ا  مار اانامه 

  ساان م ها م مارا    جهاد در  رسانده بیاا گر  یااز درو ای  ورا  به  تخا  ارده ب د 

 0بااازا باادون الااام  گااارس  ( ۱83  ص ،6100  ماالیا،) 3 طااد   مااد ورر  گاار ماادرن

بااه  0۱۰8در مااا   در هارااد بعااد بااه لر  ساا ا و مااا  رااوپارااان رالااد و  0۱۰1مااا   در

بااازا بااه چاااپ رمااید  در  ی راا رک  0« اارو»لاایا بااار ت ماا    ت ااار ت باار ا  وّ  گلیساای 
  در رااو پاارده  مااد رااا  مااان  د بااازا ماایم  صااطلا ِبهرااا  مار اای صااامد  0باادون الااام 

 ماد  غااز   ا ر  یبا پرتاا  شخیاید  ز مامد ر ماد باه صاحنه ااه صاحر ری   مارد

، نا د ر  شا دمی، بلناد  لتادمیروا زمایا  ،باه د نال صاحنه   وا پاب  ز پرتاا ش دمی

صااحر ا  ( 318  ص ،6106بکااد، ) ۰اناادمی طاار ق ناا د ر   ظاااره  پااب  ن در تمیاا  و

غرراب  تبادرل باه می باا ی ماارد  ااام بار زماان  رساتاا   میا ا باا مبکد اه با  صحنۀ

                                                      
1. simulacrum 

2. Khōra رج   ش د به  

Jacques Derrida, On the Name, Stanford University Press, 1995. 

3. Martin Esslin 

4. Grove Press 

  سخه  لکترو یکی زرر  مد  تمامی  رجا د به  مار نامه بازا بدون الام بر رلته  ز ۰ .

Samuel Beckett, The Complete Dramatic Works, London: Faber and Faber, 2012. 
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ر   ب  راژک ماصاحر ا و قعیاد ب درراار و  ، ماد شاده ر اادو  می   سانی مینیماا  بر ا

 رااا    مااد لاارد ماااتت  ّ وپرد نتهمااانتهو قعیتاای اااه وجاا د  ااد رد و   اناادمیی تااد  

  سابد باه ماارر  شایا  مالا  برتارا نا د تررابادرهیپاارر ا   ساا ی  ماد ااه  ،صحر 

صااحر ا  راااد ور تنها ااه 0بااازا باادون الااام   مااارد  ز دمااد د ده  صااحنۀ رعناای الااام ر 

بلکااه  ، ماراادمی معرّلاای  اراار غاردبااه  رژااای  مااد اااه و قعیااد ر  غاااربی-ب دررااارا

ه و  ز د شاتا  ن منا  شاد بکتای ااه   ساانِ انادمی معرّلای  اممن  اه می ۀ  ن  نبهزبان ر  

بکاد ر  ت ما  لاا  صاحر ا باه تیا رر ا ایده  وجا د  ن  اد رد دراای  ز  ذ تااً  مچنیا

 للساا ۀ پسااامدرنلرمااا رو ری بلامناااز    سااان در  د دن بااه پارااان تلاااس وا باار ا تاا  نمی

و  شاا دمیدرد ور اااه در  ن   سااان  ز تخااد لرمااا رو ری بااه زراار ا اایده   باا طی د  سااد 

، درگربیانباه   لتادمی لاا  ونا   ُ  اصاحنهو باه روا  شا دمی ز  رس باه لارس پرتاا  

اااه   سااان  طاا ر ن مااد اااه و قعیااد   رژااای-ی ب درراااراصااحر ر بکااد  مااارد صااحنۀ

و قعیاد درگار ما یال شاناند   ساان  یساد زرار   ، خ   اد با د  مارادمیر مدرن تیا ّ

و م جاا د ت  اراار باار روا صااحنه   شاایا  و  رجااا   مساا ری، تاااار  ما یاالبلکااه 

   مد  سان   زجمله

اااه بااه وا   ااان د ده  ئیو  شاایا  اای  درااای  ز  ب  ر ااادر  رااا صااحر   اراار    سااانِ

 رااا  ز  ت صاای ی-یتعرر اا رجاااد مااانتار زراار  زبااان و رااا مااانتارا باار ا  ، ااد رد شاا دمی

درک  شاایا   و و  باا ا ناا د  ز رااو ماا  در وجاا د قاادر ماندر  نتیااار  ااد رد  وا   شاایا 

  مااد اااه مااارر  شاایا  باار وجاا د وا  مااؤ رم جاا د و اااارارد   هااا  ز ماا ری درگاار 

 «شااد یپرتا » پ ااد ماار  ا شااتا پااب  ز مااارد   ااامبی، شخیااید درگربیانبااه

قاادرت   ااارا  ز ،شاا دمیتباادرل بااه رکاای درگاار  ز  شاایا  م جاا د در صااحنه  ، ارااد را

  اراد ر،)  ردرادمیی تلاّا   ساان مادرن  مااامعج هقادرت   ن  نباه تارپیدااه شناند 

ق ناااطر بااه د یاااا پیر ماا ن تعلّاا  یراشااکل ارااد را رااا  شااد یپرتا   (01۱  ص ،6101

  اادماادبااه   ااامبیاااه شخیااید  یناصاا ت جّااهدر  تاا  نمیلاارد در  مااارد بکااد ر  

رکاای  ز   ن  نباهنیاااطی باا دراادن قیچای  ت جّااهم اا ده  ماا د   راا  د اادمینا د   اان 

 زربامااازاباار ا  واو  ماات اده   راادمیباار وا لاارود   مچاا ن  مااد د غیباای  شاایائی اااه
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  اد قل  ابّ  یراشاکل مؤاادااه نا د  رابادمی لا  رد   اا انادمد ن د باا چیادن 

 اماال ق شخیااید بااه ورااعید وجاا دا ناا د  مااد   رااا در  ااالی  مااد اااه میااان تعلّاا

 ز جاانب  رتباااطی اااه میااان وا و قیچاای   ار بطااه شاایا   اای    مااارد و مااارر ی  سااا 

زرار  وا  ،ما ادمیبااقی   اد قلی تعامال   لاا   رتبااا در  ادّ دشامی رلتاه  رجااد   شکل

 چا بی  ااامکعب رتباطی میاان  ااد اااربردا  شایائی ما ناد طناا ، پاار    ،  ز  رجاد 

  ن  نبااه ن  ز  ااارما در شاای  ر ری باادن ناا د و رااا   چااه  و  ادماادو رااا درنااد بااا 

ما ناد شاکل، ماانتار،  ار شای   شادهتعررم  اااورژ یراا باه  باارتی  0«ورژ ی  سای»

 ارار  ی  ساا  امال بار  راا  ماا ،    اات  ن  ماد، شا دمیرااد  و غیاره ، جنبر  ، ب 

ر  باار و معنااا تااالی ور و رااا و مااطی قدرتمنااد میااان  شاایا  ا مااارد بکااد درگاار  اااد ا در

 را بلکااه ااررکااات ، یسااد اد ز رااا قااادر و متعااا   ارااد ر وا ،درگربیانبااه   هااده  ااد رد

د یااا پیر ما ن  تارپید ااهتیا ررا معا ح  ز وجا دا  رعیم و  اات  ن  ز د ز راا  ماد 

بکتاای و   مااد   باا ا   سااانِ اااردهمی تعرراامر  بااا منطااق و شااناند ناا رد معناای و 

 د  اادمیر   مااا  مااانتار ناا د  ز  شاایا    امجم  ااهو ظهاا ر وا در صااحر ری اااه شاای  

وجا د  ااه  اشای   د ادمیقار ر  «سایشای   »م ها م   سان ر  ذرال تعررام  اارما  ز 

و رااا تعرراام ر  ااد رد و تنهااا در ذ ااا لااردا اااه  ن ر  تیاا ّمسااتال لی رکاای و نااارجی 

  ز ر بطاای میااان برد شااد ذ ناای مااا  ن  نبااهشاای   ساای تنهااا » ،راباادمیپااروس   ماراادمی

 شاای   ماماااً تعرر اای اااه  (633  ص ،6108  ااارما،) «شاا دمیجهااان و قعیااد  اراار 

و  د  ادمیرکساان م و نیاا  باا تا  ّراا  ر    ساا ی  ارار در  ماارد  امال  زجملهماا ر 

  اندمی معرّلیمیان مارر  شیا  لی رکی ر بطی در  د را  و ر  

 شاایا   معرّلاایو بااا  شاا دمی  غاااز ی مااارد بااا  باا ا   سااان در صااحر ا شاای  ر ر

 درو قا  ماارد  صاحنۀ  رابادمی د ماه  شا  دمیمت اوت اه  ز بالا به پاریا بار   ساان ظاا ر 

ر   پاااررا شاای  و   سااانزرسااد  ضاا ر و غیبااد زمااان م صاا رتبهاااه   مااد صااحر ری

نا  و و   ساان  ُ شای  مساتال و من او  ز شاناند   ساان  ز راو ما    مارادمیمنعکب 

 ارار در شخیاید   ن  نباه ی  ساا  امال غیار  ز  در  راا صاحر ،  مل    ز ما ری درگار

                                                      
1. sensual qualities 
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 ز   انادمی  لاام  باه   ساان ما نادما ت ی ضا ر نا د ر  باا صاد ر   اه ا ج دم ، مارد

ر   «شاادهتج رهو  ز نااده، غیاار   سااا ی»ا   اااه وجاا د  جاا دم رااا  ،0رزت لام  ااد منظاار

ر  بااه وا رااو شاای   ز بالااا باار   سااان  تجاا ر ا لاارود ، اار ماا ت اااه بااا اناادمیتااد  ی 

میااان برناای  ز  شاایا   پلکااا ی  رتباااارغاام وجاا د  لاای  (۰۱  ص ،0۱8۱) د اادمیلااا   طّ

و  رجااد ماک    اامکعبدر قالاب  مات اده  ز  چا بی، طناا  و پاار      ااامکعبما ند 

  رتبااا اااربردا میاان  راا   ساان  ارار در  ماارد  ز  رجااد بر ا دمترمی به پاار    ،

ب  ز لارود   بار ا مثاا ، پاانادمیباا  شایا  رجااد  غررا او تنهاا تعااملی  ما ادبازمی  شیا 

تنهاا  غررا ا صا رتبه  امال   ساا ی  ماارد ، اابر   ا دن و  بار روا صاحنه درند

، باا لارود طناا  انادمیا نا د ر  ا تااه  اا اناباا لارود قیچای،   باردمیبه ماره  ن پناه 

و  ز  ن باار ا شااکار پااار      بااردمی ز طنااا  ر   قساامتی ماات اده  ز قیچاای  و  او باا

ل و شااناند   سااان  ز  راتاای برنامااته  ز تعاّاا   کااه ا   اناادمیتلاشاای بیهاا ده ر   غاااز 

 ،درنااد باار ا بالااا رلااتا  ز ماات اده  ز طنااا  ر  بااه  شخیااید بارساادمیاااارارد  شاایا  

 ساان   تلااسبار را  ماا ،  ما ر د اد پاار      دمترمای باه در هارادصحر  و  بررمی

و  بار ا ز اده ما ادنبیها ده  و ل، دور  ز تعاّاغررا ا  راتای تا  نمیر    ارر در  ماارد

درما اد ی  راا  6 ا د  ارلای و  نتارماکی، درگربیانباه  ی  ما دتلاّا   ساان غررا هرا تطمی  

  باا  را  شاایا  و-وجاا ددرک ل  ز رااو ماا  و تعاّاا اار یرابااه شخیااید  مااارد در

 ماط ره اهاا » ز ما ری درگار درما اد ی  اغررا   یاز ااا رلا  در جهاد   هاا ز   مت اده

بااه  ظاار    کااه ا  ( 3  ص ،6111  ارلاای و  نتارمااکی،) شاا دمیر  راااد ور  « تااال  ات

میااان  مااط ره تا تااال   و و ما ااد ی پسااامدرن  اماال   سااا ی  لااا د یت اااوت ،  رساانده

 مکااان زراار   ،در  مااط ره تا تااال     سااان دچااار درما ااد ی  مااد  مااارد وجاا د د رد 

 مااارد    کااه ا  ،د شااد  وا وجاا د ما نااد  شااامیدن و ناا ردن باار اغرراا ه  ا ررااا

 تنها ااه  سااان ( مادرن در و قعیتاای  مااد اااه در  ن ا  سااان )پسااو ما ااد ی بکاد تیاا رر ر 

و تنهاا  شناماد میبلکاه  یاز ااا غررا ا نا د ر   یا   ،درای  ز  شایا  محای  نا د  اد رد

                                                      
1. Rosette C. Lamont 

2. Ackerley & Gonstarski 
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   اشاانانته و دور  ز ذ ااا شاانا ولاای بااا ااااراردا   مااد ئیشااا د  ضاا ر و غیبااد  شاایا

 لااوه   شا دمیر  بار ا مخاطاب رااد ور  اشانانته لرورادا   مار درگر بارتباه شیائی ااه 

بااا  شخیااید  مااارداااه ظهاا ر  شاایا  ر  بااه    سااا ی لاار  جاا دا مباار  رااا،  ضاا ر 

  سااان  مااارد  د ندۀ  ایاتاای درگاار  مااد   ااان د اادمیلااا   ز رد نااده  طّ  اریماا ت

  ن تا  نمیر  ااه    رّادبلکاه  ،بکد تنها زبان و الاام و شاناند نا د ر   ز دماد  اد ده

بار    ماد  ز دماد د ده  یا  د  سادزباان و الاام و شاناند تعامال میاان   مرۀ  ن  نبه ر 

 درگار یرکاتبادرل باه و  ( مادرن بکاد جاد ای  ز   ساان )پسابخ   رّدم ه م  را  ما  

م اترک   اااورژ یر  بار  ماا  تعامال باا ااه ماارر  شایا    ارددمیشای    ااورژ ی ز 

   ماردمی پاررتعررم ن د را مت اوت

 ز اااه اارارد اااا  رماادمی مااتالا    نگااامی بااه مر لااۀ شاای  ، ااارما للساا ۀ در

 رجاا  و راا باا اااراردا ن د  ا ر  اناار بگاا رد و تبادرل شا د باه شای  شادهتعییاپید

  ص ،6116  ااارما،) تاباادبر میاارارد اااا تجاا ر ا ر   اااه «شاای  معیاا  »  وتعبیاار بااه 

 ،شای   یساد  زاار لتااد یباه معنای  تنهاا ،درو قا  ،با دن شای  معیا   ،درگربیانبه ( 0۰

 محا ر  ساان دور شادن  ز ااربرد ااا  با  را باابلکه  رجا ی باه  ماتالا  وجا دا شای  

باه    هاا رجاا  یم رلتاار ن د شایا  باا ت صا ماتالا   0بازا بادون الاام در  مارد   مد 

 بااز م دن باا پاب  ز لارود بار روا صاحنه درنادتی رر ا یده شده  ماد  بار ا مثاا ، 

 اماال  ز  ر   ااه تعاماال بااا دور  و مسااتال صاا رتبهناا د   اااابر بسااتا  و ماا ب

 اااملی   ن  نبااهقیچاای مثااالی درگاار،  در   ماراادمی اااق  شااکار و رااا  ر   سماااره ی  سااا 

ما نااد قیچاای    اادم درک ااااربرد  باا  را شاا دمیبااه   سااان  مااارد   ااان د ده  غیر  سااا ی

و  ماات اده  ز  ن تنهااا باار ا ت ماا   اماال   سااا ی  م  جااه بااا  ن در لحظااۀبرراادن طنااا  

در   د رد تأایااد باا  ر معیاا     ن  نبااه  مااتالا  شاای باار ا دمااد  ااا اناا تاااه  ماا دن 

م لااق بااه  رجاااد  رتباااا ااااربردا  در هارااد ی  مااارد  اماال   سااا، مت اااوت ااملاااًمثااالی 

 ،   راا مهامانادمیبررادن طناا  باه اماو قیچای  شرو  باهو  ش دمیقیچی و طنا  میان 

ااه   الحظاهباه شاناند   ساان و پاراان  ماتالا  شای  در  ماارد  ماد  بکد  تنها  رجا 

 یدرااالکتیک ادر اااارز ر  شاامند  ه بکااد  د ز رااا،بااا قربااا ی اااردن شاای  در پی ااگاه 
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و محادود  دراایو  ن ر  اارده  تخرراب رچاه بی اتر  ر  ومعد و قادرت شاناند   ساان

] ار  بر ادمی تیا  تماام  شایا    مارادمی معرّلای ماانتار مربا  تاابال  رماط ری  زا داا ه 

  ز راو ما  ا ادمی  چاه بکاد در  ماارد باه تیا رر  ،درگربیانباه  0 لم رو    ماد[

  ساان  ز درک و ما ب  رجااد  رتبااا میاان  شایا  و اااربرد   هاا  ماد   رالتاۀقدرت تالیل

 تأایاادو  ز ماا ری درگاار بااا درالکتیااو من اای و بااه شااکل غیاار مسااتایم  مااتالا  شاای  ر  

شای  و قعای  رااد ور شاد ااه  ا د  اارما بارسادمیجهد درک بهتر  را تلااس    ماردمی

و   مارادمیو  ز تعاملاات پیاروا شای  من ا  ن  نباه رجاا  نا د  مچنان  ز ماانتار ن د

شاای   ز  الااد مااک ن نااارح  « ساای  ااااورژ ی»تنهااا در صاا رت تعاماال محاای  بااا 

 مااارد  یاا  بکااد   شاامند  ه تیاا ررا من ااو  ز  شاایا  بااه  مااارد  رااا   در شاا دمی

  اماال   سااا ی  سااان باار روا صااحنه و باار بااا عاماال تاااه  ز  ماامان و دور  ز   ااا ردمی

ت رای  و راا تعررام  ز جا اب  ا باه یااز تنها اه   وجا د  راا  شایا ش  دمی مارد ظا ر 

بااه  ا یاااز یاا  شاای  و قعاای   ن  نبااه، بلکااه  ااد رد تأایاادو  تأریااد اماال   سااا ی در جهااد 

 اماال    کاه ا   اد ااااربردا نا د  د ر-شاکل  با  را تناا   باهتعامال باا رکادرگر و لاا  

 ساای  شاایا    ااااورژ ی یاز اااا غرراا ا ناا د شاارو  بااه تعاماال بااا  و مااطۀبه  سااا ی 

  ن  نبااهبااه   چااه  ااارما  ز  ن  شاا دمیو باار  رااا  مااا  تباادرل   ماراادمی لاا ر و قعاای

 ا ااه  ما  ره در  اا  تعامال و راا  رجااد  ن باا ماارر  شایا    شای اندمیشی   سی راد 

  ااامکعبرااا روا  ام چیادن و  قیچای و طناا  تعامال میااان،  رچناد باادرهی ما ناد  ماد

 مااد اااه  اماال   سااا ی  رو راا پُه    لبتّااا درنااد ااابر باار ا رماایدن بااه پااار  و رااا 

  بلکاه تنهاا ز اد میاار یرا قیچای قادرت شاناند نا د  ز محای  ر  محاو ه مارد با ب

باا   انادمیشای  ر ری ر  مارور  ارگااه   ساان متعاا   اراد ر باه ورطاۀما ا ن رد  ز ج

ااه   مارادمیمیاا ی ر  باازا  شای   مت اده  ز قیچی و برردن طنا   و  ااد شای  ر با  راا

قیچاای و   االبااهبااارز  شاایا  ما نااد تیاا  باا دن   ااااورژ یتنهااا بااا  رجاااد  رتباااا میااان 

                                                      
 ی   لم  -3   مد ا   بعضی  ز  لم -6   ر  لم رو    مد -0  رمط ری بر چهار  صل  مت  ر  مد مرب  تاابل   0

  ا    یسد بعضی  ز  لم -0  رو    یسد
A: All S is P / I: Some S is P / E: No S is P / O: Some S is not P. 
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  لاا  در  راا صاحنه  ز  ماارد  مارادمیپااررا طناا   مکاان وقا   لعال ر  تساهیل بارس

 ااارما  یسااد   «شاای   ساای» ز م هاا م  غیاار مسااتایم ااای  اماال   سااا ی چیاا ا جاا  پژو

  ز رو شی  و قعی ما ند قیچی را طنا    ازررمجم  ه

ر  پاید  ز  مات اده  ز قیچای  نا د  اادماد امال   ساا ی  ااه  ماارد  ز  الحظاه در

باار ا وا شااکل  و زرسااتا رجااا   ز م هاا م  ضاا ر درااای ن د ،بیناادمیلاایا بااار باار ا  وّ

نا د    رّاددرک   ساان  ز » اا   لحظاۀ ،  ا د لام  اد اد ه باه ذ ت لاااا ی   را  یردمی

  ز ماا ری درگاار «پاااررس وجاا د  شاایا » ز رااو ماا  و  «[قدرتمناادد ز رااا ]  ن  نبااه

 ( 11  ص ،0۱8۱ لام  ااد،) شاا دمی راااد ورر     سااان ز وجاا د   ازررمجم  ااه  ن  نبااه

د ز رااا   مااتنباا ااارد اااه تاا  نمی، شاای  ر  شناماای ستیناا   د  باار  مااا    کااه ا 

 ارااد ر تنهااا بااا درک  ز  سااتی ن ر ااتا و شااناند ااااربرد برناای  ز  شاایا   اراار در 

 گااه  نا ردمی  چاه بار ا   ساان  ارار در  ماارد رقام  درو قا   شا دمی  متجلیمحی  

وجاا دا د ز رااا  مااد    سااان  سیالیساام بااه شااال دۀ    رستا بکااد  ز دررچااۀ طن  لاا د

 باار درک وا  ز زرسااتا  ااد رد  تااأ یرام  ضاا ر باار ذ ت تااادّم هاا م اااه وجاا دا  مااد 

 اراد ر  شاد یپرتا  را  گاه به   ساان  ماارد بر رلتاه  ز  ااد   ن پال ماارتر  ز م ها م 

چیاا ا  ز ااد ی   سااان  ن» ارااد را م هاا می جاا   رنکااه  شااد یپرتا  مااد   اا د مااارتر 

بکااد  ،در  مااارد   کااه ا   (68  ص ،0۱81 مااارتر،)  ااد رد «ن   اادمیاااه وا  شاا دمی

ااه زرساتا ر  باه  ضا ر و  د ادمی ر ئاه  ی راا م ها م تیا ررا  ز   ساا  ماازاو رو هبا 

باار  رااا  م جاا د   اااه پ ااد صااحنه پی  ااد زده  مااد  و  مچناایارااا  اادم  ضاا ر  شاایا  

 ماادرن   سااان  اارااعم  زچیاا ا جاا  ااررکااات را  ، اراار در  ماااردد ز رااا  ، مااا 

ناا  و م جاا دا لااا  و  ُ  ن  نبااه   سااان ر   ز رااو ماا  ی اااه اررااعم  باشاادد ت   اامی 

  ماد   ا و بساته باه ماارر  شایا  تالیال د دهمار د شای  مح ر تااارا  ز شناند   سان 

شای   محتمال  اااورژ یرکای  ز و  ز م ری درگر م ها م د ز راا ر  باه تا  م و تخیال و 

  د دمی سی تن   

مااارر   ز تنها اه مسااتال ماارد بکااد  ز  ضا را  در صااحنۀ در قالااب می   ساا  شایا 

 ،درگربیانبااهمااانتار ااااربردا برناا رد ر  سااتند   ظاار  شاایا  و  اماال   سااا ی بلکااه  ز 
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  اا  ااد زهمکعااب در  3ااااربردا پر انااده ما نااد قیچاای نیاااطی، بااا رتب  و  ااام شاایا  

 اای  ااااربردا باار ا  اماال   سااا ی  تنها ااهی درنااد مت اااوت، پااار    ، طنااا  و  تّاا

در  اا    ناا د بااا  ضاا ر معلااق  یاا  ر   شاایا  برد  باا  راراااا  بتااد ری بلکااه م هاا م ، د ر ااد

)روا   اماال   سااا ی  ز محاال  مااتار ر  شاایا -باا دن  باا  رو دور   معلااق  مارناادمیمت لاا   

ی درگار راا باه بیاا  ، با  ر معیا   مثاباۀبه «شای  و قعای»راو م ها م  ماد   مؤاد صحنه(

و راا  ادم  مکاان  رجااد  با دن  اشانانتهما ناد مساالد،  یال وجا د  ا  ملیدل به  ب  را اه

  ماد گااه د شاته شاده   ز اااربرد  صالی نا د دور  ی  ساا  امال ت ما     ها رتباا میان 

 تاا  نمیر    مااارد در صااحنۀ مسااتال  ااا در یاو  باا  ر معیاا    مثابااۀبه «شاای  و قعاای»

، د ز راا  ا یچاه  ساان قاادر  ما یّادااه بکاد در جهاد تخرراب  د  سدمیرکی  ز م ا ی

 تااا بنااددمیبااه اااار در   ااار  مار اای ناا د  و رااا مخلاا ر بااا  ر ده مااارتر قدرتمنااد  ارااد ر

معیاا   و  د ین اانب بااه تماشااا برقهرمااان ماادرن ر    ن  نبااهمااا ا   سااان   ن و مااطهبه

ااه   مارادمی نگاامی باروز  درو قا  ،صاحنهمستال ب دن شای  در االباد  شایا   ارار در 

 ،درگربیانبااه سااتیم   صااحنه اماال   سااا ی  ز  اار رااو  ز  شاایا   مناادابهرهشااا د  اادم 

بااا  ا اادمیبااه پااار     ر    تظااار  دمترماای اااه  الحظااه مااارد در  اراار در   سااان 

  و دشنامامیر    با  ر ما رد  ظار-زرار   اه   ساان شای  شا دمیمح ر م  جاه شکستی  ب  ر

 م ر تاا را  شاایا  رااو  ااه شاای  ماا رد  ظاار اااه ناا د رااو مااانتار رااا بااه تعبیاار  ااارما 

در  رمادمیبار  راا  ماا ، باه  ظار    ماددر تعامال و  سا باا   ساان  م  ردمی  سا به

 ااه  و اناادمیدرکتااه بااه   سااان شاای  م لایااد رااا  اادم م لایااد ر    رااا صااحر ا  مااارد

ت ماا  و بلا ماات اده ما اادن شاادن  ر اااقیچاای نیاااطی  ر ماای  ز  باار ا مثااا ، بااالعکب 

بااااا  ،در هارااد و راا   مااد اااه زراار  ، ااد رد در صااحر ا بکتاای  مااارد  اماال   سااا ی

  عکبباال و  اه  ماد نا رده هو قعای  ارشای   ا با  رماانتار  امل   سا ی به  مت اده  ز 

 ررباان ناا د و لماب  ااردن   اا دن  امال   سااا ی در پاراان  مااارد باا  اااه نگامیی  تاّ

در رااو محاال  طنااا  و قیچاای و مکعااب م ااا دهن دا اای ر  پااب  ز  رورااااناا رد 

 رااا  شاایا  و در پااب  ن شکسااتی  صااع دشااا د  ، ماراادمیغیرمسااتایم ماارور  صاا رتبه

بااا  مااتالا  و  بااار  رااا باا  ر معیاا    ،درگربیانبااه سااتیم   ی  سااا  اماال درگاار باار ا 
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 یو رورااا ما لایت شا  دمیاری  رچناد زجار ور بار ا   ساان ن د با ا  باا  زاار لتاد ی

   مارندمی دوروا  ز  مجدد ر  تل  ول 

 گیرینتیجهبحث و . 5

رتمنااد تیاا رر   تاااادا بکااد  ز   سااان )پسااا( ماادرن و تناا   درجااه وا  ز د ز رااا قد

 شاایا  با اا  تغییاار  ماان  ممااارتر بااه م جاا دا  ااات  ن و   ارااد ر و رااا مخلاا ر بااا ر دۀ

شااد تااا   جااا اااه مااارر  للساا ۀ پسااامدرنو   دبیّاااتی   سااان در  گاارس در ورااعید الّاا

م جاا دا بااا  ااااا   ن  نبااهدر   ااار ناا د  ز   سااان  تاادرر بهمت کااررا و   رسااند ان  یاا  

دراد اه شی  شکننده رااد  م د اد  بار  راا  ماا ، باا ظها ر و بلا    بعضاًو  رعم لر و ن

ی  سااتیم ما نااد  ارشخیاایدمیلااادا شااا د بااروز  11 در  و راال د ااۀ ر درکااا  بکتاای

 رجاا  نا د ر  باا غارر شادن در جنا  ی ن د د( ااه لردرّا0۱10) 0  ر ماا  بیلا   رزو 

  اا امااهناا رد ر  در ت لیااد   باا  ی  ز    رّاادو  د اادمیمازنیسااتی  ز دمااد -و مااادو

( 0۱۰۱ر  سااک  )  و ن  اار  ار اادن  و رااا ما نااد  مار اانامه اناادمی رمااا    ااده جسااتج  

 ر   اه وجاه  دور زباه)ار ادن(  ساتیم،   اارابیو  ت ااوتیبیشا د تن     سان باه  مااد 

بکاد  راا د ردرسای در جارگااه  ،برتاربیا مادرن   ز ما ری درگار-م ترک با   ساان نا د

  ا ادمی یا  باه تیا رر   ا هماه هلاماارر   اار نا د  زجم در ن بیباهو ورعید   سان ر  

اااه  ز مااانتار   سااا ی ناا د دور شااده و تعاماال لی رکاای ر   ملاا اری ما نااد  ا  سااان

باه  شا  دمیتبادرل  در هارادو    اد م ده با  ر تعامال باا رکادرگر   ن  نباهجارگ را زبان 

راااد  « ااامبیمااردر می »  ن  نبااهملماا   اااه بکااد  ز  ن   اا اد  سااته ز   املغمااه

راا  ز ما ری  و  ز ادمینا د ر  رقام   ا هماهن  نار در رماا و بر  ماا   ن شااالۀ اندمی

بساان لضااا  و  اددر نااه  ضا ر و غیباد ر   شا  دمیدرگر، تبادرل باه لضااری مابهم 

  ااشخیااید  بااه  اار شااکل، 3نا د د ر ااد در 6«ناا ر »م لاد و پنهااان دررااد ری رااا  مااان 

وا  ز پ راااری ز رنااده  متااأنر  لخیاا ص لیبکااد و مااارر   ااار   اااا مارد اراار در 

                                                      
1. Saul Below, Herzog (1964) 

2. Khōra 
 جهد درک بهتر م ه م لضاا م لد و پنهان   ک دررد  رج   ش د به    3

Jacques Derrida (1995), On the Name, 89-130. 
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 در صااحنۀاااه در  رااا ماالااه بااه  ن پرد نتااه شااد  طاا ر ن لااا     اادبهرهبی  سااان ماادرن 

  اارماااه  شا دمیتبادرل  اااربردابادون  با  ر باه   امل   ساا ی و را متا د متان  مارد

عااد ملماا   بُ اااه  بااارت  مااد  ز  ماراادمیراااد  شاای  ظااا رابعااد   ن  نبااه ز  ن 

در ر   شنامااا ه   سااان باادون الااام سااتی  باا ا ل  رنااده ز مااانتار وجاا د اااه  (نااارجی)

 ز قاادرت الااام بااه دلیاال  تنها ااه اماال   سااا ی  اراار در  مااارد   ا اادمیمااک ت لرراااد 

جاااا  بارساادمی مااد، بلکااه  ضاا ر لی رکاای وا اااه  بهاارهبیمااانتار  مااارد صااامد 

معنااا پاار  مارااد  یاا  بااه دلیاال نااالی الااام ر  بااا تحاارک و تساال  لی رکاای در جهااد  لاااا  

  الرماان  اااام باار  مااارد  ز ااااربرد  باا  را ماا رد  ظاار  یاا   شناماای ستیو   اا  ی 

  سااان در پارااان  مااارد،  رجااا ی   اادمااد، تماشاااا ملتمسااا ه درگربیانبااهلاصااله د رد  

ماامبلیو بااه  ضاا ر وا تنهااا در قالااب االباادا نااالی  مااد، م هاا می اااه ولااادرمیر 

   اا د پاارد زدمیر ناا   د ناا د  ز  ضاا ر باادن در  مااارد ماادرن بااه  ن د 0اررسینسااکی

رو رای  ن  رتبااا باا مخاطاب  مابکی  ماد ااه در  ن باه دلیال شااالۀ اررسینسکی  مارد

جااان  در هاراادبااا مخاطااب و  شاانانتیرو ند بخ اایدن بااه مااتا، تعاماال باار  مااا   ول رّاا

  بادن و باه تعبیار درگار  یاردمیبخ یدن به رو راد در االباد باازا ااردن الماات شاکل 

 شا دمیم ها م « در لا  ا ماتا و شار ر   ماارد» ض ر لی رکای باازرگر بار روا صاحنه 

پااا ت میم رااا   لخیاا ص لی(   ااا  در  مااارد ماادرن، 61  ص ،0۱80 )اررسینسااکی،

 باا  ر و رااا تکنیکاای در جهااد »باادن بااه   ااا ه،  شاادنتبدرل مااارد باادون الااام بکااد، بااا 

،  ضاا ر درگربیانبااه  د ردبرماایباادن در ر مااتاا جااان بخ اایدن بااه مااتا قاادم «  لاااا  معنااا

 مااارد ماادرن بااا دور شاادن  ز مااانتار مااتا  اار ا  مااارد  لی رکاای بااازرگر در صااحنۀ

  مارااد می معرّلاای باا  را ااااربردا در جهااد  لاااا  معنااا   ن  نبااهالاماایو، ناا د ر  

 ضاا ر   سااان دچااار د ر اا  ی ماا م  درن    اای شاای  ر   ز  مااارد بکااد،   کااه ا 

 شا دمیو تبادرل باه شای   سای  د ادمیو جنبه اااربردا نا د ر   یا   ز دماد  ش دمی

د ااه باه صاحنه باه شای  لاقاد مرجعیّا شادنتبدرلاه با  گا ی ملتمساا ه  با ا   ساان و 

                                                      
1. Wladimir Krysinski 
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،   سااان  اراار در درگربیانبااه 0   اایندمیره ر  بااه  ظااا شاادهپرتا ی شاای  ر رمت اان  

و راا  رجاااد  رتبااا میااان  باار ا ماارر  شاایا اننادهتعییا ماارد بکااد درگار  اااملی  صاحنۀ

متا و م ب  لاا  معناا باه مخاطاب  یساد، بلکاه نا د شای   ا  ماد من او و  اارا  ز 

 اادن در بااه دلیاال بلا ماات اده ما در اا بی رتباااطی و شاانانتی  شاای   ا اااه   ااااورژ ی

ی و شاای  ر رمااانتار  چالهماایاهمااا ا   سااان ر  در  تنها ااهد یاااا شاای  ر  پسااامدرن 

باا ر  در  مااارد   اا شااغا بلکااه جارگااا ی جاا  مااطل  اناادمیتجربااه  د راماارماره

 (  و ر  به   تظار  ن سته  مد 0۱۰۱) بازا  نر

 نامهکتاب

 (   اا  لا بادر  و تن دور  دور (   ایاد و معنا و   ار مام ئل بکد )با تأاید بر درد اه038۱ دّ د،    )

  ۱0-0۱(، 0)3،  اد زبان و  دبیاّت نارجی

 ه بدن  ز للس هلأمس لیتازه  ز بدن  تحل ی رتعر ام به ( 03۱۱ ظیمی، ص ، و   مدز ده  روا، س  )
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 چکیده

انتقاااد داناا  بااه  ،دارد اهمّیاّا آنچااه  زبااان رار اا  تااار  ِ هاااد در اا کتاب در

بااه نیازهاااد ماارتیا بااا  ااادایرد م ا یااان و  تاجاّاه باوجادآنکااهدانشااجا ان ا اا  و 

در  ،دز ااادد دار اهمّیاّا هااا و تاایو ا ا ااا کتاب تهیاّاهآنااان در هاااد ش تاایت  و ژا 

 تاجاّاه هااهاا کااه با ای بااه آننیازا ااا  ازجملا  شاااد بسایارد از مااارد ناد اایه اررتاه م 

 هادا ااا مفل ااها اا  کااه  ز ااادد تاایریر ودانشااجا ان  حاااا  و هیجانااات ،داشاا 

 «هیجااان» واژۀ دو از براررتااه «هَیَجاماَای»الگاااد   دارد آنااان  ااادایرد در شاانایت روان

  ااادایرد ررا ناای در حاااا  از ا اات اده از حاصاا  هیجانااات بااه کااه ا اا  «بسااامی» و

 و د اایارد شاانییارد،) آااااه برون ،(تهاا ) آااااه هیچ مرحلاا   ااه و دارد تاجاّاه

 پااژوه  در  شااادم  شااام  را( جااام  و دروناا ) آااااه درون و( حرکتاا  لمساا 

 کتاااب 5 رار اا ، زبااان تااار  ِ هااادکتاب حتاااادم ب شاا  کی یاّا منظاربااه حاضاار

 رار ا  زباان تاار   هاادکتاب شاام مطار  در  اطد دانشاگاه   رار ا ِ زباان تار  

 رار ااا  زباااان م تتااار تاااار   ،(اباالقا ااام ) رار ااا  زباااان تاااار   ،(یاااانلرد)

 بااا  رضااا  ) ا راناا  هااادزبان تااار   و( بااایرد) رار اا  زبااان تااار   ،(اباالقا اام )

 و تحلیاا  مااارد هَیَجاماَای الگاااد باار ا ااا  ااایته ق اایاه  محقاّا از ا اات اده بااا( بیاید

 ،هااامقا ساا   ااطا  م تلااج هَیَجاماَای در ا ااا کتاب منظاربااهارراا  و  یاارار ارز اااب 

 ،حاصاا  نتااا   تحلیاا  شااینی  «دویاا »بااا ا اات اده از آزمااان  شاایهاردآوردهاااد داده

 در هَیَجاماَای الگاااد از ایااردبهره میااان معنااادارد ت اااوت کااه دارد آن از حکا اا 

 تااار   هااادکتاب تاااانم  منظاار ا ااا از و دارد وجاااد رار اا  زبااان تااار   هااادکتاب
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 هااکتاب ا اا باازنگرد در  تااجهّیابا  نتاا   باه و کارده شنا ا آ یب را رار   زبان

 مناااب  تاایو ا و تهیاّاه در الگااا ا ااا از ایااردبهره ر اایم  نظاار بااه   اراا  د اا 

 ریاا  م ا یااان بااراد را ترد اار   و آ ااان  ااادایرد ،رار اا  زبااان تااار   آمازشاا 

 در بهتاار مطالااب  ااادایرد حاایا در آنااان حاااا  و هیجانااات درایاارد بااا و بزناای

  شاد ری  دانشجا ان تبلنیمیّ حارظ 

 هَیَجامَی رار  ، زبان تار   محتاا، تحلی  شنا  ،آ یب: هاکلیدواژه

 مقدمّه. 1

 در ا  هاادکتاب ،آمازشا  برناما  هار در اصال  و مها  اجازاد از  کا  ترد ای بیون 

 ناع بااه و باای  ب  اتضاارور ّ از آماااز  اماار بااراد در اا  کتاااب  ا اا  آن بااا یاتماار

 مطااالی  ۀدربردارناای و غناا  اباازارد دانشااجا ان بااراد با اای و ا اا  آمازشاا  نظااام یلااب

 عناانبااه در اا  کتاااب همچناایا(  0981 نیا،ارشااادد) باشاای ابجاا ّ حاااددرعیا و جی اای

 در یااا  ۀحاااز  اا  در را ا لّاعااات از ادمجماعااه ا مینااان یاباا  آمازشاا  منیاا   اا 

 رراایرناایه  ااادایرد بااه کماا  ،آن تاایو ا و تاایلیج از هاای  و ااا اردم  رراایااران ایتیااار

 و پژوهشااگران ( 0981 امیاارد، و رضاااان ) ا اا  منسااج  ا لّاعااات بااه آنااان د ااتیاب  و

  یاصاّ  در ا  برناما  باراد کتااب  ااار حتّا  انایعقییه ا اا بار آمااز  ۀحاز کارشنا ان

 شامار باه در ا  منیا  ،شایبا نیاشاته را در ا  کتااب هادشاایص اامّا باشی، شیه تیو ا

 با اای هاااآن محتااااد و  ااایتار رو،ازا ااا(  0995 پااار، اا ما و زادهکااار ) رودنماا 

 ررآ ناای قتحقّاا  اااززمینه م تلااج، علااام انتقاااد باار اراازون کااه شاااد ر زدپا ااه اداانااهبه

 اهاایا  بااا تنا ااب مانناای هااا  و ژا  از با اای همچناایا و باشاای ماافرر و مطلاااب  ااادایرد

 بریاااردار نیااز او بااراد بااادن  ااادمنی و م ا ااب هااادو ژا  بااا تنا ااب در اا ، واحاای

 بااه ی اابا نگااارد،م  را در اا  کتاااب کااه ماافل  (  0981 آبااادد،علاا  و ن سنیاا ) باشاای

 بااا متنا ااب را یاااد ناشاات  محتااااد کناای تلااا  و باشاای داشااته تاجّااه یاااد م ا یااان

  کنی تنظی  آنان هادنیاز

 ،دانشاااگاه  و در ااا  هاااادکتاب تااایو ا و نگاااار  در غالاااب ت کااار وجادبااااا ا

 نااام بااه اراارد تالیاای منظاربااه هاااآنترتیااب دادن  و د گااران هادناشااته و آرااار آوردجماا 
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 ضااابا و اصااد ا اا بار  کاه ا ا  حاال  در ا اا ؛(0980  اهراب ،چشامه) ا   کتاب

 رو  انت ااب در آمازشا  منیا  تایو ا و تهیّاه ررآ نای در ا ا  ماظاج مفلاج آمازش ،

 با ای آمازشا  منااب   راحا  در رو،ازا اا(  0999 رضا ،) باشای داشاته دیّا  نیاز منا ب

 ماضااا ، بااا رابطااه در ماجاااد داناا   ااا هادانسااتهپی  مانناای م ا یااان هااادو ژا  بااه

 انگیاازه،  ااادایرد، هاد اای  رشاای، و شاانای   ااطد شااین، راهنمااا   بااه نیاااز هااا ،

 نتاا   باه تاجّاه باا وجادبااا ا(  0981 داناا، و احمایآبادد) کارد تاجّاه آنان غیرۀ و هیجان

 در ا  هاادکتاب در م ا یاان هیجاناات باه ر ایم  نظار باه قاانمحقّ پاژوه  از حاص 

( 1111) 0پکااران و شاااتز زع بااه کااه ا اا  حااال  در ا ااا و شااادنم  چناایان  تاجّااه

 ایردچشاا  تاایریر رراایااران عملکاارد و انگیاازه  ااادایرد، ررآ ناای در عاا ااج و هیجانااات

 دارنی 

 هیجانااات تاایریر و آمازشاا  مناااب  تاایو ا و تهیّااه در هیجانااات جا گاااه بااه تاجّااه بااا 

 از  اات ادها ر اایم  نظاار بااه رراایاار، و ماایرّ  از اعاا  م ا یااان رود باار هاااآن از ناشاا 

 ،را اتا همایا در  دارد اهمّیّا  بسایار ،باشای داشاته تاجّاه هیجاناات باه که آمازش  الگاد

  ا اا کاارده  راحاا  را( 9بسااامی+  هیجااان) 1«هَیجَامَاای» نااام بااا الگااا  ( 1105) یاایمپی 

 هااادپژوه  بااه تاجّااه بااا و دارد تاجّااه آماااز  در حاااا  و هیجانااات نقاا  بااه کااه

 نظاار بااه ا اا ، اررتااه صااارت آن باار ا ااا  تاایر س و آماااز  حااازۀ در کااه ددمتعاایّ

 م هااام  باشاای ماافرر نیااز در اا  محتااااد و تاایو ا و بااازنگرد تهیّااه در تااناایم  ر اایم 

 واژااان زباان  جامعا  هار در کاه ا ا  بااور ا اا بار هیجاناات نقا  بر تمرکز با هَیجَامیَ

 کاه کنایم  تالیای را هیجاناات از مت ااوت  درجاات جامعاه آن م تلاج اراراد براد زبان آن

 بسااامی از متاایرر و ینااآ م  وجاااد بااه م تلااج حاااا  از ا اات اده درنتیجاا  هیجانااات ا ااا

 ؛(0981 پاراصاا هان ، ریروز ااان و یاایمپی ) ینااکن نساای  را ارااراد شاانای  تاانناایم 

 در باشاای، بیشااتر واژه از  لمساا و د اایارد شاانییارد، اتتجربیّاا میاازان هاار بااه ،بنااابرا ا

                                                           
1. Schutz & Pekrun 

2. emotioncy 

3. frequency 
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 واژه آن از تردعمیاااق درک او و ا ااا  بیشاااترد هَیجَامَااایدرجااا   داراد رراایااار ذهاااا

 (0989 ناورد، و  یا یائیان ییم،پی ) داش  یااهی

هاااد مهاا  و الزاماا  کااه با اای در  راحاا  و تاایلیج مناااب  آمازشاا  آن کاا  از در  

 میاارا  از عظیماا  ب اا  رار اا  زبااانز اارا  ؛تااار   زبااان رار اا  ا اا  ،کاارد دیّاا 

ا رانیااان   ملّاا وحاایت و انسااجام مهاا  عااماا  از  کاا  و ا راناا -ا االام  ررهناا  ارزشاامنی

 هادانشااگاه در جااام  و علماا  صااارتبه زبااان ا ااا دارد ضاارورت جه باای ا  ا اا 

 هاادزبان تحااد چگاانگ  در اارتا ارار بار» رار ا  زباان تاار  د  باا مطالعا  شاا برر  

 روشااا و در اا  تاااانم  را امااروز رار اا  یااعاای بااه مربااا  مسااائ  از بساایارد ا راناا 

 شااراد کاه ا ا  شایه باعا  علا  ا اا اهمّیّا (  1    ،0991 ،ررشاییورد) «بازشنای 

 و پا ااه واحای دو عناانباه «رار ا  زباان تاار  » نااام باا در ا  عاال  آمااز  ر زدبرناماه

 دهاای یاارار رار اا  ادبیّااات و زبااان رشاات  کارشنا اا  دورۀ در اا  برناماا  در الزاماا 

 نظاار بااه(  0980، عااال  آماااز  ر زدبرنامااه شاااراد جلساا  صاایمیاهش  متاااب)

و  دارد رشااته ا ااا در کااه جا گاااه  و رار اا  زبااان تااار   اهمّیّاا  بااه تاجّااه بااا ر اایم 

هاااد با اای در تاایلیج کتاب ،همچناایا جا گاااه هیجانااات دانشااجا ان در ررآ ناای  ااادایرد

ا ااا پااژوه   در  اا ّ ،روازا ااا کاارد  دیّاا در اا  ماارتیا بااا ا ااا در  بااه ا ااا ماااارد 

هاااد در اا  تااار   زبااان رار اا  بااا برر اا  و تحلیاا  بااازنگرد محتااااد کتاب منظاربااه

شااد کاه آ اا ت ااوت معناادارد از نظار میازان پر ا  پا ا  داده م  باه ا اا آناانمحتااد 

باا پا ا  باه  هااد تاار   زباان رار ا  وجااد دارد ایرد از الگااد هَیجَامَای در کتاببهره

نشاان دهای حااا  و هیجاناات نقا   کاه ا ا  ا اا حاضار پژوه  ازهی   ، ا پر  ا

 نااا  از  ااارتا آااااه  بااا بهتاار ا اا  نامفل اامهماا  در تاایلیج مطالااب در اا  دارناای و 

 باازنگرد و بهتار  راحا  را اتاد در آناان من ا  هیجاناات کااه  و دانشاجا ان هیجانات

ا اا  تایو ا و تهیّاه ررآ نای در و بردارنای ااام  ماجااد تار   زباان رار ا  آمازش  مناب 

   باشنی داشته تاجّهنیز  رراایران حاا  و هیجانات علا ق، بهمناب  
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 پیشینۀ پژوهش. 2

 بااراد  اناایداده ارائااه محتاااا تحلیاا  از مت اااوت  تعااار ج نظاارانصاااحب و پژوهشااگران 

 تشار د باراد کاه ا ا  پژوهشا  شایاۀ  ا  محتااا تحلیا ( 0810)0برلساان زع به نمانه

 1کر پناایرو  وود رماا  کااار بااه ارتیااا   هااادپیام آشااکار محتااااد کمّاا  و ماانظ  عیناا ،

 کااردن رااراه  هاای  بااا هاااپیام نماااد ا معناااد وجااادجساا  در روشاا  را آن( 1110)

 اباازارد عناانبااه کااه دانایم  عماا  راهنماااد و وایعیاا  از تتاا رد نااا بینشاا  و شانای 

 تحلیاا ، وایاا در(  0991 همکاااران، و ضااعی   از نقاا ) ایااردم  یاارار پژوهشااگر ایتیااار در

 اانا  باه را ماتا  ا  زباان  هاادو ژا  تااانم  آن از ا ات اده باا کاه ا   روش  محتاا

 هاادو ژا  ماننای زباان  غیار مساائ  بریا  همچنایا و شانای   مانظّ و عین  بینانه،وای 

در ا ااا تحلیاا ،   در اراا  را او هااادارا   و نظاارات و اراار یااالق اجتماااع  و رااردد

 حتّاا  و تتااا رد ما اایقا  ، زبااان ، از اعاا  ها ااای  کلیاا  مااتا و محتاااا از منظااار

 و لمیااارد) ا اا  ،شااادم  بریاارار ارتیااا  آن  ر ااق از کااه ادمجساامه مانناای م جسااّ ت

 تااا کناایم  کماا  پژوهشااگران آمازشاا  بااه مناااب  محتااااد تحلیاا (  1111، 9همکاااران

 آن و کننای مطالعاه را کتااب درو  یالاب در شایه مطار  اجازاد هما  و هاانگر  اصاد،

 ( 0981 آبادد،عل  و ن سنی ) نما نی ارزشیاب  و مقا سه در   برنامه اهیا  با را

 آن بااه در اا  هااادکتاب تاایو ا و تاایلیج در با اای کااه ا اا نروانش هادمفل ااه ازجملااه

 جهاا  منا ااب هادزمینااه و انگیاازه اراازا   بااراد منا ااب ادزمینااه ا جاااد ،داشاا  تاجّااه

 و همیشاااگ  حضاااار رغ علااا   (0991،ملکااا ) ا ااا  رراایاااران  اااادایرد در تساااهی 

 تاایر  به آمازشاا  باراا  در هیجانااات رود باار پااژوه  کلااا ، در هیجانااات جانیاا همه

 هیجاناات باه کاه دانشامنیان  تعایاد بار اییار  ااد چنای درو  ا   ظهار حاد در آرام  و

با اای بااه  ( 0998 ییاار، و حسااین ) ا اا  شاایه اراازوده ،کنناایم  تاجّااه آمازشاا  باراا  در

 م تل اا  هیجانااات تحتاایل  م تلااج هااادمایعی  در رراایاارانکاارد کااه  تاجّااها ااا مهاا  

                                                           
1. Berlson 

2. Krippendrof  

3. Lombard  et al 
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 تحتایل  پیشارر  و 0 اادایرد راهیرهااد انگیاز ، باا هیجاناات ا اا و کننایم  تجربه را

 ا اا  تیریرااا ار آنااان جساامان  و شاانایت روان  االام  باار و داشااته رابطااه رراایااران

 تقا اا  باعاا  و انگیزاناایبرم  را رراایااران تاجّااه هیجانااات ،حقیقاا  در(  1111 پکااران،)

  ، ااراب ر ااتم  و یاایمپی ) شااادم    آنااانرظااحا یاایرت اراازا   و  ااادایرد ۀانگیااز

0980 ) 

یابا   ه پاژو تااکنانر ای م  نظار باه آمااز  ررآ نای در هیجاناات اهمّیّا  وجاد با 

و شااا ی  ا اا  نگررتااه صااارت منظاار ا ااا از متااان محتااااد تحلیاا  زمیناا  در  تاااجّه

باشای کاه  (0980)  اراب  ر اتم  و یایمپی ساتار تحقیاق تر ا پژوه  باه ا اا جُنزد  

 در زبااان آماااز  و  ااادایرد ناپاا  رجیا   اجاازاد ازجملااه زبااان هیجااان  حااس معتقیناای

 انگلیساا  زبااان آماااز  شنا اا آ یب منظاربااه دلیاا  هماایا بااه  ا اا  در اا  هااادکتاب

 ابعاااد بااه و نهاااد رراتاار تاایر س نحااۀ و رراکلا اا  و اکالاااژ ک  چهااارچاب از را پااا با ای

 باه هااآن ،ا اا ا اا  بار  پردایا  نیاز در ا  هاادکتاب در هیجاان  حس ا جاد و عا   

 باار میتناا  رااردد هااادت اوت-ل تحاااّ مااید منظاار از ه اات   پا اا انگلیساا  کتاااب برر اا 

ه از کتاااب در کننیآماااز ا اات ادهدان  11نتااا   حاصاا  از متاااحیه بااا   پردایتناای 1ارتیااا 

 و زبااان بااا هیجااان  و عااا    حااس ا جاااد اانااااان ابعاااد درهااا باااب میاازان رضااا   آن

 هاای  بااا کتاااب ا ااا انمیرّ اا از تعاایادد بااا متاااحیه همچناایاو   ااادایرد انگیاازۀ ا جاااد

  ر ااق از هیجااان  حااس ا جاااد در کتاااب کااه داد نشااان آن ضااعج و تیاااّ نقااا  برر اا 

  دارد ضعی   بسیار عملکرد تتاو ر و واژاان

 باه پاژوه  ا اا نظارد مینااد عناانباه هَیجَامَای الگااد جا گااه باه تاجّاه باا ادامه در

 شاد:پردایته م  م هام ا ا ا ا  بر اررتهصارت هادپژوه  از تعیادد

 میتناا  رااردد هااادت اوت الگاااد بااه تاجّااه بااا( 1109) شا سااته و 9آدامسااان یاایم،پی 

 ا اا  بار  دادنای یارار برر ا  ماارد دوم زباان آمااز  در را هیجاناات جا گااه ارتیا  بر

 دارد مهماا  جا گاااه آماااز  در دوم زبااان  ااادایرد از متاایرر هیجانااات شاایهانجام تحقیااق

                                                           
1. learning strategies 

2. developmental individual-differences relationship-based model (DIR)  

3. Adamson  
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  هسااتنی آماااز  در هیجانااات اراازا   و تالیاای بااه ماظااج انمیرّ اا ا ااا برا ا و

 ا ااا باار و ا اا  احسا ااات از مت اااوت  درجاا  داراد راارد هاار آنااان عقیاایۀ بااه همچناایا

  کنااایم  ا جااااد را مت ااااوت  0هیجاااان  باااار م تلاااج اراااراد باااراد کلماااات ا اااا 

 آنااان در هَیجَامَاای تالیاای واژاااان، بااه ارااراد احسااا  میاازان بااه تاجّااه بااا ،د گرعیارتبااه

 چااان م اااهیم  کاااربرد و تالیاای  زمیناا در اااام ن سااتیا پااژوه  ا ااا بااا  ا اا  مت اااوت

 درایارد دلیا  باه واژااان از بریا  ا اا  ا اا بار ؛شای برداشته 1 ازدهیجان  و هَیجَامیَ

 اررتااه راارا بیشااترد تساار   و تسااهی  بااا و کنناایم  تالیاای بالاااترد هَیجَامَاای بیشااتر حساا 

 مقالاا  بااه تاجّااه بااا د گاار پژوهشاا  در( 0981) ناااورد و  یا یائیااان یاایم،پی   شااانیم 

 0هیجاان  بارا  کناار در آن برر ا  باه ،ماتا در واژه باردن کاار باه هماان  ا 9«منیدبار »

 آناان اماان باه و پردایتنای هااآن کاردن حسا   ر اق از واژااان میاان ارتیا  بریرارد  عن 

 حساا   ر ااق از هیجااان  ارتیااا  و باراا  ا جاااد واژاااان ، و اجتماااع  باراا  باار اراازون

 بااه تاجّااه رو،ازا ااا  ا اا  تیریرااا ار بساایار زبااان آماااز  و  ااادایرد در واژاااان کااردن

 مارقیاا  درنتیجااه و آماااز  پیشاارر  در  اازا  هباا تاایریر آمازانزبااان وایعاا  تجااارب

م هااام درجاا   اااررتا نظاار در بااا نیااز( 0981) ناااورد و  یا یائیااان یاایم،پی   دارد ماایرّ 

 داراد واژااان باه نسای  هساتنی بالااترد عاا    باار داراد کاه واژااان  معتقینای هیجان 

 باه تاجّاه بااآناان اذعاان دارنای   شاانیم  اررتاه  ااد ترآ اان و تر ار   تار،ک  عا    بار

  ااادایرداز  تردعمیااق  ااطا  بااه تااا کاارد کماا  آمازانزبااان بااه تاااانم  هَیجَامَاای م هااام

 اراازا   باعاا  هَیجَامَاای اانااااان مراتااب لسااله از ا اات اده ،د گرعیارتبااه   ابناای د اا 

 بهتاارد  ااادایرد درنتیجااه و ااارددم  واژاااان و م اااهی  بااه نساای  آماززبااان هیجااان  بااار

  ایردم  صارت

 زباااان  اااادایرد در هیجاناااات( 1101) زادهیاامااا و پارضاااابط  یااایم،پی  زع باااه

 مت اااوت  هااادهیجان آمازانزبااان و ا اا  ماافرر آن چهارااناا  هااادمهارت و یااارج 

                                                           
1. emotional load  

2. emotionalization 

3. contextualization 

4. emotional context 
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 چهاراانااا  هاااادمهارت در را غیاااره و ناامیاااید یساااتگ ، یشااا ، اضاااطراب، همچاااان

( 1101) پاربر اا   دارد  اازا  هباا تاایریر آنااان  ااادایرد در کااه کنناایم  تجربااه آمازدزبااان

  نتیجاا  داد یاارار برر اا  مااارد را یاانااین مهااارت در حاااا  و هیجانااات جا گاااه نیااز

 بیشاتر ماضااع  باه نسای  رارد هَیجَامَای میازان هار باه کاه ا   آن از حاک  ود پژوه 

 تایریر نیاز( 1101) نژادا عیاّ و یایمپی   ا ا  بالااتر ماتا یااناین باراد او تما ا  ،باشی

 یارار برر ا  ماارد آماازاندان  مطلاب درک متاان یااناا   میازان بار را هَیجَامَای الگاد

 زباان  عااما  تنهاا متاان یااناا   میازان  انج  در را ا  هاادررماد آناان زع باه  نیداد

وایاا   غ لاا  مااارد هیجانااات و انگیاازه زمینااه،پی  داناا  و دهاایم  یاارار تاجّااه مااارد را

 نیاز مطلاب درک  اطد ،هَیجَامَای  اطد ارازا   باا داد نشاان آناان پژوه  نتا    ینشام 

 و م هااام  اا  بااا آنااان  مااجهاامیاازان  اراازا   بااا ،د گرعیارتبااه  اراا ؛ یااهاای اراازا  

 مااتا بااه نساای  آنااان هیجانااات  ااطد م تلااج حاااا  کااردن درایاار  ر ااق از ماضااا 

 بااه( 1101) شاااهیان همچناایا  ایااردم  صااارت بهتاارد درک درنتیجااه و  اباایم  اراازا  

 آمازانزبااان مطلااب درک و 0«غریگاا » میاازان در هَیجَامَاای الگاااد میااان رابطاا  برر اا 

 و  اادایرد هنگاام در آمازانزباان مثیا  ذهنا  احسا ا  باه اشااره غریگا   ا   پردایته

 در کاماا  تمرکااز و هاشاایارد بااا راارد حالاا  آن در کااهنحادبه دارد، تکااالیج انجااام

 ا اا  ر ااییه نتیجااه ا ااا بااه او(  1101 ،1همکاااران و مکیکانگااا ) شااادم  غاار  رعّالیّاا 

 ا اا   ماافرر بساایار آمازانزبااان درک مطلااب و غریگاا  میاازان در یامَااجهَیَ الگاااد کااه

در ررآ ناای  آنااان ماضااا ، بااه نساای  آمازانزبااان هَیجَامَاای اراازا   بااا د گرعیارتبااه

  کننیم  کسب تردمطلاب ۀنمر درک مطلب در و شیه درایر بیشتر ادایرد 

 آماااز  باار هَیجَامَاای الگاااد تاایریر برر اا  بااهدر پژوهشاا  د گاار ( 0981) ابراهیماا  

 آمازانزبااان 0نگاار  و 9 ااادایرد هاد اای  غریگاا ، هیجانااات، ،هَیجَامَاای ررهناا ،

 بار الگاا ا اا ا اا  بار تایر س کاه داد نشاان ود پاژوه  نتا    پردای  زبانغیررار  

                                                           
1. flow 

2. Makikangas et al 

3. learning  

4. attitude 
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 ا ات اده د گرعیارتباه  دارد مثیا  معناادار تایریر آماازان زباان در متغیرهاا ا اا از  ا  هر

 شااادم  باعاا  اماار ا ااا و دارد همااراه بااه را هَیجَامَاای  ااطد اراازا   هَیجَامَاای الگاااد از

 مثیاا  نگاار  و هیجااان تالیاای درنتیجااه شااانی، غاار  کلا اا  رعّالیّاا  در آمازانزبااان

 باعاا  اراازا   هماایا و داشااته چشاامگیرد اراازا   من اا  نگاار  و هیجااان بااه نساای 

  اای  از رااار  آماززبااان شااادم  ماجااب و شاایه  ااادایرد هاد اای  اراار  ااازدینثاا 

  بیرد تل ّ  ادایرد  نیآرر از یاد  ادایرد

 الگااااد تااایریر  زمینااا در د گااار پژوهشااا  در( الاااج 0981) همکااااران و ابراهیمااا  

 تاایریر کااه متغیرهااا   از  کاا  کااه هسااتنی باااور ا ااا رباا  ااادایرد هاد اای  باار هَیجَامَاای

 ازآنجاکااه اامّاا ا اا ؛ آمازانزبااان  ااادایرد هاد اای  ،دارد  ااادایرد میاازان باار  اازا  به

 هاد اای  بااا مطااابق تاا دهااینم  ماایرّ  باه را اجااازه و ررصاا  ا اا کلااا  اناایک زماان

 هاارو  مافررتر ا از  کا  را هَیجَامَای الگااد آناان کنای، عما  آمازانزباان هما   ادایرد

 از  اا  هاار باوجادآنکااه داد نشااان آنااان پااژوه  نتااا    دانناایم  مشااک  ا ااا حاا  بااراد

 هَیجَامَاای الگاااد از ا اات اده ا، امّااداشااتنی را یاااد م تااا   ااادایرد  اای  آمازانزبااان

 بااه را آمازانزباااندر بریاا  ماااارد  حتّاا  و ا اا  باااده تاجّااه جالااب آنااان تمااام  بااراد

 در ا نکاه باه عنا ا  باا د گار  ااد از  ا ا  بارده پای   اادایرد نیاز  ای  تغییر  اد

 باا م ا یاان هما  باراد را  اادایرد شاادم  اررتاه کاار باه مت ااوت حاس چنای الگا ا ا

 غریگاا  و  ااادایرد هاد اای  میااان ارتیااا  در  ب شاایم  تسااهی  مت اااوت هاد اای 

 و تالیاای غریگاا ، مثیاا  هیجانااات اراازا   بااا کااه ا اا  آن از حاااک  پااژوه  نتااا  

 (ب 0981 ابراهیماا  و همکاااران،)  همچناایا شااادم  ینثاا   ااادایرد هاد اای  اهمّیّاا 

 ارازا   آمازانزباان مثیا  هیجاناات میازان اراراد، هَیجَامَای  اطا  ارازا   باا نشان دادنی

 ورزنای  تمیاادر مطالاب  اادایرد باه بیشاترد انگیازۀ باا شاادم   ایب امار ا ا و  ابیم 

 و کنجکاوانااه  ااادایرد  اااد در بیشااتر حاااا  از ا اات اده دلیاا  بااه آمازانزبااان همچناایا

 ایاارد؛م  صااارت آمازانزبااان و ماایرّ  میااان دو ااا ه تعاماا  و کنناایم  عماا  الانااهرعّ

 ررآ ناای درنتیجااه برناای،م  تلاا ّ آن از و دانسااته ترباااارز  را کلا اا  رعّالیّاا  کااه اردبه

  پ  ردم  صارت بهتر  ادایرد
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تاایریر آماااز  میتناا  باار  (1111)یاایم و یاایاوردد ، پی شا سااتهدر پژوهشاا  د گاار  

 ی زبااان دوم مااارد برر اا  یاارار دادناا درک مطلاابهَیجَامَاای را از بُعاای شاانایت  باار میاازان 

هاد کننیه انت اااب کردناای و پااس از برر اا شاارک  05 منظار در اراا  نتیجااه،بااه آنااان

هااا نیاشااتنی را یچ شاانای  و داناا  ییلاا  نساای  بااه آنکننیاان هااکااه شاارک  واژه 8ه لیّاااوّ

جملااه بااا ا اات اده از رو  تاایر س میتناا   091واژه را در یالااب  8شنا ااا   کردناای و ا ااا 

و تحلیا   0هاد وابساته باه ریایاد مغازدپاس از ریا  پتانسای  آمااز  دادنای  بر هَیجَامَای

در جملااات   در ارتناای 1هاد مثیاا  تاایییردو مفل ااه 011FNهاد بااه مفل ااه تاجّااههااا بااا آن

د باراد تارد هماراه بااده ا ا ، اراراد باه تلاا  بیشاترکه آماز  باا درایارد حسا  ک 

آماااز   (1111) رم جاااجیاایم، شا سااته و بازتحلیاا  جملااه نیاااز دارناای  همچناایا پی 

و  N 011الکتروریز الاژ اا  ) هاااد عملکاارددمیتناا  باار الگاااد هَیجَامَاای را باار و ژا 

LPC را در یالااب تعاایادد از کلمااات  آنااان منظااار( مااارد برر اا  یاارار دادناای  بااه ا ااا

-شاانییارد، د اایارد و لمساا ) « ااه حساا » ا اات اده از دو رو  درایاارد بااا جملااه و

حرکتاا ، با ااا   و چشااا  ( -یارد، د اایارد، لمساا )شاانی «پاان  حساا »حرکتاا ( و 

کننیاان نساای  بااه هاد ررتااارد و عتاای  شاارک آماااز  دادناای  نتااا   برر اا  پا اا 

هاد مثیا  تایییرد را باه جملاات مفل اه رو   اه حسا  پا ا  هرچناینشان داد  کلمات

رو بااراد تقا اا  درک و شاااد  ازا اااتغییاارد ا جاااد نم  011Nا در کناای، امّااتعاای   م 

 حاا  بیشترد با ی درایر شاد  شنایت  بارکاه  

 الگاااد کااه هسااتنی اعتقاااد ا ااا باار ،رراا  آن ذکاار کااه هااا  پژوه  هماا    ارکلّبااه 

 آن از ناشاا  مت اااوت هیجانااات ا جاااد و رراایااران بیشااتر حاااا  کااردن درایاار بااا هَیجَامَاای

داشا  کاه  تاجّاهبا ای باه ا اا نکتاه   ب شایباه آن عماق م  و تساهی  را  ادایرد حاا ،

 در ا ااا و ا اا  باااده دوم زبااان آماااز  ۀحاااز درتاااکنان  اررتااه صااارت هااادپژوه 

 هاااد ا ااا الگااابااه یابلی  تاجّااهر اای بااا م  نظاار بااه ااننگارناای زع بااه کااه ا اا  حااال 

 بااا و ارراا  بهااره نیااز دانشااگاه مقطاا  در حتّاا  آماااز  عااال   ااطا  درآن  از تاااانم 

                                                           
1. event related brain potential 

2. late positive component (LPC)  
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 اناا ا بااه مطالااب  ااادایرد در را آنااان دانشااجا ان م تلااج حاااا درایاارد  از ا اات اده

 ،اررا  یارار برر ا  ماارد کاه هاا  پژوه  تماام در همچنایا  کارد  ارد عمیق و  ر  

باه  کاه ا ا  حاال  در ا اا ،ا ا  شایه معرّرا  تایر س باراد روشا  عناانباه الگاا ا ا

 تمااام  در اا  هااادکتاب تاایو ا و تهیّااه در هَیجَامَاای الگاااد از تاااانم  ر اایم  نظاار

اد شااااردان باار را مطالااب  ااادایرد و درک و کاارد ا اات اده عااال  آماااز  ازجملااه مقااا  

 تسهی  ب شیی 

 هَیَجامدَ الگوی معرّفی. 1. 2

 اراار در( 0981) ناااورد و  یا یائیااان یاایم،پی  تا ااا بااار ن سااتیا بااراد ،هَیجَامَاای 

 عنااان باا تکاا ا تاا پیایا   از داوّ زباان رراایارد هادهنظر ّا کااربردد و انتقاادد تحلی 

  کپارچاا  تحاااد شاانایت روان  نظر ّاا از براررتااه الگااا شاای  ا ااا معرّراا  هیجااان  درجاا 

 شااادم  اررتااه نظاار در  ااادایرد تحاااد ا ااا  و پا ااه هیجااان آن در کااه انسااان ا اا 

  ااطاح  هَیجَامَاای بااراد ماضااا  از تجربااه میاازان باار ا ااا  ( 0889 ،0و اایر و ار نسااپا)

 شاد:ها اشاره م در ذ   بیان که ا   شیه اررته نظر در

 سطوح الگوی هَیَجامدَ. 1. 1. 2

 بااه کااه ا اا  اررتااه نظاار در  ااطد شاا  هَیجَامَاای الگاااد بااراد( 1105) یاایمپی 

 ،(1) 0د اایارد هَیجَامَاای ،(0) 9شاانییارد هَیجَامَاای ،(1) 1ته هَیجَامَاای: از اناایعیارت ترتیااب

 ااناا  بااه کااه( 5) 1جااام  هَیجَامَاای و( 0) 1دروناا  هَیجَامَاای ،(9) 5حرکتاا -لمساا  هَیجَامَاای

 :ا   آمیه 0 جیود در ترم ت 

  

                                                           
1. Greenspan & Wieder 

2.  null emotioncy 

3.  auditory emotioncy 

4. visual emotioncy 

5. kinesthetic emotioncy 

6. inner emotioncy  

7.  arch emotioncy 
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 (2112 قدم،پیش) هَیجَامدَ چندگانۀ سطوح .1 جدول

 تجربه میزان نوع

 (1)  نیارداانه آشنا   با ماضا  و م هام هیچ مرحله م ا ب ا ا در تهی هَیجَامَد

 (0  )ا   شنییه را مطالی  م هام مارد در م ا ب مرحله ا ا در شنیداری هَیجَامَد

 دیداری هَیجَامَد
 سعک  ا و ریل  وایعی ، یالب در را م هام شنییارد تجرب  بر ارزون مرحله ا ا در م ا ب

 (1)  ا   کرده درک

 (9  )کنیم  لمس را م هام پیشیا مراح  تجارب به تاجّه با م ا ب مرحله ا ا در ورود با حرکتی-لمسی هَیجَامَد

 (0  )آوردم  د   به م هام از مستقیم  تجرب  مرحله ا ا در م ا ب درونی هَیجَامَد

 جامع هَیجَامَد
 تحقیق و پژوه  به م هام مارد در بیشتر ا ّلاعات کسب براد مرحله ا ا در م ا ب

 (5  )پردازدم 

 

 باه نسای   ا لّاعاات ااناههیچ رارد کاههنگام  ا ا  تااانم  راا  جایود تاضید در

 ؛داشاا  ن ااهاای ماضااا  آن بااه نساای  نیااز هیجااان  حااس هاایچ ،باشاای نیاشااته ماضااا 

 ا ااا و ایااردم  یاارار 0آااااه هیچ مرحلااه در راارد بااراد ماضااا  هَیجَامَاای  ااطد درنتیجااه

 بااار ن سااتیا بااراد راارد چنانچااه  ناآشنا اا  ود بااراد کاملاااً ماضااا  کااه معنا اا  باایان

 هَیجَامَای میازان آورد، د ا  باه شانییارد حااا  از ا ات اده باا ماضاا  مارد در  ا لّاعات

 آن مااارد در کهدرصااارت  و دهاایم  وضااعی  تغییاار شاانییارد  ااطد بااه تهاا   ااطد از او

 د ایارد هَیجَامَای  اطد باه ترتیاب باه کنای لماس را آن حتّا   اا و بیینی تتاو رد ماضا 

 ماضااا ، بااه نساای  ا اا  شاایه مارااق راارد ،مرحلااه ا ااا در  ر اایم  حرکتاا -لمساا  و

 او شاانای  و نیاشااته آن از مسااتقیم  تجرباا  هناااز ولاا  بیاااورد، د اا  بااه  کلّاا شاانایت 

 اااار  کنایم  صااعاد 1آاااه برون باه آااااه هیچ هَیجَامَای از بناابرا ا ؛ا اا  نشایه درونا 

 تجرباا  و شاااد بیشااتر ماضااا  بااه نساای  راارد اتتجربیّاا و ا لّاعااات بعاای مرحلاا  در

 او باراد ماضاا  و ر ایم  درونا  هَیجَامَای  اطد باه باشای، داشاته آن به نسی  مستقیم 

 هَیجَامَای باه پاژوه  و تحقیاق انجاام باا تاانایم  رارد آیار مرحلا  در  شی یااهی درون 

 درک بااهراارد  کاه ا اا  مراحاا  ا اا از پلکااان  ااا ر باا  بر اای ماضااا  باه نساای  جاام 

                                                           
1. avolvement 

2. exvolvement 
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 یااهاای پاا  در نیااز را عمیااق  ااادایردا ااا اماار  و  ارتااه د اا  ماضااا  بااه نساای  کاامل 

 آماای یااهاای نا اا  0آااااه درون بااه جااام  و دروناا   ااطد از عیااار بااا روازا ااا  داشاا 

 ( 0981 ابراهیم ، و ییمپی )

 بااه نااا ا رو کااردد» اراار در( 0989)  یا یائیااان و ابراهیماا  یاایم،پی  درنها اا 

 جی ااید  ااطد اراازودن بااا و دادناای بسااا را هَیجَامَاای الگاااد «زبااان آماااز  شنا اا روان

 آن باار را 9مرجاا  هَیجَامَاای  ااطد و کردناای  راحاا  را 1میسااا  هَیجَامَاای الگاااد آن بااه

 ماضااا  باار چنااان او  عناا  ا ااا و ر اایم  0رراآاااه  بااه راارد آن ا ااا  باار کااه ارزودنای

دارد  چکیاایۀ مطالااب رااا  در  را د گاارد باار آن تاایر س تاانااا   کااه ا اا  شاایه مساالا

 شک  ز ر یاب  مشاهیه ا   
 

 
 (1931قدم، ابراهیمی و طباطبائیان، الگوی هَیَجامدَ مبسوط )پیش. 1شکل 

 

                                                           
1. involvement 

2. extended model of emotioncy 

3. mastery emotioncy 

4. metavolvement 
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 بااه و هَیجَامَای  یلّا باه ر اایین باراد رارد شااد،م  مشاااهیه 0 شاک  در کاه ااناههمان

 م هااام، و ماضااا   اا  بااه نساای  جااام  ا لّاعااات و درک بااه  اب د اا  بااراد آن تیاا 

 هماان  اا آن  یلّا  ام  باه تها  هَیجَامَای  عنا  میازان تار اک  از را هَیجَامیَ مراتب لسله

 از او تجرباا  ا ااا  باار راارد هاار هَیجَامَاای میاازانبنااابرا ا،  ؛پیما اایم مرجاا   هَیجَامَاای

  شادم  تعییا آن از ناش  هیجانات و حاا  درایرد  ر ق از ماضا 

 و  ااادایرد و آماااز  ررآ ناای در رراایااران حاااا  و هیجانااات جا گاااه بااه تاجّااه بااا

 منا ای  رو  هَیجَامَای الگااد ر ایم  نظار باه وردغا اه و نگار  انگیاز ، بر آن تیریر

  راحاا  الگااا ا ااا بااراد هرماا  (1101) یاایمپی  ،را ااتا هماایا در  باشاای آماااز  بااراد

 م ا یاان باراد را یااد نظار ماارد ماضاا  تاانایم  مایرّ  آن ا اا  بار که ا   کرده

  شادم  پردایته بیان ادامه در که کنی تیر س

 هَیَجامدَ آموزشی هرم. 2. 1. 2

 
 (2112) قدمپیش هَیجَامدَ آموزش هرم .2 شکل
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 اااام در م ا ااب کااه ا اا  ا ااا باار راار  ا اا ، مشاااهیه یاباا  هاارم در همانطارکااه

  ا لّاعااات اانااههیچ آن در مااارد و ا اا  غر یااه ماایرّ  ماااردنظر ماضااا  بااا کاملاااً داوّ

 ااناا  بااه را ا لّاعااات از ادمجماعااه ابتاایا تااناایم  تاایر س شاارو  بااراد ماایرّ   ناایارد

 ایاایام ا ااا  دهاای یاارار م ا یااان ایتیااار در شاایهضیا صاایاد  اا  یالااب در  ااا و شاا اه 

  مرحلا در  پا  ردم  صاارت م ا اب شانییارد حااا  کاردن درایار را اتاد در میرّ 

 تاضاایحات آمازشاا  هااادتکنالاژد و امکانااات از ایااردبهره بااا تااناایم  ماایرّ  ،بعااید

 باا متنا اب کاه د گارد چیاز هار  اا و نقشاه نماادار، رایل ، عکاس، دادن نشاان با را یاد

 اراازون باار شااادم  مارااق ماایرّ  ،اباازار ا ااا از ا اات اده بااا   ااازد همااراه ،ا اا  ماضااا 

  کنای درایار بهتار  اادایرد را اتاد در نیاز را م ا اب د ایارد حااا  ،شانییارد حاا 

 و نماااد  ااا و تاایر س ماضااا  وایعاا  نماناا  کااه باشاای داشااته را امکااان ا ااا ماایرّ  اااار

 بیاااورد، کلااا  بااه یاااد بااا م ا یااان لامساا  حااس میایلاا  هاای  بااا را آن از اد ااازه

 تجرباا  مرحلاا  در  کنناایم  عماا  ترمارااق ،دروناا  تجرباا   عناا  ،بعاای مرحلاا  در م ا یااان

 حاای تااا و شااادم  درایاار ماضااا  بااا مسااتقی  و ادوا ااطه هاایچ باایون م ا ااب دروناا 

  کنیم  ا ت اده تجربه ا ا در یاد حاا  تمام از امکان

 ز اارا ؛ا اا  پا اااتر ییاا  مراحاا  بااه نساای  م ا یااان نقاا  ،جااام  هَیجَامَاای  ااطد در 

 باا تحقیاق و پاژوه  باه ا ا  آمایتاه کاه مطاالی  باه تاجّاه باا کاه ا   ر ییه آن زمان

 ترعمیااق  ااادایرد درنها اا  و درک آن تیاا بااه و بیشااتر ا لّاعااات بااه د ااتیاب  هاای 

 و ابراهیماا  یاایم،پی ) میسااا  هَیجَامَاای الگاااد ا ااا  باار و( 0981 ابراهیماا ،) بپااردازد

 عماا  ماایرّ   اا  عناانبااه یاااد مرجاا  هَیجَامَاای بااه ر اایین بااا راارد( 0989 یا یائیااان،

 را ماضااع  تاا ا ا  کارده پیایا را آن تااناا   و  ارتاه د ا  رراآاااه  باه ز ارا ؛کنیم 

  دهی آماز  د گر راایرانر به ا   اررته ررا که

تاااان بااا تهیاا  لااا  رشاارده و درنظراااررتا هاااد در اا  نیااز م در تاایلیج کتاب

حااس شاانییارد م ا یااان را در ررآ ناای  ااادایرد درایاار کاارد و بااا  صااات هاااد تمر ا

هاااد ماارتیا بااا ماضااا  و اب و ریل تتاااو ر جاا ّ بااه حااس د اایارد از تاجّااههاای  

ا ات اده کارد  باراد درایار کاردن حاس لامساه نیاز در کتااب  هاد د ایاردهمچنیا تمر ا
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بااه  ها  پیشاانهادها و هتاصاایّتاااان مطالااب در  را بااا وایعیاا  ماارتیا  ااای  و  ااا م 

اااررتا ا ااا مراحاا   نظاار در بااراد ا اات اده از اشاایاط ماارتیا بااا در  داشاا   بااا ماایرّ 

تااان باا آاااه  م کننای و باراد ر ایین باه درونآاااه  د ا  پیایا م باه برون م ا یان

  اربااههاااد عملا  ا اا امکااان را باراد م ا یاان ا جاااد کارد کاه رعّالیّ هاا و ارائا  تمر ا

 درنها ا مستقی  باا ماضاا  درایار شاانی و باه درونا  کاردن  اادایرد یااد بپردازنای و 

 معرّرا ارد آناان باا ارائا  مطالاب اضااره بار در  و  اا اد کاردن حاس پر ا نیز باا رعّا

بااه تحقیااق و پااژوه  رااردد و  ااا اروهاا   صااارتبهمنااابع  بیشااتر از آنااان یاا اا  تااا 

 بیشتر در رابطه با ماضا  بپردازنی 

 پژوهش روش. 9

 داوّ اااام در  ا اا  کاااربردد و محتاااا تحلیاا  نااا  از و کی اا -کمًاا  پااژوه  ا ااا 

 و انمیرّ اا و انیشاایه ناشااته رار اا  زبااان تااار   مطالااب ارائاا  منظاربااه کااه هااا  کتاب

 ا اا  بار هااکتاب ا اا دوم ااام در و نیشای شنا اا   ،کننایم  ا ات اده آن از دانشجا ان

ایارد و باه لحااب بهره بااد شایه  راحا  هَیجَامَای الگااد  اطا  مینااد بار کاه اد یاهه

  انیاررته یرار تحلی  و ر  بر مارد تطییق با  طا  هَیجَامیَ

 جامعۀ پژوهش. 1. 9

 زبااان تااار   مطالااب آماااز  منظاربااه کااه ا اا  هااا  کتاب مااامت پااژوه   معااجا 

 شاار  «جی اای» و «میانااه» ،«با ااتان » دورۀ  ااه در را رار اا  زبااان تحاااد مراحاا  رار اا ،

کااه نی شاااماا  ا اات اده هادانشااگاه در در اا  کتاااب عناانبااه و اناایکرده برر اا  و

 :یاب  مشاهیه ا   9مش تات آن در جیود 
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 فارسی زبان تاریخ هایکتاب مشخصات توزیع. 2 جدول

 محتوا انتشار سال مؤلف نام کتاب نام

 زبان تاریخ

 (1 ج) فارسی

  نات پرو ز

 یانلرد
0909 

 ؛شام   ه باب

: دوم تااار     باااب شنا اا زبان کلیااات و اصاااد معررّاا : داوّ ابباا

 هااادزبان برر اا  جی اای، و میانااه با ااتان، ا ااران هااادزبان برر اا 

 هااادزبان برر اا :  ااام  اارزمیا  باااب ا ااا در را اا  ا راناا  غیاار

 تحاااد دوران در هاااواک تحاااد برر اا  ا االام ، دوران در ا راناا 

  درد رار   اان  ه دوران برر   و اانه ه

 زبان تاریخ

 فارسی

 محسا

 اباالقا م 
0919 

 ؛شام   ه ب  

 هااادیا و هاااآن ا راناا ،  ااایتمان هااادزبان برر اا : داوّ ب اا 

 ا راناا  هااادزبان کاماا  برر اا : دوم ب اا  با ااتان  دوران در را اا 

 هااادزبان برر اا :  ااام ب اا   میانااه دوران در را اا  هااادیاّ و

 لغات  شنا  ر شه دربردارنیۀ رهر ت  ارائ  و نا ا ران 

 مختصر تاریخ

 فارسی زبان

 محسا

 اباالقا م 
0919 

صارت م تتر شایۀ مطالاب ماجااد در کتااب تاار   زباان رار ا  

  نا و میانه با تان، ا ران  هادزبان ب    ه یالب در مفلج،

 زبان تاریخ

 فارسی

 مهرد

 بایرد
0919 

 شام  دو ب  ؛

 زماااان از رار ااا  زباااان تحااااد هااااددوره برر ااا : داوّ ب ااا 

 هااادو ژا  برر اا  و حاضاار زمااان تااا ماجاااد متااان تر ایاای م 

 برر ااا : دوم ب ااا    جی ااای و میاناااه با اااتان، دورۀ  اااه زباااان 

  رار   زبان نحاد-صرر  و آوا   هادداراان  اجمال 

 تاریخ

 هایزبان

 ایرانی

 حسا

  با رضا  

 بیید

0999 

 شام  دو ب  ؛

 شااار  و هنااایواروپا   هاااادزبان اجماااال  معررّااا : داوّ ب ااا 

  ااه در رار اا  زبااان تشاار د دوم ب اا   ا راناا  و هناای یاااناادۀ

  جی ی و میانه با تان، دورۀ

 

 هاداده تحلیل و تجزیهو  گیرینمونه روش. 2. 9

بااه  اایاه  تحلیاا   تاجّااههاااد تااار   زبااان رار اا  بااا کتاب محتاااادبرر اا   منظاربااه

 تتاااو ر، مااتا، از اعاا  تمااام محتااااد ا ااا پاان  کتاااب ،باار ا ااا  الگاااد هَیجَامَاای محتاااا

بعای از اتماام   نایاررت یارار برر ا  ماارد بیشاتر  مطالعا باراد منااب  و هاپر ا  هاجیود
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  اطا  مقا ساه های  باا هاا،مَای در ا اا کتابهاد الگااد هَیجَاشمار  هر  ا  از مفل اه

 هااادداده منت ااب، هااادکتاااب در هاااو پاا  بااردن بااه معنااادارد ت اوت هَیجَامَاای م تلااج

 از حاصاا  تاصاای   آمااار شااینی  تحلیاا  0«دویاا » آزمااان از ا اات اده بااا شاایهاردآورد

  شی انجام درصی و وان ارر اعلام و جیود یالب در نیز پژوه 

 ابزار پژوهش. 9. 9

 الگوی هَیَجامدَ بر اساس محتوا تحلیل ۀسیاه. 1. 9. 9

ا اااا پاااژوه   ااایاه  هاااا در ابااازار ماااارد ا ااات اده باااراد تحلیااا  محتاااااد کتاب

 افاد  10در ا اا  ایاهه در یالاب    ایته بار ا اا   اطا  الگااد هَیجَامَای ا ا قمحقّ

 اافاد(،  1 اافاد(، د اایارد )در  0در )هااا از حاااا  شاانییارد میاازان بریاااردارد کتاب

د مااارد ارز اااب   اافا 5 اافاد( و جااام  )در  0( دروناا  )در  اافاد 5 درلمساا  حرکتاا  )

اعتیار اااب  )روا اا ( اباازار تحقیااق از نظاارات و  منظاربااهاان ایاارد  نگارنااییاارار م 

در دانشااگاه رردو اا   از مت تتااان حااازۀ آماااز  و روانشنا اا  تاپاان هاد د اایااه

که منجار باه تی یای روا ا  ا اا ابازار  انج  از  ااد آن مت تتاان  نیمشهی ا ت اده کرد

ار ا اات اده تحلیاا  دوزمااان بااراد پا ااا   ا ااا اباازار از رو  کیااا ارد ه  همچناایا شاای 

و تتااادر  انت اااب   اربااههاار کتاااب  درصاای از محتااااد 11 ،رو ا ااا  باار ا ااا   شاای

هاد  اایاهه کااار ار نساای  بااه مفل ااههاد دو تحلیاا بعاای از  کپارچااه شااین د اایااه

بعاای از اتمااام کااار و اعلااام نتااا   تا ااا ا ااا دو ن اار ضاار ب  و کیااا ارد شاارو  شاای

ر ا اا   اطا  الگااد پیا ا   ایاه  تحلیا  محتااا با) باه د ا  آمای  1989همیستگ  

 ( 0هَیجَامیَ )پیا   شمارۀ 

 ی پژوهشهایافته. 4

باه  منت اب هاادکتااب در هَیجَامَای م تلاج هاادوزن باا کلماات رراوانا  تاز ا  میزان

  :ا   9شر  جیود 

                                                           
1. Chi-squared test 
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 منتخب هایکتاب در هَیَجامدَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع. 9 جدول
 کل جامع یدرون یحرکت-یلمس یدارید یداریشن کتاب نام

 191 1 1 11 19 588 (ی)باقر یفارس زبان خیتار

 895 1 1 81 88 100 (ی)ابوالقاسم یفارس زبان خیتار

 0111 1 1 55 001 0011 (یدیب)باغ  یرانیا یهازبان خیتار

 100 1 1 99 91 010 (ی)ابوالقاسم یفارس بانزمختصر  خیتار

 909 1 1 050 080 511 (یخانلر)ناتل  یفارس زبان خیتار

 

رد ا ات اده ماا «دویا »هاا از لحااب آماارد، آزماان براد پ  بردن باه معناادارد ت اوت

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا   5و  0هاد یرار اررا   جایود

حرکتاا  را در کتاااب بااایرد -م تلااج شاانییارد، د اایارد و لمساا  هااادوزنکلمااات بااا 

= 11( و  اطد معناادارد )111989آمایه ) د ا  باه 2xباه مقایار  تاجّاهباا  دهنای نشان م 

P مارد انتظار معنادار ا   ت اوت (، ت اوت میان تاز   رراوان  مشاهیه شیه و 
 

 (1919) باقری فارسی زبان تاریخ کتاب در دجامَیَهَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع .4 جدول
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد هَیجَامدَ سطوح

 95999 10591 588 دیاریشن

 -01191 10591 19 دیار د

 -09591 10591 11  حرکت- لمس

   191 ک 

    

 (1919) باقری فارسی زبان تاریخ کتاب دوخی آزمون نتایج .2 جدول
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 111989 ر انیپ دوی  مج ور

 1 دآزاد  درج

 1911 دمعنادار  طد

 
نتااا   آمااارد مربااا  بااه ت اااوت در میاازان تاز اا  رراواناا  کلمااات بااا  1 و 1جاایاود 

حرکتاا  را در کتاااب اباالقا اام  نشااان -م تلااج شاانییارد، د اایارد و لمساا  هااادوزن
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(، P= 11( و  ااطد معنااادارد )988915آماایه ) د اا  بااه 2xبااه مقاایار  تاجّااهبااا  دهناای ماا 

 مارد انتظار معنادار ا   ت اوت ت اوت میان تاز   رراوان  مشاهیه شیه و 
 

 ابوالقاسمی فارسی زبان تاریخ کتاب در دجامَیَهَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع .2 جدول

(1939) 

 

 (1939) ابوالقاسمی فارسی زبان تاریخ کتاب دوخی آزمون نتایج .3 جدول
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 988915 ر انیپ دوی  مج ور

 1 دآزاد  درج

 1911 دمعنادار  طد

 

نتااا   آمااارد مربااا  بااه ت اااوت در میاازان تاز اا  رراواناا  کلمااات بااا  8و  9 جاایاود

حرکتاا  را در کتاااب بااا  بیااید نشااان -هاااد م تلااج شاانییارد، د اایارد و لمساا وزن

(، P= 11( و  اطد معناادارد )0191991آمایه ) د ا  باه 2xباه مقایار  تاجّاهباا  دهنای ما 

 معنادار ا    انتظار ماردت اوت ت اوت میان تاز   رراوان  مشاهیه شیه و 
 

 اغب رضایی ایرانی هایزبان تاریخ کتاب در هَیَجامدَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع .1 جدول

 (1911) بیدی
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد هَیجَامدَ سطوح

 11191 01199 0011 دیاریشن

 -91599 01199 001 دیار د

 -91199 01199 51  حرکت- لمس

   0111 ک 

 

 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد هَیجَامدَ سطوح

 09199 90091 100 دیاریشن

 -10191 90091 88 دیار د

 -10891 90091 81  حرکت- لمس

   895 ک 
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 (1911) بیدی باغ رضایی ایرانی هایزبان تاریخ کتاب دوخی آزمون نتایج .3 جدول

 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 0191991 ر انیپ دوی  مج ور

 1 دآزاد  درج

 1911 دمعنادار  طد

 

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات باا  00و  01 جیاود

تااار   حرکتاا  را در کتاااب اباالقا اام  )-هاااد م تلااج شاانییارد، د اایارد و لمساا وزن

( و 059958آمایه ) د ا  باه 2xباه مقایار  تاجّاهباا  دهنای ( نشاان م م تتر زباان رار ا 

رراواناا  مشاااهیه شاایه و مااارد انتظااار (، ت اااوت میااان تاز اا  P= 11 ااطد معنااادارد )

 معنادار ا   
 

 فارسی زبان مختصر تاریخ کتاب در هَیَجامدَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع .11 جدول

 (1931) ابوالقاسمی
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد هَیجَامدَ سطوح

 8191 9199 010 دیاریشن

 -0999 9199 91 دیار د

 -0199 9199 99  حرکت- لمس

   100 ک 

 

 (1931) ابوالقاسمی فارسی زبان مختصر تاریخ کتاب دوخی آزمون نتایج .11 جدول
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 059958 پیر ان دوی  مج ور

 1 آزادد درج 

 1911 معنادارد  طد

 

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات باا  09و  01 جیاود

را حرکتاا  را در کتاااب ناتاا  یااانلرد -هاااد م تلااج شاانییارد، د اایارد و لمساا وزن
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= 11( و  اطد معناادارد )111950آمایه ) د ا  باه 2xباه مقایار  تاجّاهباا  دهنای نشان م 

P معنادار ا   انتظار ماردت اوت (، ت اوت میان تاز   رراوان  مشاهیه شیه و  
 

 (1941) خانلری ناتل فارسی زبان تاریخ در هَیَجامدَ مختلف هایوزن با کلمات فراوانی توزیع .12 جدول
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد هَیجَامدَ سطوح

 11999 19191 511 شنییارد

 -8091 19191 080 د یارد

 -09091 19191 050 حرکت -لمس 

   909 ک 

 

 (1941) خانلری ناتل فارسی زبان تاریخ کتاب دوخی آزمون نتایج .19 جدول
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 111950 پیر ان دوی  مج ور

 1 آزادد درج 

 1911 معنادارد  طد

 

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات باا  05و  00جیاود 

تااار   ) هاااد بااایرد، اباالقا اام ، بااا  بیااید، اباالقا اام شاانییارد را در کتااابوزن 
 د ا  باه 2xباه مقایار  تاجّاهباا  دهنای نشاان ما  را ( و ناتا  یاانلردم تتر زبان رار  

(، ت اااوت میااان تاز اا  رراواناا  مشاااهیه شاایه P= 11( و  ااطد معنااادارد )199995آماایه )

 مارد معنادار ا   ت اوت و 
 

(، 1939) ابوالقاسمی(، 1919های باقری )توزیع فراوانی کلمات با وزن شنیداری در کتاب. 14 جدول

 (1941( و ناتل خانلری )1931) ابوالقاسمی(، 1911باغ بیدی ) رضایی
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد کتاب

 -15 110 588 (0999د )بایر

 011 110 100 (0919  )اباالقا م

 011 110 0011 (0999د )ییب با 

 -059 110 010 (0919)  اباالقا م

 -009 110 511 (0909د )یانلر نات 
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 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد کتاب

   9011 ک 

 

ی ، ابوالقاسم(1919ی )باقرهای کتاب دربرای کلمات با وزن شنیداری  دوخینتایج آزمون  .12 جدول

 (1941ی )خانلر ناتل و( 1931ی )، ابوالقاسم(1911ی )دیب باغ ییرضا، (1939)
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 199995 پیر ان دوی  مج ور

 0 آزادد ج در

 1911 معنادارد  طد

 

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات باا  01و  01جیاود 

 و ناتااا  بیاااید، اباالقا ااام باااایرد، اباالقا ااام ، باااا   هاااادکتابوزن د ااایارد را در 

( و  ااطد 019991آماایه ) د اا  بااه 2xبااه مقاایار  تاجّااهبااا  دهناای یااانلرد نشااان م 

مااارد انتظااار ت اااوت (، ت اااوت میااان تاز اا  رراواناا  مشاااهیه شاایه و P= 11معنااادارد )

 معنادار ا   
 

، (1939ی )، ابوالقاسم(1919ی )باقرهای کتاب درتوزیع فراوانی کلمات با وزن دیداری  .12 ولجد

 (1941ی )خانلر ناتل و (1931ی )، ابوالقاسم(1911ی )دیب باغ رضایی
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد کتاب

 -1190 01090 19 (0999) دبایر

 -590 01090 88 (0919)  اباالقا م

 0191 01090 001 (0999) دییب با 

 -1190 01090 91 (0919) اباالقا م 

 9191 01090 080 (0909) دیانلر نات 

   511 ک 

 

 یابوالقاسم، (1919ی )باقرهای کتاب در یداریدبرای کلمات با وزن  دوخینتایج آزمون  .13 جدول

 (1911ی )خانلر ناتل و( 1931) یابوالقاسم، (1911) یدیب باغ ییرضا(، 1939)
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 019990 پیر ان دوی  مج ور
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 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 0 آزادد درج 

 1911 معنادارد  طد

 

نتاا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات باا  08و  09جیاود 

و ناتاا   هاااد بااایرد، اباالقا اام ، بااا  بیااید، اباالقا اام حرکتاا  را در کتاااب-وزن لمساا 

( و  ااطد 011905آماایه ) د اا  بااه 2xبااه مقاایار  تاجّااهبااا  دهناای یااانلرد نشااان م 

مااارد انتظااار ت اااوت (، ت اااوت میااان تاز اا  رراواناا  مشاااهیه شاایه و P=11معنااادارد )

 معنادار ا   
 

، (1939ی )، ابوالقاسم(1919ی )باقرهای کتاب درحرکتی -توزیع فراوانی کلمات با وزن لمسی .11جدول 

 (1941ی )خانلر ناتل و( 1931ی )، ابوالقاسم(1911ی )دیب باغ ییرضا
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد کتاب

 -0991 1991 11 (0999د )بایر

 0999 1991 81 (1939)  اباالقا م

 -1991 1991 55 (0999د )ییب با 

 -0591 1991 99 (1931) اباالقا م 

 1199 1991 050 (0909د )یانلر نات 

   980 ک 

 

، (1919ی )باقرهای حرکتی در کتاب-برای کلمات با وزن لمسی دوخینتایج آزمون  .13 جدول

 (1941ی )خانلر ناتل و( 1931ی )، ابوالقاسم(1911) یدیب باغ ییرضا(، 1939ی )ابوالقاسم
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 011905 پیر ان دوی  مج ور

 0 آزادد درج 

 1911 معنادارد  طد

 

نتا   آماارد مرباا  باه ت ااوت در میازان تاز ا  رراوانا  کلماات  کاه  10و  11جیاود 

هاااد بااایرد، اباالقا اام ، بااا  بیااید، اباالقا اام  و ناتاا  بااار حساا  دارناای را در کتاب
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( و  ااطد 180915آماایه ) د اا  بااه 2xبااه مقاایار  تاجّااهبااا  دهناای یااانلرد نشااان ماا 

مااارد انتظااار ت اااوت یه و (، ت اااوت میااان تاز اا  رراواناا  مشاااهیه شااP= 11معنااادارد )

 معنادار ا   
 

 ییرضا(، 1939(، ابوالقاسمی )1919های باقری )توزیع فراوانی کلمات با وزن حسی در کتاب .21 جدول

 (1941( و ناتل خانلری )1931(، ابوالقاسمی )1911باغ بیدی )
 ماندهیباق انتظار مورد تعداد شده مشاهده تعداد کتاب

 -1190 91190 191 (0999د )بایر

 01991 91190 895 (1939)  اباالقا م

 01591 91190 0111 (0999د )ییب با 

 -51590 91190 100 (1931)  اباالقا م

 0091 91190 909 (0909د )یانلر نات 

   0191 ک 

 
 یابوالقاسم، (1919ی )باقرهای برای کلمات کلمات با وزن حسی در کتاب دوخینتایج آزمون  .21 جدول

 (1941ی )خانلر ناتل و( 1931) یابوالقاسم، (1911ی )دیب باغ ییرضا، (1939)
 آمده دست به مقدار یآمار یهاشاخصه

 180915 پیر ان دوی  مج ور

 0 آزادد درج 

 1911 معنادارد  طد

 

 گیرینتیجهبحث و . 2

 تسااهی  باار کااه ایردچشاا  تاایریر و آماااز  در هَیجَامَاای الگاااد جا گاااه بااه تاجّااه بااا

 در اا  هااادکتاب تاایلیج در الگاا ا ااا از تاااانم  ر اایم  نظار بااه ،دارد  ااادایرد ررآ نای

  ایاه  ا اا  بار رار ا  زباان تاار   کتااب پان  تحلیا  از پاس ،روازا ا  کرد ا ت اده نیز

 آزمااان از ا اات اده بااا هاااکتاب ا ااا در آن م تلااج  ااطا  مقا ساا  و هَیجَامَاای الگاااد

  ااطا  از ایااردبهره نظاار از هاااکتاب ا ااا میااان معنااادارد ت اااوت شاای مشاا ص ،دویاا 

  دارد وجاد هَیجَامیَ الگاد
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 و مراتی  لسااله الگاااد  اا  هَیجَامَاای الگاااد شاای، بیااان نیااز ازا اپاای  ارکااههمانط

 هَیجَامَاای میاازان بیشااتر، هیجااان و حاااا  درایاارد بااا مرحلااه هاار در کااه ا اا  ارزا شاا 

 ماجااد علما  محتاااد دلیا  باه هااکتاب ا اا در 9 جایود باه تاجّاه باا   ابایم  ارزا  

 بسایار کلماات تل ّا  باه پاردازد،م  هااآن تحااد  ایر و زباان انااا  برر   به که هاآن در

 هااکتاب ا اا از  ا  هار در ماجااد شانییارد  اطد از بسایارد حجا  و ا   شیه تاجّه

 در  ا اا  جی اای و میانااه با ااتان، هااادزبان دوره  ااه در هاااآن مقا ساا  و هاااواژه تل ّاا 

 حااال  در ا ااا ا اا ؛ شاایه پردایتااه مکتاااب صااارتبه تنهااا هااات اااوت بااه تل ّاا  ب اا 

 جر ااان در کااه  اهمّیّتاا همچناایا و هاااتل ّ  ا ااا بااادن ت تتاا  مانناای عاااامل  کااه ا اا 

  ااا و صااات  رشااردۀ لااا  درنظراااررتا لاازوم دارناای، هااازبان اناااا  تحاااد  اایر در اراا 

 وجااه بااه تاجّااه عاایم  کناایماا  دوچناایان هاااکتاب ا ااا بااراد را تل ّاا  و ااژه ارزارهااادنرم

  ااطد شااادم   اایب شاانییارد هااادتمر ا نیاشااتا همچناایا و کلمااات ا ااا صااات 

 هااادپژوه  را ااتاد در اماار ا ااا و نشاااد ادرعّاا هاااکتاب ا ااا م ا یااان بااراد شاانییارد

 کاااه ا ااا ( 0985) همکااااران و پر ااا هاشم  و( 0991) روشاااا عطرکاااار و ینیااارد

  ا   مفرر بسیار م ا یان  ادایرد ررآ نی در ۀ صات رشرد لا  از ا ت اده معتقینی

 تاجّاههاا باه  اطد د ایارد پس از  طد شانییارد باا ایتلاا  معناادارد در ا اا کتاب

 هاجایود از هاا   کاه جنیا  د ایارد دارنای، مفل اانبه کاار باردن واژه ارزون برشیه ا    

 باراد  دارنای کما  رراوانا  هااکتاب ا اا حجا  باه نسای  کاه انایکرده ا ات اده تتاو ر و

 جاایود و عکااس 01 رقااا صاا حه 001 بااا( یااانلرد) رار اا  زبااان تااار   کتاااب نمانااه

 بااا و رراایاار در انگیاازه ا جاااد ماجااب تتاااو ر از ا اات اده کااه ا اا  حااال  در ا ااا  دارد

باه  همچنایا(  0985 بیگا ، بهارام) شاادم  ماتا باا تایاع   ایب غیرکلاام  ارتیاا  ا جاد

 شااادم  حاصاا  د اایارد حااس  ر ااق از ارااراد  ااادایرد درصاای 15 ر اایم  نظاار

شاا  ا اات اده از تتااا ر در در  تااار   زبااان باا  ( 0980 بازوبنااید، و پاااریساارود)

 ا شااته بااه را حااادزمااان  تاااانم  ا اا ؛ ز اارا از  ر ااق تتااا ر اهمّیّاا رار اا  بساایار با

 در را هاااآن مااتا، کنااار در تااار    آرااار و اماااکا تتااا ر د ااین بااا دانشااجا و کاارد وصاا 

  ااد از  ایاردم   ااد تر ار   و بهتار را مطالاب ملماا ، شاک  باه و کارده  مجسّ ذها
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 و  ااادایرد هاای  بااا متنا ااب هاااکتاب ا ااا در شاایه ا اات اده تتاااو ر باوجادآنکااه د گاار،

 ، ایاه رنا  داراد هااکتاب ا اا در شایه ا ات اده تتااو ر هما  اامّا هساتنی، ماتا با مرتیا

 هااارن  ا ااا کنااار در د گاار هااادرن  از ا اات اده کهدرصااارت   انییاکسااترد و  اا یی

 تتاااو ر شااین ترنشاایادد و ترجاا اب اانااااان، د اایارد هااادجلاه آمااین پی اای ماجااب

 ما ااد، و منظ نظارد) کنایم  کما  بیشاتر تتااو ر آمازشا  اهایا  تحقاق باه و شیه

( 0985) ما اااد و ماانظ  نظاارد پااژوه  بااا همسااا تحلیاا  از ب اا  ا ااا نتااا  (  0985

 بااا و اناایپردایته الااادبتار   کتاااب در ماجاااد د اایارد مناااب  شنا اا آ یب بااه کااه ا اا 

  کا  تتاا ر باوجادآنکاه انیر اییه نتیجاه ا اا باه کتااب ا اا باه مرباا  تتاو ر برر  

ا در ا اا کتااب در ا  تاار   امّا ،ا ا   اادایرد ررآ نای بار تیریراا ار عااما  تر امه  از

 نشیه ا    تاجّهبه ا ا امر ز اد  ادبیاّت

 زماان   اطد ا اا  ا ا  حرکتا -لمسا  هَیجَامَای  اطد هَیجَامَای، الگااد د گار  طد

را لماس  طشا  آن د ایارد و شانییارد تجربا  داشاتا ارازون بار شا ص کاه ارتیم   ا اتّ

تار از دو  اطد هاا بسایار ک نیز کارده باشای  رراوانا  ا اا  اطد از هَیجَامَای در ا اا کتاب

حرکتاا  -ا اا  کااه  اای   ااادایرد بریاا  از رراایااران لمساا  حااال  درییلاا  ا اا   ا ااا 

لمس کاردن و جنای  در  اادایرد و باه یاا ر  اپارد مطالاب بسایار مافرر ا ا   ا   و

 کااردن بریاارار بااا تاااانم  منظااار، ا ااا بااه(  0989 یااان، یا یائ و یاایم، ابراهیماا )پی 

 برااازارد بااراد ماایرّ  بااه ها  پیشاانهاد ارائاا  وایعیاا ، بااا تتاااو ر و مااتا میااان ارتیااا 

 باه مرباا  اشایاط کاردن راراه  با اتان ، آراار از د ایار در ، باه مربا  رضاهاد در کلا 

تاار   زباان رار ا  پاشا   هاادی را در کتابجامَایَهَ الگااد از  اطد ا اا در  ماضا 

 داد 

 زمااان  دروناا   ااطد  ا اا  جااام  و دروناا   ااطد هَیجَامَاای، الگاااد بعااید  اطد دو 

  راحاا  مانناای باشاای، داشااته ماضااا  از مسااتقیم  تجرباا  راارد کااه ایااردم  شااک 

 بااا نیااز جااام   ااطد و اروهاا  هااادرعّالیّ  و بحاا  اااررتا نظاار در و عملاا  هااادتمر ا

  ایردم  شک  بیشتر ا لّاعات کسب منظاربه پژوه  براد کردن اییام
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 شای، تحلیا  کاه رار ا  زباان تاار   هاادکتاب از  ا هیچ در کاه داشا  تاجّاه با ی 

 دو ا اا باه تاجّاه باا کاه ا ا  حاال  در ا اا  ا ا  نشایه تاجّاه جام  و درون   طد به

 بااه کااه آورد یااهناای د اا  بااه نظاار مااارد ماضااا  از دییقاا  درک رراایااران  ااطد

 ر ایم  نظار باه(  الاج 0981 همکااران، و ابراهیما ) شای یااهای منجار عمیقا   ادایرد

  اافالات  همچناایا و ا لّاعااات وتحلی تجز ااه منظاربااه هااا  تمر ا  راحاا  بااا تاااانم 

 ااررتا نظار در و رها  میازان  انج  های  باا ماتا باا دانشجا مستقی  کردن درایر براد

 ا جااد باراد زمیناه کاردن راراه  و مساتق  اانا  باه  اادایرد و کشاج باراد ها  ررص 

 بیاان باا تااانم  همچنایا و ر اانی  اارد مطالاب کاردن درونا  در دانشجا به یلا  ت کر

 و در  بااا ماارتیا مناااب  معرّراا  بیشااتر، ت کاار بااراد ماضاااعات  و جالااب اضااار  نکااات

 در امار ا اا و ر اانی جاام   اطد باه را دانشاجا ان اروها   اا و رردد هادتحقیق تعییا

 هاااد ادایرد معتقیناای کااه ا اا ( 0981) آباااددز ا و پااارحساایا پااژوه  را ااتاد

  دهنیم  تا عه را رراایران هادمارقی  محارپژوه 

( باایرد) رار ا  زباان تاار   کتااب ،رقاا ،هااکتاب ا اا میاان در ا   شا ان  ادآورد

 بااه نظاار و ا اا  محارحارظااه نیااز تمر نااات ا ااا کااه دارد تماار ا در  هاار پا ااان در

 از  ا  هار مطالاب میاان در همچنایا و کناینم  مطالاب کاردن درونا  باه کمک  ر یم 

 ا اا از ییا  چاان اامّا ا ا ، شایه معرّرا  بیشاتر ا لّاعاات باراد منابع  ااه  هاکتاب ا ا

 الگاااد بااادن مراتی  لسااله و ژااا  بااه تاجّااه بااا انینشاایه درایاار د گاار حاااا  ماااارد،

 در پاژوه  از ب ا  ا اا نتاا    آ اینم  شامار باه جاام  مااارد جازط مااارد ا ا هَیجَامیَ

 ا اا باه آزما شا شیه پژوهشا   ا  انجاام باا کاه ا ا ( 0981) ابراهیم  پژوه  را تاد

 دانشااجا ان  ااادایرد در مثیتاا  معنااادار تاایریر هَیجَامَاای الگاااد از ا اات اده کااه ر اایی نتیجااه

آاااه  و راصاله ااررتا از  اطد برون یجامَایَباا ارازا    اطد هَبه ا ا صاارت کاه   دارد

  ابی به  م  درون آااه  درایرد ذهن  و به تی  آن  ادایرد رراایران ارزا   م 

 ااادایرد رراایااران ررآ ناای در ا  بااه جا گاااه هیجانااات و حااا تاجّااهبااا  بنااابرا ا 

اد بااه تجربااه بااراد آنااانتااناای  ااادایرد مطالااب را ا اات اده از الگاااد هَیجَامَاای م 

  ب   تیی   کنیتو ل ّ  ادمانین به



 001                                                                        هاد تار  ِشنا   و تحلی  محتااد کتابآ یب 

 

نتااا   پااژوه  حاضاار حاااک  از آن ا اا  الگاااد هَیجَامَاای و تیکیاای آن باار نقاا  

 انمیرّ ااو  مفل ااان تاجّااهمااارد  با اایهاااد در اا  در چااارچاب کتاب هیجانااات و حاااا 

هاااد تااار   زبااان شاااد مطالااب کتابرو پیشاانهاد م هااا یاارار ایاارد  ازهماایاا ااا کتاب

هااا کااه هیجانااات دانشااجا ان در آن مااارد غ لاا  وایاا  شاایه ا اا ، و  ااا ر کتابرار اا  

در را اتاد  آمازشا کم هااد رد و  اا کتاببه ا ا الگاا ماارد باازنگرد یارار ایا تاجّهبا 

همچناایا در ا ااا پااژوه  بااه هااا  راحاا  شاااد  اب ااادایرد بهتاار مطالااب بااراد ا ااا کت

قاان هااد در ا  تاار   زباان رار ا  اکت اا شایه ا ا ، پاس باه محقّتحلی  محتااد کتاب

هاااد د گاار تاایریر ا اات اده از ا ااا الگااا را باار  ااادایرد و بااه شاااد در پژوه پیشاانهاد م 

 مطالب مارد برر   یرار دهنی   اد پارد

 نامهکتاب

 ، نکات ررهنگ بر  ادایرد« هیجامی»تیر س میتن  بر الگاد  تایریربرر ااا   ( 0981)  ابراهیم ،  
هاد  ادایرد و نگر  زبان آمازان غیررار اا  هیجانات، غریگ ، ها  ررهنگ ،  اای  هیجامی،

 ، ا ران دانشگاه رردو   مشهی ( دکترد)ر ال  منتشرنشیۀ  ،زبان زن در ا ران

(  معررّ  الگاد هیجاامی و 0981 زدد،   ا )الجیایم، ر ، و امیاابراهیم ،   ، ا اااتااج ، ا ، پی 

رج   عناان زبان یاهاد  ادایرد  ادایرنیاان زبان رار   بهبرر ا  تیریر آن در غریگ  و  ای 

  91-51(،0)1 نام  آماز  زبان رار   به غیررار   زبانان،پژوه 

(  برر اا  تیریر تیر س میتن  بر 0981، ر ، ا ااتاج ، ا ، و امیا  زدد،   ا  بییمابراهیم ،   ، پی 

  19-81(، 9)8جستارهاد زبان ، آمازان رار   زبان زن در ا ران  الگاد هیجامی بر هیجانات زبان

   تهران:  م  تار   زبان رار  (  0919اباالقا م ، م  )

 تهران:  هارد تار   م تتر زبان رار    (  0919اباالقا م ، م  )

شنا   کتاب در   میان  عرران نظرد با رو کرد تحلی  محتاا و رو   (  آ یب0981نیا، م  )ارشاادد

    81-19(، 0)11پژوه  و نگار  کتب دانشگاه ، 

  05-00(، 1)9پژوه ، (  تحلی  محتااد کی    0981ا مان، م ، و ناشادد، م  )

هاد یلایی  در برنامه در اا  یرآن کر   دورۀ برر اا  میزان تاجّه به مفل ه(  0980آیاشاایرد،    )
 دانشگاه آزاد ا لام  واحی مرودش ، ا ران ، )پا ان نام  منتشرنشیۀ کارشنا   ارشی(ابتیا   

 تهران: نشر یطره   مقیمات زبانشنا  (  0919بایرد، م  )
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هاد در   و دانشگاه  و تیریر آن بر آماز  (  نق  تتا ر و رن  آن در کتاب0981بهرام بیگ ، م  )

    59-91(، 01)1ترو   عل ، زبان بیگانه  

شاانا اا  آماز  زبان  رو کردد نا ا به روان(  0989ییم، ر ، ابراهیم ،   ، و  یا یائیان، م  )پی 
 مشهی: انتشارات دانشگاه رردو   مشهی 

هاد رراایرد زبان تحلی  انتقادد و کاربردد نظر ه(  0981ییم، ر ،  یا یائیان، م ، و ناورد،    )پی 
 مشهی: انتشارات دانشگاه رردو   مشهی اود از پییا   تا تکا ا  

هاد ارزا   آن در آماز  زبان معرّر  الگاد هیجامی و شاایاه(  0981ییم، ر ، و ابراهیم ،    )پی 
دومیا هما   مل  آماز  زبان و   مقاله ارا ه شاایه در آمازان غیر رار اا  زبانزبانرار اا  به 

  مشهی رردو   دانشگاهادبیاّت رار  ، 
از د یااه مید « انگلیساا  پا ه ه ت »(  نقی و برر اا  کتاب 0980ییم، ر ، و ر ااتم   ااراب ، ز  )پی 

 ، هاد علام انسااااندد متان و برنامهنام  انتقاپژوه هااد رردد میتن  بر ارتیا   ت ااوت-تحال 
05(9 ،)15-01  

 پ  ر  در مفرر ابزارد عناانبه هیجامی (  معررّ 0981یایم، ر ، و ریروز ان پاراصااا هان ، آ  )پی 

 181-015(، 5)9، جستارهاد زبان رار     ادب و زبان ررهنگستان متاب هادناواژه

هاد دانشااگاه  مارد پژوه  کتاب (  کالییشاانا اا  و اعتیار اانج  کتاب0980چشاامه  ااهراب ، م  )

  150-101(، 1)1نقی د روز، «  آشنا   با عل   نج »

(  میرّ ه پژوه  محار: تیو ا و آزمان    الگاد عل  به 0981آبادد،    )حسایا پار،   ، و ز ا

  01-19(، 01)05یانااده و پژوه ، رو  ترکیی  اکتشار   

(  برر ا  نق  معل  در هیجانات تحتاایل  ر اض  و تنظی  هیجان  0998حساین ،   ، و  ییر، م  )

  19-0(، 11)5رتلنامه علم  پژوهش  روانشنا   دانشگاه تیر ز، آمازان  دان 

م لابرر اا  تیریر ا اات اده از لاازم تکنالاژد در  ادایرد ع(  0980پار، م ، و بازوبنید، م  )یساارود

   تهرانالملل  ت تت  علام زمیا، در دومیا کنگرۀ بیا شیه ارائه   مقال زمیا و ماان  آن

 المعار  بزرگ ا لام  تهران: مرکز دا ره هاد ا ران  تار   زبان(  0999رضائ  با  بیید،    )

(  تحلی  محتااد کتب آماز  زبان انگلیساا  منت ب دانشااگاه  از 0981رضاااان ، ر ، و امیرد،    )

  098-111(، 0)00رهیارت  نا در می ر   آمازش ، هاد چنیاانه  نظر میزان تاجّه به ها 

-91(، 10)91  ا  م ،  هاد در   دانشگاه  هاد ارز اب  و نقی کتاب(  شایص0999رض ، ا  )

10  
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رتالنام  پر تارد ا ران، (  تحلی  محتاا  0991ی  ، ر، بایرد، م ، حق دو ا ،   ، و  ادآور، م  )ضاع
10(59 ،)00-51  

 تهران: زوار  د تار تار    م تتر زبان رار  (  0991ررشییورد، خ  )

د (  مقا ساا  آماز  با ا اات اده از لا  رشاارده و باکل  بر برآ نیها0999ینیرد،   ، و عطرکار، ر  )

ه مجل  دانشکیۀ پزشک  دانشگا ادایرد دانشجا ان پر تارد و ماما   در مارد یادآزما   پستان  
   98-99(، 09)01علام پزشک  ایلان، 

اولیا  مقال  ارائه شاایه در   هاد کتاب در اا  دانشااگاه و ژا (  0995پار، ن  )زاده، م و ما اا ک  
   تهرانالملل  کتاب در   دانشگاه ، هما   بیا

                یا یا علامه دانشگاهانتشارات : تهران  کتاب در   ) راح  و تیلیج((  0991ملک ،    )

 تهران: نشرنا تار   زبان رار    (  0918نات  یانلرد، پ  )

هاد آماز  زبان (  نقی و برر   نق  آماز  تتا ر در کتاب0985نظرد منظ ، ه ، و ما ااد، ر  )

ژوه  پها )برر اا  ماردد: کتاب تار   الادب العرب ، ارر حنا ال ایارد(  عرب  به غیر عرب زبان

  00-11(، 11)98و نگار  کتب دانشگاه ، 

هاد   محتاا در ررآ نی آماز  و  راح  کتاب(  نق  تحلیا0981آباادد، خ  )ن س،   ، و عل نیا 

  010-051(، 1)9نس ه رار  ، -مجله جهان  ر انهدر    

هاد ارز اب  نقادان  کتب در ااا  (  جساااتارد بر ابعاد و مفل ه0981نیل  احمایآبادد، م ، و دانا،    )

نتقادد متان و نام  اپژوه  هاد آمازش  دانشاگاه  با تیکیی بر اصااد  راح  و  ازمانیه  پیام

    199-108(، 01)1هاد علام انسان ، برنامه

د تیریر دو (  تعییا و مقا سه0985پر ا ، م ، صاادی ، ر ، یان  پار، م ، اعظ ، ک ، و   ، آ  )هاشام 

هاد هاد بالین  بیمار تانشیاۀ آماز  الکترونی  و   نران  بر میزان آااه  کارکنان ادارد ب  

مجل  دانشاااکیه هاد بیمار ااتان   م پزشااک  تهران در زمین  کنترد ع ان منت ب دانشااگاه علا

    199-191(، 9)01پیراپزشک  دانشگاه علام پزشک  تهران )پیاورد  لام (، 
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 ( سیاهۀ تحلیل محتوا بر اساس الگوی هَیَجامد1َپیوست شمارۀ )

 سطح شنیداری

 ردیف سؤال

 0 کنی آ ا مطالب کتاب حس شنییارد را رعاد م 

 1 شیه ا    تاجهّآ ا در متا اصل  کتاب به حس شنییارد 

 9                           شیه ا    تاجّههاد کتاب به حس شنییارد آ ا در تمر ا

 0  ازد لازم را جه  آماده کردن ذها م ا ب براد شنیین مطالب در  انجام داده ا   آ ا مفلج زمینه

 

 سطح دیداری

 ردیف سؤالات

 5 مااد د یارد از کی ی  و ج ابی  لازم بریاردار هستنی آ ا 

 1 آ ا مااد د یارد واضد و روشا ا   

 1   درک هس  یاب حتّ یاب  تعییر و ت سیر ا   و ارتیا  تتا ر با مضامیا به را حتّ آ ا مااد د یارد به را

 9 آ ا ارتیا  میان تتاو ر با مضامیا یاب  درک ا   

 8 اعتیار و تاانا   لازم در برانگی تا علایه و انگیزۀ م ا ب را دارد  آ ا مااد د یارد

 01 انی آ ا مناب  د یارد متنا ب با هی   ادایرد انت اب شیه

 

 سطح لمسی

 ردیف سؤالات

 00 ها با وایعی  ارتیا  دارنی آ ا متا، مااد د یارد و تمر ا

 01 دانشجا در کلا  در  در نظر اررته ا   ها   به منظار رعاد بادن آ ا مفلج کتاب تمر ا

 019 ها   به منظار تمر ا بیشتر    مطلب در کتاب جا گ ارد شیه ا   رعّالیّ آ ا 

 00 ها به صارت عمل  وجاد دارد ها   براد ا ت اده از آمایتهآ ا در کتاب ررص 

 05 اروه ( در نظر اررته ا    هادرعّالیّ ها   براد بح  و برر   اروه  )آ ا مفلج کتاب تمر ا
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 سطح درونی

 ردیف سؤالات

 01 آ ا در پا ان هر رت   فالات  براد آزمان میزان ره  مطالب  راح  شیه ا   

 01 در کتاب ماجاد ا     ا ّلاعاتها   به منظار تجز ه و تحلی  رعّالیّ آ ا 

 09 اررته شیه ا   ها   به منظار کشج و  ادایرد در نظر آ ا در کتاب ررص 

 08 ها   براد ت کر یلا  و پژوه  بیشتر در کتاب وجاد دارد آ ا  در کتاب ا یه
 

 سطح جامع

 ردیف سؤالات

 11 بیشتر ارائه کرده ا    ا ّلاعاتآ ا مفلج در پا ان هر رت  نکات اضار   ا پیشنهادها   براد 

 10 ارائه کرده ا    آ ا مفلج در پا ان هر رت  مناب  بیشتر براد مطالعه

 11 هاد تکمیل  یرار داده ا   رعّالیّ آ ا مفلج در پا ان هر رت  

 19 آ ا مفلج تحقیق  به صارت رردد و  ا اروه  براد دانشجا ان در نظر اررته ا   

 10 آ ا در کتاب ررصت  براد ارائ  د تاوردهاد حاص  از پژوه  در کلا ، در نظر اررته شیه ا  
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 چکیده 

چنژووجه  بژژر مهژارت شژن وارن زبژژان  گرای کمژا  تژثی ررو بژه برریژژ  پژووش  پژ  

خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن بژژا  دوم از طریژژم متر رشژژان م ژژا ج 

 001منظژژور،  وینبژژپژژردازد  پویژژا مژژ  ۀشژژان پ د ژژومجموعژژه  ظریژّژ ایژژتداده از مدژژا   

  سژژ ا گل ادب ژّژاتو   سژا گل ترجمژ  زبژژان شژژان دا شژجون یژژا  یژوم و چهژژارم رشژته

چنژژووجه ، خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت   گرای کمژژا شژژان پریشژژنامه

پژژ  از شژژرکک کرد ژژو   «آیلژژت »را تکم ژژک کرد ژژو و در آزمژژون شژژن وارن  شژژن وارن

کننژژوگان پژژووش  بژژه یژژه ان، شژژرکک، بژژا ایژژتداده از ت ل ژژک خوشژژهشژژاداده نآورجمژژ 

گژژرا( تیسژژ ن شژژو و  یژژازگار،  ایژژازگار و م رکمژژا  گرای کمژژا ) ی گراکمژژا گژژروه 

 شژژان مسژژتی ن، م ژژرتثی رت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا ج  چنوگا ژژه، یژژ   بژژا ایژژتداده از 

شژان پژووش  مژورد هنرضژ ّبژر مهژارت شژن وارن در بالژ   گرای کمژا   مستی ن و کلژّ

مسژتی ن معنژادارن بژر  تژثی ریژازگار  گرای ِکمژا  ، تژای   شژان دادبرری  بژرار گرنژک  

ذشنژژ  و   ، ترجمژژشژژناخک نژژردنخودکارآمژژون و یژژه راشدژژرد نراشژژناخت  شژژن وارن 

دو مهژژارت شژژن وارن و مسژژتی ن معنژژادارن بژژر  تژژثی ر گرای کمژژا دارد   مسژژثلهحژژک 

شمدنژژ ن شژژوه  واشژژک  توجژّژه شژژوایکریژژ ن و ارزیژژاب  و راشدژژرد نراشژژناخت  بر امژژه

و مهژژارت  شژژناخک نژژردنمسژژتی ن معنژژادارن بژژر  تژژثی رون خودکارآمژژ ، تژژای   شژژان داد

بژژا در  ظژژر  گرای کمژژا    سژژد  م ژژر مسژژتی ن و کلژّژ تژژثی ردر ارتدژژاب بژژا شژژن وارن دارد  

گژژرنتن متر رشژژان م ژژا ج  خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت ،  تژژای  معنژژادارن 
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ایژک  حژال  درت ل ژک چنوبیشژ  م ژا ج  چنوگا ژه معنژادار بژود  ایژن به دیک آمو و 

م ژژا ج ، ارتدژژاب مسژژتی ن معنژژادارن بژژ ن  متر رشژژانکژژه بژژوون در  ظژژر گژژرنتن 

بنژژابراین ایژژتداده از متر رشژژان  ؛شژژوو مهژژارت شژژن وارن یانژژک  مژژ  گرای کمژژا 

و مهژژارت شژژن وارن ایدژژا  گرای کمژژا ان در ارتدژژاب بژژ ن کننژژوه ژژ نعم ژژا ج   یژژ  ت

 گردد ه م ئش  اراشان آموزش  این پووه مود  در ا تها توص ّ

شژژژان نراشژژژناخت  دخودکارآمژژژون، راشدرچنژژژووجه ،  گرای کمژژژا هدددا  کلیددددوا ه

  ظریژّژژ ، چنوگا ژژژه  ا ج ژژژم  چنوبیشژژژ ک ژژژت لان، ت ل ژژژک خوشژژژهشژژژن وارن، 

 شان پ د وهمجموعه

 مهمقد . 1

در  توجّژژهک مژژورد ئپژژووش  در بژژاا مهژژارت شژژن وارن زبژژان دوم شمژژواره از مسژژا

 ۀت ی یژژات ا جژژام شژژو ( 2102، 0ت ی یژژات یژژادگ رن زبژژان دوم بژژوده ایژژک )مژژات و 

 در یژژادگ رن و 2بژژویک ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت بسژژ ارن حژژاک  از  یژژ  بژژ 

، مشژژکک اصژژل  حژژا بااین(  2102، 1گژژوتیویژژک مهژژارت شژژن وارن زبژژان دوم ایژژک )

در عوامژژک  آموزانزبژژاننژژردن  نبژژشژژان راشدردشژژا ریشژژه در تدژژاوتکژژارگ رن صژژ    هبژژ

 دریانژژک رمنعلژژ آمژژوزان کژژه زبژژان انگو ژژهبه ؛(2105، 5و رایژژان 0دارد )دور  ژژهشیصژژ ت  

،   ژاز در ت جژه دشنژو یژطو  عملکژرد متدژاوت  از خژود  شژان مژ  ،یکسانآموزش  مطال  

 تژژثی رمدژژرم بژژه شژژناخک عوامژژک شیصژژ ت  کژژه ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت  را ت ژژک 

 شود  دشنو احسا  مبرار م 

 ژژام  «گرای کمژژا »از  تژژوانم  6ترب تژژ از م ژژان عوامژژک شیصژژ ت  مهژژن در روا شنایژژ  

یژژو ویوگژژ  نژژردن  عنوانبژژه، 2چنژژووجه  گرای کمژژا (  2101، 2و بر ژژ  1)دول نژژ  بژژرد

                                                           
1. Matthews 

2. metacognitive strategies 

3. Goh 

4. Dörnyei 

5. Ryan 

6. educational psychology 

7. Deuling 

8. Burns 
9. multidimensional perfectionism 
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بژژه  گ را هیژژیک توجّژژهو شژژا نعّال ّژژک  یصبژژ تلژژاا ان و ژژه جهژژک ا جژژام »پ د ژژوه، بژژه 

 صژژورتبهآ دژژه شنژژوز شژژود  لژژام مژژ طا (056، ص  0220، 2و نلژژک 0)شویژژک «اخطاشژژ

شژژان چنژژووجه  بژژر ایژژتداده از مهژژارت گرای کمژژا  تژژثی ر ،دب ژژم مشژژیص   سژژک

بژژران حژژک ایژژن شژژن وارن زبژژان دوم ایژژک   شژژانمهارت اًنراشژژناخت  شژژن وارن و متعابدژژ

نراشژژناخت  و  راشدردشژژان ،گرای کمژژا ارتدژژاب بژژ ن   ظژژرنمشژژکک، ابتژژوا   ژژاز بژژه تد ژژ ن 

 شان شن وارن ایک مهارت در هایک

، و مهژژارت شژژن وارن گرای کمژژا   شژژوه در زم نژژکمدژژود ت ی ژژم ا جژژام رمنعلژژ 

و مهژژژارت شژژژن وارن در ارتدژژژاب بژژژا  گرای کمژژژا  در بژژژاادن شژژژان متعژژژوّپژژژووش 

خودکارآمژژون  ،پژژ   رو ، در میالژژ روازایژژن ا وجژژود دارد مجژژ ّ صژژورتبه 1خودکارآمژژون

مسژژتول  بژژران ا جژژام   ظژژرنمدژژا     ظژژر گرنتژژه شژژوه ایژژک تژژا درمتر ژژر م ژژا ج   عنوانبژژه

 ی بژژاور و بوژژاوت شژژیص از توا ژژا» عنوانبژژه، ت ی ژژم وجژژود داشژژته باشژژو  خودکارآمژژون

در ایژژن پژژووش  ( 1، ص  0221، 0را)بنژژوو «خژژاص ف ژژتکل ویژژا جژژام  نخژژود بژژرا

چنژژووجه  را از طریژژم راشدردشژژان نراشژژناخت  بژژه  گرای کمژژا ات تژژثی رپلژژ  کژژه  عنوانبژژه

شمدنژ ن، پژووش   در  ظژر گرنتژه شژوه ایژک  ،کنژومهارت شن وارن زبژان دوم وصژک مژ 

ایژژک کژژه در  5پویژژا ۀشژژان پ د ژژومجموعژژه  ظریّژژ حاضژژر تلاشژژ  بژژر ایژژتداده از مدژژاش ن 

 شژژود یژژاد مژژ برجسژژته   یّژژیژژو  ظر عنوانبژژهشژژان روا شنایژژ  شیصژژ ت  از آن پژژووش 

؛ ایژژک 6چنوگا ژژه  ژژوآورن دیگژژر پژژووش  حاضژژر، ایژژتداده از ت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا ج 

بژا  بژا متر ژر وابسژته را بژ نپ   وجه ان کژه ارتدژاب متر رشژان چنژوت ل ک آمارن پ د ژوه

 دشو شان متر رشان م ا ج  مورد برری  برار م مؤلده در  ظر گرنتن

 پردازد:ات ذیک م به برری  نرض ّ شوها جامشان این  وشتار با ایتناد به پووش 

                                                           
1. Hewitt 

2. Flett 

3. self-efficacy 

4. Bandura 

5. complex dynamic systems (CDS) approach 

6. multicategorical multiple mediation analysis 
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ا ( بژژگراکمژژا  ایژژازگار و م ژژر  گرای کمژژا یژژازگار )در میابژژک  گرای کمژژا  ل ۀ او فرضددی 

مطلژژوا از راشدردشژژان نراشژژناخت  و  هایتژژاً عملکژژرد  یژژطو  بالژژان خودکارآمژژون، ایژژتدادۀ

 ، مرتدط ایک؛بهتر در مهارت شن وارن زبان دوم

ت  شژژن وارن و خودکارآمژژون تژژثی ر مسژژتی ن م دژژک بژژر راشدردشژژان نراشژژناخ  ۀ دومفرضددی 

 مهارت شن وارن دارد؛

مهژارت شژن وارن بژا بژر   کلّژ  و تژثی ر  سژد ن مسژتی ر ژتثی ر م گرای کما  ۀ سوم فرضی 

زبژژان  نوار شژژن  نراشژژناخت نراشدردشژژادر  ظژژر گژژرنتن  یژژ  م ژژا ج  خودکارآمژژون و 

 دارد؛ آموزان

 عنوانبژژهتوا نژژو خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن مژژ  چهددارم ۀ فرضددی 

آمژژوزان و عملکژژرد آ هژژا در مهژژارت زبژژان گرای کمژژا عوامژژک م ژژا ج  در ارتدژژاب بژژ ن 

 شن وارن عمک کننو 

 پژوهشی چارچوب نظر ه وپیشین. 2

، وجه چنژژو گرای کمژژا مدژژا    ظژژرن اجمژژال  بژژه  صژژورتبهدر ایژژن بیژژ  ابتژژوا 

شژژان خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت  خژژواش ن پرداخژژک و یژژ   بژژه پژژووش 

 اشاره خواش ن کرد  شوها جاممرتدط 

 چارچوب نظری. 1. 2

بژژه ا جژژام تمژژام و  تمایژژکبژژه  ،وجه یژژو ویوگژژ  شیصژژ ت  چنژژو عنوانبژژه گرای کمژژا 

د یژژ ای  در یژژادگ رن انژژراهبژژ تژژثی رشژژود  ایژژن ویوگژژ  شیصژژ ت  کمژژا  امژژور اطلژژام مژژ 

مربژژوب   ل ّژژاوّت ی یژژات   خژژاص دارد صژژورتبهعژژام و یژژادگ رن زبژژان ا گل سژژ   صژژورتبه

ان کرد ژو؛ ویوگژ  نژردنیژو ویوگژ  نژردن مندژ  یژاد مژ  عنوانبژهاز آن  ،گرای کمژا به 

و  1، یژو2، شویژک0)نلژک گژااردات میژرا بژه جژا مژ تژثی رکه تنها ابعژاد مندژ  داشژته و 

                                                           
1. Flett 

2. Hewitt 

3. Su 
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 ۀدیگژر یژو یژاز گرای کمژا ، ترب تژ ا امژروزه در ت ی یژات روا شنایژ  امّژ ؛(2106، 0نلک

بژه یژه  ژوی ت ژ   گرای کمژا در مدهژوم جویژو،   (2100، 2)ایژتوبر   سژکمند   عونبُتو

و  0« ایژژازگار گرای کمژژا »، 1«یژژازگار گرای کمژژا »شژژود: ا تیسژژ ن مژژ شیصژژ ت  مجژژ ّ

از خودکارآمژژون بالژژای  برخژژوردار  معمولژژاً ،یژژازگار گرانکمژژا انژژراد   5«گژژرام رکمژژا »

، 1و بلنکسژژتاین 6م لژژ کننژژو )بهتژژر عمژژک مژژ  ،شسژژتنو و در ایژژتداده از راشدردشژژان شژژناخت 

؛ مدژژرن باشژژنودر امژژور خطاشژژا ا جژژام از  ا ژژوتلااشمژژواره در ایژژن انژژراد شمدنژژ ن (  2111

ن تژژا کارشژژا ا ژژوتلاابالژژای  از خژژود دار ژژو و شمژژواره در  ا تظژژاراتایژژتا واردشا و یژژط  

 ایژازگار  گرانکمژا در یژون دیگژر انژراد ا جژام دشنژو   ممکژنرا به بهتژرین   ژو  م وله

یازگار توب  ا جژام امژور بژه بهتژرین شژکک را دار ژو بژا ایژن تدژاوت کژه  گرانکما شما نو 

ان از شژژو و؛ ارزیژژاب  مندژژ ا مژژ مشژژوّ تشژژوّبهاز خطاشژژان خژژود ب مارگو ژژه   بژژه صژژورت

ایژن انژراد شمژواره   اگژر کارشژا را بهتژر از دیگژران ا جژام دشنژو  حتژّ ،خود دار ژو عملکرد

چنژ ن تردیژون از مواجهژه بژا کارشژا  خژاطر بژهام امور دچار تردیژو شسژتنو و گژاش  جدر ا 

م ژژر (  2121ن و خواجژژون، برآبژژاد) ا واز ژژورا بژژه تعویژژم مژژ  آ هژژاشژژرا  دار ژژو و 

دیگژژر را  گرای کمژژا بژژران دو  ژژوی  ذکرشژژوهشژژان انژژرادن شسژژتنو کژژه ویوگژژ  گراشژژاکما 

زیژادن بژه  اشمّ ّژک ؛ ایایژاًصژرارن بژه ا جژام دب ژم و کامژک امژور  وار ژو وار و  این انراد ا

یژط   دشنژو؛  ظژن نژردن زیژادن  وار ژو و معمولژاًاینکه در کارشژا دچژار خطژا شژو و  مژ 

 ( 2100)ایتوبر،  کننوبه خود ت م ک  م را بالای  از ا جام کارشا 

ان نژژردن، عدژژارت از بژژاور بژژه خژژود و ا ووختژژه عنوانبژژهخودکارآمژژون ، از یژژون دیگژژر

بژه تعویژم ا ژواختن  جانبژهک ام امژور دشژوار بژا پژرداختن بژه مسژائاعتماد به توا ای  در ا ج

شژژروی کارشژژا، صژرش تلژژاا بژژران ا جژژام در  ژژای  ا  خودکارآمژژون بژژه معنژان توایژژک آ هژا

(  0221)بنژژوورا، شژژان ا جژژام امژژور ایژژک مواجهژژه بژژا یژژیت آ هژژا و بردبژژارن و پشژژتکار در 

                                                           
1. Flett 

2. Stoeber 

3. adaptive perfectionist 

4. maladaptive perfectionist 

5. non-perfectionist 

6. Mills 

7. Blankstein 
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آموزشژژ ، ارتدژژاب تنگژژاتنگ  بژژا  شژژاننعّال ّکا جژژام   خودکارآمژژون در زم نژژ ،روازایژژن

د دار گرای کمژا  ازجملژهشژان آموزشژ  شژان شیصژ ت  انژراد در م ژ طعواطف و ویوگژ 

دول نژژ  و بر ژژ ،  م ا عنوانبژژه) در ایژژن زم نژژه وجژژود دارد شژژمارنب شژژان و پژژووش 

از طرنژژژ  مدژژژاش ن  ظژژژرن خودکارآمژژژون ارتدژژژاب (  2101، 2و  واکژژژوی  0کژژژال ن؛ گ2101

  دیکژژ  بژژا راشدردشژژان نراشژژناخت  مژژورد ایژژتداده در یژژادگ رن زبژژان دوم دار ژژو  در ایژژن 

گژودرزن،   مو ژه عنوانبژه) ایژک گرنتژهتژا کنژون صژورت  سژ ارنب شژانپووش باا   ژ  

  (0121؛ نت   و درخشان، 2021، 1یابوکاش ؛ 2100بوم، بنسول  و پ  

نراشژژناخک ( مطژژر  شژژو  2021) 5لژژ ن بژژار تویژژط نلژژاو بژژران اوّ 0«نراشژژناخک»مدهژژوم 

 ینژژوشان ذشنژژ  خژژود و توا منژژون در ارزیژژاب  مژژواوم و ت ژژکآعدژژارت از آگژژاش  نژژرد از نر

جویژژو و یژژادگ رن  اطلّاعژژاتینژژوشان ذشنژژ  شنگژژام رویژژاروی  بژژا آکنتژژر  بژژرار دادن نر

بژژا  شژژونمواجهایژژک  نراشژژناخک شمدنژژ ن مژژرتدط بژژا احسایژژات شنگژژام  جویژژومدژژاش ن 

بنژابراین نراشژناخک بژه دو بیژ  ایایژ   ؛(2100، 6شژان یژیک ایژک )گژو و شژونعّال ّک

 ینژژوشاآآن نر دادن بژژرارت ژژک کنتژژر  آگژژاش  از نرآینژژوشان ذشنژژ  و شژژود: تیسژژ ن مژژ 

    (0121ا د ،  )ام رن، بنسول  و ب

، گژژژو، 1، و ژژژورگریدکتدژژژاب بژژژا نرآینژژژوشان نراشژژژناخت  شژژژن وارن زبژژژان دوم،ردر ا

 ،گ ژژرن از مدهژژوم نراشژژناخک در روا شنایژژژ بژژا بهژژره (2116) 2و تدیژژوترن 2مارشژژا 

 راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن عامژژک در ارتدژژاب بژژا پژژن  ه داده وئژژچژژارچوب   ظژژرن ارا

، 02«ریژژ ن و ارزیژژاب بر امژژه»، 00«ذشنژژ   ترجمژژ»، 01«شژژوهشژژوایک توجّژژه»مشژژیص کرد ژژو: 

                                                           
1. Gnilka 

2. Novakovic 

3. Yabukoshi 

4. metacognition 

5. Flavell 

6. Hu 

7. Vandergrift  

8. Mareschal 

9. Tafaghodtari 

10. directed attention 

11. mental translation 

12. planning and evaluation 
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، شژوهشژوایک توجّژه آمژوزان بژا ایژتداده از راشدژردزبژان  2«نژردن شژناخک»و  0«مسثلهحک »

کننژژو  راشدژژرد شژژان شژژن وارن را کسژژ  مژژ نعّال ّژژکبژژه ا جژژام  توجّژژهمهژژارت لژژازم جهژژک 

ذشنژ  بژژه  صژژورتبهرا  شژوهشن وهکنژژو مطالژ  ذشنژ  بژژه زبژان آمژوزان کمژژو مژ   ترجمژ

ریژژ ن و ارزیژژاب  در آمژژاده شژژون جهژژک ا جژژام مهژژارت راشدژژرد بر امژژه   برگردا نژژو زبژژان اوّ

راشدژژرد حژژک یژژک  ا راشگشژژاشژژان شژژن وارن نعّال ّژژکریژژ ن بژژران ا جژژام شژژن وارن و بر امژژه

 ،دا نژوا ژو را  مژ ان کژه شژن وهمعنژ  واهه کژهشنگام نژو کبه زبان آموزان کمژو مژ  مسثله

 شژا گر ایژن ایژک کژه  شژناخک نژردنراشدژرد  ،در هایژک بر ایا  شژواشو حژو  ب  نژو 

 دشژو شژناخک وگژوا مژ  بژه زبژان دوم کسژ  کژه عنوانبژهنرد تا چه حو در مژورد خژود 

 آگاش  دارد 

بژر آن ایژک ر ضژدر ایژن بیژ ، پژووش  حا شژوهعنوانبا عنایک به چژارچوا  ظژرن 

از طریژژم  را آمژژوزان ایرا ژژ بژژا مهژژارت شژژن وارن زبژژان وجه چنژژو گرای کمژژا ارتدژژاب  تژژا

در  علاوهبژژه خودکارآمژژون و راشدردشژژان شژژن وارن نراشژژناخت  مژژورد برریژژ  بژژرار دشژژو 

سژژته در ت ی یژژات ان برجه ظریّژژ- پویژژا ۀشژژان پ د ژژومجموعژژه  ظریّژژ از  ایژژن پژژووش 

، ارتدژژاب متر رشژژان ه  بژژر ایژژا  ایژژن  ظریّژژشژژوه ایژژکایژژتداده  -روا شنایژژ  شیصژژ ت 

شژژان آن مؤلدژژهشژژا و مجموعژژه ، زیژژرئژژگژژاار در یژژو پویژژوه بایژژو در یژژط  ابعژژاد ج تثی ر

تژرن از ارتدژاب بژ ن متر رشژان مژورد  ظژر متر رشا مورد برری  برار گ ر و تژا تصژویر دب ژم

عوامژژک  ارتدژژاببژژران تد ژژ ن دب ژژم  ،دیگرب انبژژه  (2105)دور  ژژه و رایژژان،  پویژژوار شژژود

  گ ر ژژو بژژرارشژژان متر رشژژا در ارتدژژاب بژژا یکژژویگر مژژورد برریژژ  مؤلدژژهگژژاار، بایژژو تثی ر

  ، انژژراد بژژه یژژه دیژژت1انپژژووش  حاضژژر بژژا ایژژتداده از ت ل ژژک خوشژژهدر  ،روازایژژن

  شو وتیس ن م گرا یازگار،  ایازگار و م رکما  گرانکما 

شژو و  ان کژه در بالژا عنژوان شژو تیسژ ن مژ مؤلدژهراشدردشان نراشناخت    ژ  بژه پژن   

شژژا و ابعژژاد بلکژژه زیرمجموعژژه ،  سژژک ر  مژژو  ظژژر ت ی ژژم حاضژژمتر رشژژان کلّژژ ،در ت جژژه

شژان آمژارن ایژتداده از رواچنژ ن ت ل لژ  مسژتل م گ ژرد  متر رشا مورد برریژ  بژرار مژ 

                                                           
1. problem solving 

2. person knowledge 
3. cluster analysis 
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روا آمژژارن  عنوانبژژه (2102، 0ج  چنوگا ژژه )ح ژژ منایژژ  ایژژک  ت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا 

از ایژن  در ت جژهیژازد  شژان چنوبیشژ  و م ژا ج  را نژراشن مژ ت ل ژک داده ،دب مجویو و 

  ایک شوهت ل ک بران ا جام ت ی م پ   رو ایتداده 

 پژوهش ۀپیشین .2. 2

 ، خودکارآمژژون، راشدردشژژان نراشژژناخت  وگرای کمژژا مدژژاش ن  اشمّ ّژژکبژژه  توجّژژهبژژا 

در کژه  ایژک شژوهدن ا جژام شژان متعژوّمهارت شژن وارن در یژادگ رن زبژان دوم، پژووش 

 شود:به تعوادن از آ ها اشاره م ادامه 

و آمژژوزا زبژژان دوم،  گرای کمژژا شژژوه در ارتدژژاب بژژا شژژان ا جژژامپژژووش   در زم نژژ

 م مژژودن ؛2106، 2جژژو  یژژان )مورّ بژژ ن گرای کمژژا  در مژژورد  تژژوجّهشژژان بابژژک  مو ژژه

؛ 2101 سژژ ، نرجژژاد  ژژواد وبربژژان دردنآمژژوزان )زبژژان ( و شمدنژژ ن2101شژژهربابک ، 

ت ی یژژات ا جژژام شژژوه بژژر رون  ۀعمژژو( موجژژود ایژژک  2112، 0و شژژورویت  1گرگریژژون

 تژژای  ایژژن ت ی یژژات  شژژان داده ا ژژو  بژژه مهژژارت گدتژژارن زبژژان دوم پرداختژژه آمژژوزانزبژژان

بژژه خطاشژژا و تلژژاا بژژران کژژاربرد صژژ     ازحژژوب   توجّژژهو  گرای کمژژا ایژژک کژژه 

گدتژار زبژان دوم دچژار مشژکک  6شژ وای آمژوزان را در ، زبژان5گو ژهم یاختارشا و تلدظ بژو

مشژژکلات بژژه دل ژژک  مندژژ  گرانکمژژا  آمژژوزانِرنتژژه زبژژانو رنتژژه (2101، 1)یوشژژ وا کنژژومژژ 

شژژو و و بژژه انژژرادن یژژاکک و مندعژژک تدژژویک مژژ  ،ک گدتژژارناحتمژژال  در مواجهژژه بژژا مسژژائ

(  2112، 2و جکسژژون 2)ل ژژو تمژژایل  بژژه شژژروی مکالمژژه و صژژ دک کژژردن در کلژژا   وار ژژو

ورت صژژشژژان ا ژژوک  پژژووش  اینکژژه رمنعلژژ و مهژژارت شژژن ون،  گرای کمژژا   در زم نژژ

بژوم و آخو ژوپور پژ   ،م ا عنوانبژهشژود  بسژ ار خژوب  یانژک مژ  شان مو ه گرنته ایک،

                                                           
1. Hayes 

2. Jones 
3. Gregersen 

4. Horwitz 

5. nativelike 

6. fluency 

7. Yoshida 

8. Liu 

9. Jackson 
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عملکژرد  بژرآمژوزان زبژانو اضژطراا  گرای کمژا  تژثی ربژه برریژ  ( در یو مطالعه 2100)

ن تژژثی ر گرای کمژژا  تژژای  ایژژن ت ی ژژم  شژژان داد پرداختنژژو   چهژژار مهژژارت زبژژا  آ هژژا در 

در پووششژژ  دیگژر، مژرادان، کانم ژژان و بژژر چهژار مهژارت اصژل  دارد   ج ئژ  ،امعنژادار امّژ

آمژوز زبژان 21و مهژارت شژن وارن را بژ ن عژون بُتژو گرای کمژا ( ارتداب بژ ن 2101  رو )

بژژر  تژژای  آزمژژون شژژن وارن  گرای کمژژا  تژژثی رایرا ژژ  برریژژ  کرد ژژو  در ایژژن پژژووش  

 معنادار بود  مند  و کاملاً 0«تانک»

در آمژژوزا زبژژان  راشدردشژژان یژژادگ رنو  گرای کمژژا ت ی ژژم در ارتدژژاب بژژا   در زم نژژ

آمژوزا راشدردشژان  تژثی ر ،2تجربژ شژده  مطالعژدر یژو  (2100ام نژ  و شژاملو )، ا گل س 

و  1از بالژژا بژژه پژژای نشژژن وارن درک مطلژژ    مجموعژژربژژر دو زی گرای کمژژا نراشژژناخت  و 

آمژوز زن ایرا ژ  شژرکک داشژتنو  زبژان 20برریژ  کرد ژو  در ایژن ت ی ژم  0از پای ن بژه بالژا

بنژون شژو و  پژ  از دو جلسژه گژرا دیژتهکمژا  و م ژر گراکمژا   آمژوزان بژه دو دیژتزبان

دو ابژژ ار یژژنج  درک مطلژژ   ،نراشژژناخت  شژژن وارن راشدردشژژانآمژژوزا ایژژتداده از 

 گراشژاکما ه گردیژو   تژای   شژان داد کژه شن وارن از بالژا بژه پژای ن و از پژای ن بژه بالژا ته ّژ

ه طژژرز معنژژادارن در ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت  بژژ گراشژژاکما در میایسژژه بژژا م ژژر 

گژژرا تدژژاوت کمژژا  و م ژژر گراکمژژا دو گژژروه  ،حژژا بااین کرد ژژو  عمژژکشژژن وارن بهتژژر 

 گار ژوگان ایتداده از نرآینژوشان بالژا بژه پژای ن و پژای ن بژه بالژا  شژان  واد ژو   درمعنادارن 

یژادگ رن مهژارت شژن وارن زبژان دوم ک ک د ّژگ ژرن کرد ژو کژه این پژووش  چنژ ن  ت جژه

در پووششژ  دیگژر م لژ  و  انژراد بهتژر بابژک توضژ   ایژک  گرای کمژا بژا در  ظژر گژرنتن 

، خودکارآمژژژون و 6ب رو ژژژ  و 5، ا گ ژژژ ا درو ژژژ گرای کمژژژا (، 2111بلنکسژژژتاین )

 گرای کمژا راشدردشان یادگ رن را مژورد ارزیژاب  بژرار داد ژو   تژای  حژاک  از آن بژود کژه 

یژژازگار در ارتدژژاب مسژژتی ن بژژا خودکارآمژژون و شمدنژژ ن ایژژتداده بهتژژر از راشدردشژژان 

                                                           
1. TOEFL 

2. quasi-experimental 

3. top-down 

4. bottom-up 
5. intrinsic motivation 

6. extrinsic motivation 
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  رابطژ ، ایژازگار بژا متر رشژان یژاد شژوه گرای کمژا شناخت  و نراشناخت  بژود  در میابژک، 

کژژه یژژطو   ایژژک دادهخودکارآمژژون، ت ی یژژات  شژژان   در زم نژژ مندژژ  معنژژادارن داشژژک 

تدژژاب مسژژتی ن بژژا ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت ، پشژژتکار در ربالژژان خودکارآمژژون در ا

بژوم، )گژودرزن، بنسژول  و پژ   ایژکآمژوزان شژا و مونی ژک ت صژ ل  زبژاننعّال ّکا جام 

بژژژا یژژژطو  پژژژای ن  دا شژژژجویان( معتیژژژو ایژژژک 0226  بنژژژوورا )(2112، 0یژژژو ؛2100

و  2شژژان خود ظژژارت رتکننژژو؛ در مهژژاتعلژژک مژژ  شژژانعّال ّکخودکارآمژژون در شژژروی کژژردن 

شژژان آموزشژژ  اجتنژژاا نعّال ّژژککننژژو و از ا جژژام راشدردشژژان نراشژژناخت  خژژوا عمژژک  مژژ 

دن وجژژژود دارد کژژژه در آ هژژژا شژژژان متعژژژوّپژژژووش  ،ترب تژژژ در روا شنایژژژ کننژژژو  مژژژ 

را بژژه یژژایر  گرای کمژژا یژژو متر ژژر م ژژا ج  کژژه  عنوانبژژهپووششژژگران از خودکارآمژژون 

ا ژو  املژ  ایژن ت ی یژات از مژو  م ژا ج  یژازد ایژتداده کژردهعوامک یادگ رن مژرتدط مژ 

گژاار تثی ررا از مسژ ر و پژک خودکارآمژون بژر عوامژک  گرای کمژا  تژثی را ژو تژا بهره گرنتژه

، 0و جژژورو واکژژر 1ایژژتوارت؛ 2101دول نژژ  و بر ژژ ،  م ا عنوانبژژه) یژژادگ رن بسژژنجنو

 گرای کمژژا حژژاک  از ارتدژژاب مسژژتی ن خودکارآمژژون بژژا  شژژوها جامات   ت ی یژژ(2100

ت ی یژژات  شژژان داده شمدنژژ ن    ایژژازگار ایژژک گرای کمژژا یژژازگار و ارتدژژاب بژژرعک  بژژا 

شژژگرن  بژژر درک مطلژژ  شژژن وارن زبژژان آمژژوزان دارد  تژژثی رایژژک کژژه خودکارآمژژون 

خژژاص خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن  صژژورتبه(  2100، 5)گراشژژام

شژژان بسژژ ارن در یژژادگ رن زبژژان دوم در تعامژژک بژژا یکژژویگر شسژژتنو و موضژژوی پژژووش 

(  ت ی یژژات در ایژژن 2100رح مژژ  و عابژژون،  ؛2120 مو ژژه یابوکاشژژ ،  عنوانبژژها ژژو )بژژوده

شژژان نراشژژناخت  مطلژژوا از راشدرد ۀعامژژک اصژژل  ایژژتداد عنوانبژژهاز خودکارآمژژون زم نژژه 

تدژاب را رمنعلژ دشژو کژه  شژان مژ  یادشژوه شژانپووش برریژ   ا ژو شن وارن یژاد کژرده

در ایژژن بژژاا جژژام   ظژژرن بژژ ن متر رشژژان مژژورد مطالعژژه در پژژووش  حاضژژر، ت ی یژژ  

پویژژا و  ۀشژژان پ د ژژومجموعژژه  ظریّژژ مدژژاش ن ایژژتداده از  ،علاوهبژژه  ایژژک  گرنتژژهصژژورت 

                                                           
1. Seo 

2. self-regulation 

3. Stewart 

4. George-Walker 

5. Graham 
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 ژژوآورن  ،حاضژژر  در مطالعژژاز ت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا ج  چنوگا ژژه  گ ژژرنبهژژره شمدنژژ ن

  ا ج ژژم  چنوبیشژژمژژو  ت ل ژژک یژژ ن بژژرار خواشژژو داد   پژژ   رون م یّتژژوجّهبابژژک 

 و شو شخوا ایتدادهدر این پووش   بالاات زیر بران برری  نرض ّ چنوگا ه
 

 
 وخودکارآمدی  طریق ازمهارت شنیداری  و گراییکمال چندگانه یانجیم یچندبخشتحلیل مدل . 1نمودار 

 فراشناختی راهبردهای

 پژوهشروش . 3

کژژه  ایژژک 0بژژه روا ترک دژژ  تژژرب رگ میطعژژ  حاضژژر بیشژژ  از یژژو مطالعژژه  مطالعژژ

شژژان شژژن وارن و گدتژژارن زبژژان آمژژوزان را مژژورد برریژژ  بژژرار داده و مهژژارت گرای کمژژا 

 پژژردازین مژژ مهژژارت شژژن وارن  بیژژ  مژژرتدط بژژاتنهژژا بژژه  ،در جسژژتار پژژ   روایژژک  

ت ی یژژ  توصژژ د  از  ژژوی پ مایشژژ  ایژژک و شژژامک یژژه دیژژته متر ژژر  ،پژژووش  پژژ   رو

یژژازگار  ا گرانکمژژا یژژازگار،  گرانکمژژا چنژژووجه  ) گرای کمژژا  بژژ نپ  ایژژک: متر ژژر 

  مؤلدژژان کژژه شژژامک خودکارآمژژون و پژژن  و م رکمژژالگرا(، متر ژژر م ژژا ج  دو مرحلژژه

                                                           
1. mixed methods design 
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مهژژارت شژژن وارن  بژژا   ر ژژر وابسژژتتم در هایژژکناخت  شژژن وارن ایژژک و راشدردشژژان نراشژژ

روا  ،عنژژوان گردیژژو تژژرپ  پویژژا کژژه  ۀشژژان پ د ژژوهمجموعژژ  ظریّژژ بژژه ایژژتداده از  توجّژژه

  لژژاا در ایژژن جسژژتار از ایژژک شژژوهت ل لژژ  متنایژژ  بژژا اشژژواش پژژووش  در  ظژژر گرنتژژه 

بژژا  بژژ نپ  روا ت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا ج  جهژژک برریژژ  ارتدژژاب متر ژژر چنژژووجه  

  ایک شوهشان م ا ج  ایتداده شان متر رمؤلدهاز طریم  متر ر وابسته

 کنندگان در پژوهششرکت. 1. 3

وم و چهژژارم کارشنایژژ  یژژدا شژژجویان یژژا    آمژژارن ایژژن ت ی ژژم شژژامک شمژژ  جامعژژ

شژژان کشژژور مشژژرو  بژژه ت صژژ ک بود ژژو و از ر ایژژران بژژود کژژه در دا شژژگاهزبژان ا گل سژژ  د

از ایژن زن(   10مژرد و  06) در دیژتر  ا تیژاا شژو و   دژر بژه روا  مو ژ 001ب ن آ هژا 

شژژان رم در دا شژژگاهاهژژچ دژژر دا شژژجون یژژا   61 دژژر دا شژژجون یژژا  یژژوم و  51 ،تعژژواد

ا گل سژ  مشژرو  ت صژ ک  ادب ّژاتا گل سژ  و  زبژان  ترجمژ  کژه در دو رشژت کشور بود ژو

دل ژک ا تیژاا دا شژجویان یژا  یژوم  یژا  بژود  21تژا  21کننوگان بژ ن ین شرکک بود و 

شژا بژه کامژک کژردن پریشژنامهمژورد   ژاز بژران   یط  زبژا  ازو چهارم دا شگاه این بود که 

اطم نژژان حاصژژک در ایژژن پژژووش   «آیلژژت »  زبژژان ا گل سژژ  و آزمژژون شژژن وارن پ شژژرنت

بهتژژر از راشدردشژژان نراشژژناخت   ،زبژژا   ب شژژتر  آمژژوزان بژژا تجربژژبژژانزشژژود  از طرنژژ  

شژژود مژژ  نژژراشنایژژن راشدردشژژا بهتژژر   مطالعژژ  زم نژژ در ت جژژهو  کننژژوایژژتداده مژژ 

 ( 0221)و ورگریدک، 

 ابزار پژوهش. 2. 3

روایژ   و ایژتا وارد ایژک کژه در ادامژه بژه یژاختهپ  چهژار آزمژون  اب ار این پژووش 

 پردازین:شا م و پایای  آن

 0و روز دل ژژک 1، لاشژژارت2، مژژارتن0چنژژووجه  کژژه تویژژط نرایژژک گرای کمژژا آزمژژون 

از  ژژوی می ژژا   یژژؤا  15طراحژژ  و اعتداریژژنج  شژژو  ایژژن آزمژژون بژژا  0221در یژژا  

                                                           
1. Frost  

2. Marten 

3. Lahart 

4. Rosenblate 
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انژژراد را مژژورد  گرای کمژژا  ،مژژوانین( کاملژژاً=  5میژژالدن و  کاملژژاً=  0ان )ل کژژرت پژژن   یطژژه

ایژژک:  گرای کمژژا   مؤلدژژشژژ  زیر ۀآزمژژون در برگ ر ژژو یژژؤالاتدشژژو  یژژنج  بژژرار مژژ 

، 0، ا تیژژادات والژژوین1، ا تظژژارات والژژوین2نژژردنایژژتا واردشان ، 0 گرا ژژ  در مژژورد خطاشژژا

( و بژژا 2115) 1اعتدژژار پایژژای  ایژژن آزمژژون تویژژط شژژاوک ن   6و  ظژژن 5تردیژژو در ا جژژام امژژور

تژژا  15/1 بژژ نشژژا مؤلدژژهو اعتدژژار پایژژای  زیر ایژژک شژژوها جژژام  2ایژژتداده از ت ل ژژک عژژامل 

ان ت ی یژژات گسژژترده ۀ  گدتنژژ  ایژژک ایژژن آزمژژون مژژورد ایژژتدادشژژوه ایژژکگژژ ارا  21/1

یژژان بژژا ایژژتداده از م یّ  ایژژک بژژودهترب تژژ  و آمژژوزا روا شنایژژ در  گرای کمژژا   در زم نژژ

را شنایژژای  کژژرده و  گرای کمژژا ان، ابعژژاد کژژارگ رن ت ل ژژک خوشژژهایژژن آزمژژون و بژژه

و بژژا  بنوندیژژته گراکمژا یژژازگار،  ایژازگار و م ژژر  گرای کمژژا اشژیاص را در یژژه گژروه 

 ه در پژووش  حاضژر ل ژاد شژوه ایژک ایژن رویّژ  ا ژومتر رشان مژورد  ظژر برریژ  کژرده

دکارآمژژون ایژژک کژژه تویژژط آزمژژون خو ،دیگژژر آزمژژون مژژورد ایژژتداده در جسژژتار حاضژژر

شژژوه و تر  ژژر کوتژژاه   سژژی دروابژژ ه گردیژژو  ایژژن آزمژژون ته ّژژ( 0222) 01و ایژژم ک 2بوشژژر

آزمژژون خودکارآمژژون طراحژژ  گردیژژو   0222ایژژک کژژه در یژژا   شمکژژارانو  00شژژرر  یانتژژ

مژژوانین(  = 5میژژالدن و  = 0ان )بوشژژر و ایژژم ک بژژا ایژژتداده از می ژژا  ل کژژرت پژژن   یطژژه

از  ا ژژوعدارتپژژردازد کژژه مژژ  یژژؤا  02در خودکارآمژژون   مؤلدژژزیربرریژژ  یژژه بژژه 

ده و ابوشژژر و ایژژم ک اعتداریژژنج  آزمژژون را ا جژژام د  00پشژژتکارو  01، تلژژاا02کننوهشژژروی

جهژژک یژژنج  راشدردشژژان نراشژژناخت   گژژ ارا کرد ژژو  62/1اعتدژژار پایژژای  آزمژژون را 

                                                           
1. concern over mistakes 

2. personal standards 

3. parental expectations 

4. parental criticism 

5. doubts about actions 

6. organization 

7. Hawkins 

8. factor analysis 

9. Bosscher 

10. Smit 

11. Sherer 

12. initiative 

13. effort 

14. persistence 
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شننناریرم یدنن  اده  فریشنننای  وگننا    ةزبننان ومننازین یز پرد نننام ۀشننناریرم مننارد یدنن  اد

 ننم یطریحنن  گرد ننرا  6001در دننا   و  مکننارین شننرا ی ننم وزمننان تادننی و ننررگر   

مخننال     کاملنناً = 1منایف   و  کاملنناً = 6یم )وزمنان بننر یدنای م اننای لاکننرت شن    طننه

بننه برردنن  یدنن  اده و وگننا   یز شنن  ری یننرد شننناریرم فریشنننای    دننلی  66و در 

و  مسننهلهر نن م و یرز نناب ، حنن  ذ ننن ، بر امننه ة، ترجمننشننره ری   تاجّننهپننردیزد )منن 

 فردم ا  شنای 

 6000یع یاردنننج  ی ننم وزمننان، و ننررگر    و د  ننرین ی ننم پرد نننامه ری بننام جهنن  

ی ری نن  و کا ننادی   در ک ننار کا ننادی تاز ننن کرد ننر و   ننا ح ری یز طر نن  ت لانن   وماززبننان

یدنن  اده یز ری یرد ننام ة  ا ننات گسنن رده در زمانننعننامل  برردنن  کرد ننرا ی ننم وزمننان در ت 

یع یننار پا ننا   ی ننم وزمننان تادننی فریشنننای   شننناریرم مننارد یدنن  اده تننریر گرف ننه یدنن ا 

دنننج  دننط   منظاربننهوزمننان چهننارم  اشننره یدنن گنن یر   61/0  6062) گننا و  ننا

ا بننر م منظننار یز گرفنن  تننریردر پننهو   مننارد یدنن  اده کننننرگان درک شننناریرم شننرک 

 6«و لنن   کمیننر ح» ننام ییننل  برگرف ننه یز وزمننان «و لنن  »وزمننان درک شننناریرم 

جهن  یدن  اده در ت  ان  در مسنا    ،یدادناً ، نام ی نم منیننیدن  اده شنرا وزمنان  6063)

 دننلی  20ی نم وزمننان شننام   ا 6062، 6و چننن  اتاایی ننر )مننومناز  زبننان طریحنن  شنره

پننردیزدا ومننازین منن شننناریرم زبننانی یدنن  کننه در چهننار بخنن  بننه دنننج  درک مجنن ّ

گننریرم  مننادیر یم، تکمانن  جننرو  و علامنن شننام  جننام یننال ، چهارگ  نننه دننلیلات

 اید 

پننردیزد و دو  ننام یج منناع  منن   بننه مهننارت شننناریرم در م ننایدو تسننم  یوّ 

یدنن ا  دی  نن ا   ننام ومازشنن  و یمعطنناب بننه مهننارت شننناریرم در م نناتسننم  بعننر 

 در تالننم مکالمننه و دو تسننم  دوم و چهننارم دننخنری    سنن نرا   و دننام ننام یوّتسننم 

 م ادیه گرد را 26/0یع یار پا ا   ی م وزمان در پهو   حاضر 

  

                                                           
1. Authentic IELTS Examination Papers from Cambridge 

2. Cheng 
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 انجام پژوهشمراحل . 3. 3

 کننوهشژژرککدا شژژجویان ایژژات و و شژژا، از رضژژایتمنون گژژردآورن داده  پژژ   از مرحلژژ

 اطلّاعژژژاتیژژژ ن یژژژادآور شژژژو و کژژژه م یّدر ایژژژن پژژژووش  اطم نژژژان حاصژژژک گردیژژژو  

عملکژژرد بژژر ن در بوژژاوت تژژثی رم رما ژژه خواشژژو بژژود و  تژژای  پژژووش   شژژوهآورنجم 

را  0شژژناخت رم جمع ژژکنُژژ کننوگانشژژرککدر ابتژژوا ت صژژ ل  دا شژژجویان  یواشژژو داشژژک  

مربژژوب بژژه یژژن، جنسژژ ک، یژژا  دا شژژجوی  و یژژوابم یژژادگ رن آ هژژا  اطلّاعژژاتکژژه شژژامک 

 2«آکسژدورد» یژط  تع ژ نزبژان آمژوزان مژورد  ظژر در آزمژون  ،ازآنپژ بود تکم ک کرد و  

 ی ژژم از شژژان ایژژن تگدتنژژ  ایژژک داده  دب یژژه( 01ت زمژژان حژژواک ر مژژوّ) کرد ژژوشژژرکک 

و  ادب ّژژاتشژژان مجمژژوی شدژژک کلژژا  متدژژاوت یژژا  یژژوم و چهژژارم دا شژژگاش  رشژژته

بژژور بژژ ن م   یژژه پریشژژنام ،بعژژو  در مرحلژژآورن گردیژژو  زبژژان ا گل سژژ  جمژژ   ترجمژژ

 یژژژؤالاتشژژژا بژژژه زبژژژان ا گل سژژژ  بود ژژژو و دا شژژژجویان توزیژژژ  گردیژژژو  پریشژژژنامه

ت مژژوّیژژ ن پایژژد داده شژژو  م یّتویژژط شژژا در حژژ ن تکم ژژک پریشژژنامهکننژژوگان شژژرکک

و اختصژاص داده کننژوه یژو کُژبژه شژر شژرککدب یژه بژود   21-25ا جام ایژن مرحلژه زمان 

در زمژان خژارو و یژو شدتژه بعژو شو تا عملکرد آ ها در مراحژک بعژو بابژک برریژ  باشژو  

از شژو و   «آیلژت »دا شژجویان دعژوت بژه ا جژام آزمژون شژن وارن  ،از وبک کلا  مربوطژه

 دژژر در آزمژژون شژژن وارن  001شژژا، ا جژژام پریشژژنامه  در مرحلژژ کننوهشژژرکک 010م ژژان 

یژژ ن طژژ  ، م یّ«آیلژژت »آزمژژون شژژن وارن   پژژ   از ا جژژام مرحلژژشژژرکک کرد ژژو   «آیلژژت »

 اطلّاعژاتو یژه پریشژنامه را بژه شمژراه  «آکسژدورد» تژای  آزمژون تع ژ ن یژط  یژو شدتژه 

تدژژاوت  «آکسژژدورد»جمع ژژک شژژناخت  آمژژاده کرد ژژو  برریژژ   تژژای  آزمژژون تع ژژ ن یژژط  

 ,  p>0.0. و یژژژا  ت صژژژ ل  p  , 781( = .770 )t>0.0. معنژژژادارن در جنسژژژ ک

080.- ( =770 )t تژژژای  پریشژژژنام، علاوهبژژژهکننژژژوگان  شژژژان  ژژژواد  م ژژژان شژژژرکک   

  کننژژوگان بژژه یژژه دیژژتو شژژرکک برریژژ  گردیژژوان بژژا ت ل ژژک خوشژژه گرای کمژژا 

ا جژژام ایژژن مرحلژژه خژژواش ن پرداخژژک   ۀتیسژژ ن شژژو و کژژه در ادامژژه بژژه   ژژو گرای کمژژا 

                                                           
1. demographic form 

2. Oxford Placement Test 
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آزمژون تع ژ ن  در گرای کمژا تدژاوت معنژادارن بژ ن یژه گژروه  طرنژهیوت ل ک واریژا   

ت زمژژژان ا جژژژام آزمژژژون مژژژوّ   p  , 263( = .771, 3 )F>0.0. ،یژژژط   شژژژان  ژژژواد

دب یژژه جهژژک ا تیژژا   01کننژژوگان بژژه شژژرکک ازآنپژژ دب یژژه بژژود   15 «آیلژژت »شژژن وارن 

 شا به پایینامه مورد  ظر وبک داده شو جواا

 ی پژوهشهایافته. 4

)دول نژ  و شژان پ شژ ن بژا پژووش  رایژتاشن، او   شژا در مرحلژپ  از گژردآورن داده

در جهژژژک  (2115؛ شژژژاوک ن ، 2101 سژژژ ، نرجژژژاد بربژژژان درا ژژژ   ژژژواد و  ؛2101،بر ژژژ 

شژان آزمژون بژا ایژتداده از  تژای  بژه دیژک آمژوه از مؤلدژه، گرای کمژا چنووجه  شمردن 

متمژژای   گژژروهیژژه کننژژوگان بژژه شژژرککان ا جژژام شژژو و ت ل ژژک خوشژژه، گرای کمژژا 

ان بسژ ار مشژابه ت ل ژک عامژک ایژک ت ل ژک خوشژه ،ایایژاًن شژو و  وبنژیژتهد گرای کما 

شژژا، انژژراد را در عامژژک  خلاصژژه کژژردن متر رشژژا در زیرمجموعژژ جانبژژهبژژا ایژژن تدژژاوت کژژه 

ان ان دومرحلژژهبژژوین ترت ژژ  ت ل ژژک خوشژژهکنژژو  بنژژون مژژ ا دیژژتهشژژان مجژژ ّزیرمجموعژژه

آزمژژون   مؤلدژژکننژژوگان بژژر ایژژا   مژژرات دریژژانت  از شژژ  ا جژژام شژژو و شژژرکک

  (0)جوو   به یه دیته تیس ن شو و گرای کما 
 

 چندوجهی گراییکمالی اتحلیل خوشه. 1جدول 
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کننژژوگان، شژژرکک گرای کمژژا   ان و شنایژژای  یژژه دیژژتپژژ  از ا جژژام ت ل ژژک خوشژژه

 مربژوب بژهآمژار توصژ د  دوم پژووش  بژا برگژ ارن آزمژون شژن وارن ا جژام شژو و   مرحل

 ( 2م ایده گردیو )جوو   گرای کما یه گروه 
 

 گراییکمالهای . آمار توصیفی متغیرها به تفکیک گروه2جدول 

 
 

شژژان ، شمدسژژتگ  متر ژژر0ات توزیژژ   رمژژا جهژژک ا جژژام ت ل ژژک م ژژا ج ، ابتژژوا نرضژژ ّ

 تژژای  برریژژ  شژژ    در شژژا برریژژ  گردیژژو متر ژژرو ایژژتیلا   1، واریژژا   شمسژژا  2مسژژتیک

مژاتری  شمدسژتگ  متر رشژا بژه شمژراه و  شژات لژازم مشژاشوه  ان از  یژ  نرضژ ّ شا ه

  شوه ایکآورده  1ضری  آلدان اب ار پووش  در جوو  
 

 پژوهش. ماتریس همبستگی متغیرها به همراه ضریب آلفای ابزار 3جدول 

 
α15/1با یط  معنادارن کمتر از ضری   دوطرنه: آزمون *؛ ن کرو داخ: ضری  آلدا 

                                                           
1. normal distribution 

2. multicollinearity  

3. homoscedasticity  
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شژان مسژ ر رگریژ ون بژا متر رشژان مژو ت ل ک چنوبیشژ  م ژا ج  چنوگا ژه، برریژ  

 کژژهن  وبهیژژازد کژژه شژژامک یژژو یژژا چنژژو متر ژژر م ژژا ج  شسژژتنو را نژژراشن مژژ  0انریژژته

-بژر متر ژر وابسژته م ایژده مژ  بژ نپ    متر رشژان مسژتی ن و کلّژ م ژر، ات مسژتی نتثی ر

  شژژوه ایژژکدر پژژووش  حاضژژر از ایژژن ت ل ژژک ایژژتداده  ،رویژژنازا(  2102)ح ژژ ،  گژژردد

متر ژرن  شژوه ایژک شژان داده  0 مژودار کژه در  گو ژهشمان ،بژ نپ  توض   اینکژه متر ژر 

گژژژرا(، یژژژازگار،  ایژژژازگار و م رکمژژژا  گرانکمژژژا ان ایژژژک )چنوبیشژژژ  و ریژژژته

    و در ادامژژه پژژن  زیرمجموعژژ  در یژژط  اوّمتر ژژر م ژژا ج  اوّ عنوانبژژهخودکارآمژژون 

بژژرار متر رشژژان م ژژا ج  دو تژژا شژژ  در یژژط  دوم  عنوانبژژهراشدردشژژان نراشژژناخت  

 ( 0 مودار یک )ا مهارت شن وارن، متر ر وابسته و  هایتاًا و گرنته

در تیابژژک شژژن برریژژ   گرای کمژژا شژژان در ت ل ژژک م ژژا ج  حاضژژر، عملکژژرد گژژروه

ایژتداده گردیژو بژه ایژن صژورت  2«شلمژرت»دشژ  گردیو  بران این منظژور از ی سژتن  مژره

 گرانکمژژا دو گژژروه میابژژک در گژژرا کمژژا ر م(، عملکژژرد گژژروه D1  )اوّ 1کژژه در تیابژژک

 گرانکمژژا عملکژژرد گژژروه (، D2یژژازگار و  ایژژازگار برریژژ  گردیژژو و در تیابژژک دوم )

 تژای  ت ل ژک چنوبیشژ   ایژازگار مژورد برریژ  بژرار گرنژک   گرانکمژا یازگار میابژک 

  شوه ایکآورده  0چنوگا ه در جوو  م ا ج  

  

                                                           
1. categorical variables 

2. Helmert coding system 

3. contrast 
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ز بر مهارت شنیداری ا گراییکمالی و کل  مستقیم یرغ . ضرایب مسیر مدل میانجی  اثر مستقیم،4جدول 

 طریق متغیرهای میانجی
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با یط  معنادارن کمتر از  دوطرنه  آزمون **، 15/1: آزمون دوطرنه با یط  معنادارن کمتر از ضری  *

 10/1ضری  
 

یژژازگار )در  گرای کمژژا   پژژووش  حاضژژر مدنژژ  بژژر اینکژژه اوّ  جهژژک برریژژ  نرضژژ ّ

 ۀ( بژژا یژژطو  بالژژان خودکارآمژژون، ایژژتدادگراکمژژا  ایژژازگار و م ژژر  گرای کمژژا میابژژک 

عملکژژرد بهتژژر در مهژژارت شژژن وارن زبژژان دوم  مطلژژوا از راشدردشژژان نراشژژناخت  و  هایتژژاً

مژورد  و وابسژته بژ نپ  متر رشژان بژر  D2 و D1 شژان مسژتی ن تیابژک تژثی رمرتدط ایژک، 

)جژوو   شژود شژان داده مژ  aبژا  0مسژتی ن تژثی ر ،در ت ل ژک م ژا ج برری  بژرار گرنژک  

عملکژژرد متدژژاوت  در  گرای کمژژا شژژان شژژا  شژژان داد کژژه گژژروهیانتژژه(  0،  مژژودار 0

یژازگار در میایسژه بژا دو گژروه دیگژر  گرانکمژا نو  گژروه شژان مژورد برریژ  داشژتمتر ر

و عملکژژرد بهتژژرن در  کرد ژژوکسژژ  ،  مژژرات ب شژژترن در متر ژژر خودکارآمژژون گرای کمژژا 

گدتنژ  داشژتنو   مسژثلهذشنژ  و حژک   ، ترجمژشژناخک نژردن نشژامهارتایژتداده از   زم ن

عملکژرد بهتژرن  سژدک بژه گژروه   ایژازگار در شژر چهژار متر ژر یژاد شژوه گرانکما ایک 

                                                           
1. direct effect 



 001                                                          مهارت شن وارن زبان دوم گرای  برجستارن در تثی ر کما  

 

ریژژ ن و ارزیژژاب ، ایژژتداده از راشدژژرد نراشژژناخت  بر امژژه  در زم نژژگژژرا داشژژتنو  م رکمژژا 

ا شژژر دو گژژروه یژژازگار و  ایژژازگار یانژژک  شژژو، امّژژ گرانکمژژا تدژژاوت معنژژادارن بژژ ن 

شژان گژروه ، هایتژاً گژرا داشژتنو عملکرد متداوت و معنادار بهترن  سژدک بژه گژروه م رکمژا 

و شمدنژژ ن در عملکژژرد مهژژارت  شژژوهیکشوا توجّژژهاز راشدژژرد در ایژژتداده  گرای کمژژا 

در  ایژک یژادآورنشژایان متر ژر وابسژته تدژاوت معنژادارن  شژان  واد ژو   عنوانبهشن وارن 

بژر یژایر متر رشژان پژووش  مژورد برریژ   گرای کمژا تنهژا ایژر مسژتی ن  ، یسژک  نرض ّ

 گردد برری  م و چهارم  یوم شانهم ا ج  در نرض ّ تثی رو  برار گرنک

بژژر ایژژتداده از  ن م دژژک مسژژتی تژژثی ر نخودکارآمژژودوم مدنژژ  بژژر اینکژژه   برریژژ  نرضژژ ّ

زبژژان دوم  نوار شژژا در مهژژارت شژژنزبژژان آمژژوزان و عملکژژرد آن  نراشژژناخت نشژژادراشدر

 ,p < 15/1ن )شژژناخک نژژردمسژژتی ن معنژژادارن بژژر  تژژثی ر شژژان داد کژژه خودکارآمژژون ، دارد

01/2-  =t , *01/1- = d41) 15/1) و مهژژژژارت شژژژژن وارن > p , 26/2-  =t , *06/1- 

= b1)   معنادارن مشاشوه  شو   در مورد یایر راشدردشان نراشناخت ،  ت جدارد 

  کلّژ   سژد تژثی رو  ن مسژتیر م تژثی ر گرای کمژا یژوم مدنژ  بژر اینکژه   برری  نرضژ ّ

 نراشدردشژژامهژژارت شژژن وارن بژژا در  ظژژر گژژرنتن  یژژ  م ژژا ج  خودکارآمژژون و بژژر 

 cدارد، مژورد برریژ  بژرار گرنژک  در ت ل ژک م ژا ج ،  زبژان آمژوزان نوار شژن  نراشناخت

بژر متر ژر وابسژته ایژک  ( D2و D1 ) بژ نپژ   شژانتیابک 0  سژد  کلّژ تژثی ر ۀ شان دشنژو

( aشژان مسژتی ن )تثی ر ضژراحاصک ۀعلژاوبژه  (′c)مسژتی ن  سژد   تژثی رکه حاصژک جمژ  

تمژژام  اعژژواد مربوطژژه در  ( c = c′ + ab( بژژر متر ژژر وابسژژته ایژژک )bو م ژژر مسژژتی ن )

کژه  تژای  حژاک  از آن ایژک  ا ژو مژورد برریژ  آورده شژوه شژانتیابکبه تدک و  0جوو  

 = p , **10/2<  10/1) :  معنژژادار ایژژککلّژژ  سژژد ر تژژثی  ،  و دومتیابژژک اوّشژژر دو در 

D1: c1   10/1و  >p , **00/6 = D2: c2 . شژژژان  سژژژد  م ژژژرتثی ردر خصژژژوص 

 سژژد  م ژژر  تژژثی رکژژه تنهژژا ( 0)جژژوو   دشژژو م تژژای   شژژان ، (D1)  اوّ در تیابژژک 2مسژژتی ن

بژژژر مهژژژارت شژژژن وارن از طریژژژم خودکارآمژژژون معنژژژادار ایژژژک  ی گراکمژژژا مسژژژتی ن 

                                                           
1. relative total effect 

2. relative indirect effect 
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 شژژان  سژژد  م ژژرتثی ر(  یژژایر ارت شژژن وارنمهژژ  خودکارآمژژون              گرای کمژژا )

شژژان  سژژژد  تثی ر، (D2دوم )در مژژورد تیابژژژک   معنژژادار   سژژژتنو  مسژژتی ن در تیابژژژک اوّ

شژان  سژژد  م ژژر تثی ر گرای کمژژا بژه ایژژن صژژورت کژه  م رمسژتی ن ب شژژترن معنژادار بود ژژو

بژر مهژارت  مسژثله و حژک ذشنژ   و ترجمژ شژناخک نژردنمستی ن از طریم خودکارآمژون، 

ایژژک کژژه در شژژر دو  یژژادآورندر توضژژ    تژژای  بژژه دیژژک آمژژوه لژژازم بژژه شژژن وارن دارد  

  یژژازگار در شمژژ گرانکمژژا ، گژژروه 2بژژا ایژژتناد بژژه جژژوو  توصژژ د  ، D2 و D1 تیابژژک 

ذشنژژ ، عملکژژرد بهتژژرن   ترجمژژ ج بژژه تژژای  معنژژادار مژژورد برریژژ  در ت ل ژژک م ژژا ج  

رو ژژون مشژژابه در  ایژژازگار   ژژ   گرانکمژژا روه  سژژدک بژژه دو گژژروه دیگژژر داشژژک  گژژ

  ترجمژژ ج بژژهمژژوارد معنژژادار یژژاد شژژوه   شمژژو در  گژژروه م رکمژژالگرا داشژژکمیایسژژه بژژا 

 ذشن  عملکرد بهترن  سدک به گروه م رکمالگرا  شان داد 

خودکارآمژون ه، بژر ایژا  ایژن نرضژ ّپژردازین  چهژارم مژ   به برریژ  نرضژ ّ یکدر ها

عوامژژک م ژژا ج  در ارتدژژاب بژژ ن  عنوانبژژهتوا نژژو نراشژژناخت  شژژن وارن مژژ و راشدردشژژان 

آمژژوزان و عملکژژرد آ هژژا در مهژژارت شژژن وارن عمژژک کننژژو  ایژژن نرضژژ ه زبژژان گرای کمژژا 

 گژرددی ژو مژ ثدر پژووش  حاضژر ت پ شنهادشژوهبطع  در ت ل ژک م ژا ج  مژو   صورتبه

(110/1 > p , 65/1= 2R , 01/011 = (000, 2)F  )(  در 2102بژژژر ایژژژا   ظژژژر ح ژژژ ،)

م ژژا ج  معنژژادار خواشژژو بژژود اگژژر متر رشژژان  تژژثی ر، چنوگا ژژه  ا ج ژژم  چنوبیشژژ ک ژژت ل

داران عژژود  25% 0اطم نژژان ۀم ژژر مسژژتی ن  سژژد  در بژژاز تژژثی رشژژا حژژوابک در یکژژ  از تیابژژک

در  تدصژژ کبهو  ایژژک آمژژوه 0کژژه در جژژوو   گو ژژهشمانصژژدر  دژژوده و معنژژادار باشژژو  

  کلّژ صژورتبه ،شژو، در مژو  پ شژنهادن ایژن پژووش  یژوم توضژ   داده  برری  نرضژ ّ

 ؛  و چهژار مژورد در تیابژک دوممسژتی ن  سژد  معنژادار بژود؛ یکژ  در تیابژک اوّ پن  ایر م ژر

از طریژژم متر رشژژان م ژژا ج   گرای کمژژا کژژه   ت جژژه گرنژژکتژژوان چنژژ ن مژژ  بنژژابراین

 تژثی رخودکارآمون و راشدردشژان نراشژناخت  شژن وارن بژر مهژارت شژن وارن زبژان آمژوزان 

   حاضر معنادار ایک  مطالع چنوگا ه  ا ج م  چنوبیش ت ل کگاارد و م 

                                                           
1. confidence interval 
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 گیرینتیجهبحث و . 5

چنژژووجه  بژژر مهژژارت شژژن وارن زبژژان گرای کمژژا  تژژثی ربژژه رو پژژووش  پژژ  در 

آمژژوزان از طریژژم متر رشژژان م ژژا ج  خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن 

پویژژا و بژژا  ۀشژژان پ د ژژومجموعژژه  ظریّژژ ایژژن پژژووش  بژژا تک ژژه بژژر مدژژاش ن شژژو   پرداختژژه

 شژان ایژن پژووش  عمومژاًیانتژها جژام شژو   چنوگا ژه  ا ج ژم  چنوبیشژ ک ت لایتداده از 

یژژازگار بژژر ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت   گرای کمژژا لژژوا طم تژژثی ر ۀوکننژژوی ثت

شمدنژژ ن  آمژژوزان و در  هایژژک عملکژژرد آ هژژا در مهژژارت شژژن وارن زبژژان دوم ایژژک زبژژان

 تژژای  پژژووش  حاضژژر  شژژان داد کژژه خودکارآمژژون و ایژژتداده از راشدردشژژان نراشژژناخت  

شژژن وارن ایدژژان  یژژ  و مهژژارت  گرای کمژژا عوامژژک مهژژن در تد ژژ ن ارتدژژاب بژژ ن  عنوانبژژه

   تژای  حاصژک از برریژ  نرضژ ّدشنژو  ه مژ ئژو تصژویر بهتژرن از ایژن ارتدژاب اراکننژو م 

بژژا  تژژای   رایژژتاشنو خودکارآمژژون  گرای کمژژا   پژژووش  حاضژژر در بیژژ  ارتدژژاب اوّ

( و 2101(، گن لکژژا و  واکژژوی ، )2101دول نژژ  و بر ژژ  )شژژان شژژوه در پژژووش گژژ ارا

یژازگار  گرای کمژا ( ایژک و گژواه ایژن مطلژ  ایژک کژه 2100ایتوارت و جورو واکژر )

یژژو ویوگژژ  شیصژژ ت  بژژا خودکارآمژژون ارتدژژاب مسژژتی ن دارد کژژه  مژژود آن در  عنوانبژژه

وارن عژژژام و راشدردشژژژان نراشژژژناخت  شژژژن  صژژژورتبهایژژژتدادۀ راشدردشژژژان یژژژادگ رن 

در  گرای کمژژا شژژا در زم نژژ  تژژثی ر مسژژتی ن شژژود  یانتژژهخژژاص مشژژاشوه مژژ  صژژورتبه

شژژان م لژژ  و بلنکسژژتاین ایژژتدادۀ مطلژژوا از راشدردشژژان نراشژژناخت  شمگژژام بژژا یانتژژه

،  تژژژای  پژژژووش  حاضژژژر در وجودبژژژااینایژژژک   (2100( و ام نژژژ  و شژژژاملو )2111)

شژا مرژایر بژا ن وارن معنژادار  دژود و یانتژهبژر مهژارت شژ گرای کمژا خصوص تثی ر مستی ن 

( و شمدنژژ ن مژژرادان و 2100بژژوم و آخو ژژوپور )پژژ    تژژای  گژژ ارا شژژوه در پژژووش 

شژا ذکژر ایژن  کتژه لژازم ایژک کژه در دلایژک مرژایرت یانتژه عنوانبژه( بود  2101شمکاران )

تثی ژژو ا کژژوچک  را (  تژژای  ارتدژژاب معنژژادار امّژژ2100بژژوم و آخو ژژوپور )پژژووش  پژژ  

یژژو عامژژک  عنوانبژژه گرای کمژژا ( 2101کنژژو و در پژژووش  مژژرادان و شمکژژاران )مژژ 

 عنوانبژه گرای کمژا در پژووش  حاضژر  کژهدرحال  شژوه ایژکعژون در  ظژر گرنتژه بُتو

شژژان در یانتژژه توجّژژه   کتژژ  بابژژک شژژوه ایژژکعژژون در  ظژژر گرنتژژه ویوگژژ  شیصژژ ت  چنوبُ
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و  گرای کمژژا وجژژود ارتدژژاب مسژژتی ن بژژ ن  عژژوم رمنعلژژ پژژووش  حاضژژر ایژژن ایژژک کژژه 

مهژژارت شژژن وارن، بژژا در  ظژژر گژژرنتن متر رشژژان م ژژا ج  در ت ل ژژک چنوبیشژژ  م ژژا ج  

ارتدژژاب  گرای کمژژا ،  نشژژان یژژوم و چهژژارم بژژه آن پژژرداختهچنوگا ژژه کژژه در نرضژژ ّ

 دشو م رمستی ن معنادارن با مهارت شن وارن از طریم متر رشان م ا ج   شان م 

شژژان پژژووش  پژژ   رو در زم نژژ  رابطژژ  مسژژتی ن خودکارآمژژون و مهژژارت یانتژژه

(، 2100شژژان مطالعژژات دیگژژر از بد ژژک گژژودرزن و دیگژژران )شژژن وارن، تثی وکننژژوۀ یانتژژه

ا در امّژژ ،( ایژژک2102( و رزمژژ  و ریژژتگار )2100(، رح مژژ  و عابژژون )2120یابوکاشژژ  )

وش  حاضژژر شمسژژو بژژا مطالعژژات زم نژژ  راشدردشژژان نراشژژناخت  شژژن وارن،  تژژای  پژژو

  کلّژژ صژژورتبهراشدردشژژان نراشژژناخت   ،شژژوهعنواندر مطالعژژات  چراکژژه  سژژک،  یادشژژوه

ان راشدردشژژان در مطالعژژ  پژژ   رو پژژن  گو ژژ  مجژژ ّ آ کژژهحا  ،شژژوه ایژژکدر  ظژژر گرنتژژه 

تژژرن از اجژژ ان تشژژک ک دشنژژوۀ ا ژژو تژژا تصژژویر واضژژ نراشژژناخت  شژژن وارن برریژژ  شژژوه

شژان نراشژناخت  شژن وارن حاصژک گژردد  دل ژک ایژتداده از ایژن  ژوی ت ل ژک، مدهوم راشدرد

ان برجسژژته در ه ظریّژژ عنوانبژژهشژژان پ د ژژوۀ پویژژا مجموعژژه  ظریّژژ گ ژژرن از مدژژاش ن بهژژره

ه، ارتدژاب متر رشژان تثی رگژاار ت ی یات روا شنای  شیصژ ت  ایژک  بژر ایژا  ایژن  ظریّژ

شژان آن متر رشژا مژورد و مؤلدژه شایرمجموعژهزدر یو پویژوه بایژو در یژط  ابعژاد ج یژ ، 

تژرن از ارتدژاب بژ ن متر رشژان مژورد  ظژر پویژوار شژود برری  برار گ ر و تا تصژویر دب ژم

 ( 2105)دور  ه و رایان، 

داشک که اگژر تنهژا بژه روابژط شمدسژتگ  متر رشژا و یژا ارتدژاب مسژتی ن آ هژا  توجّهبایو 

کژژه در بسژژمک  تژژای   گو ژژهشمان چراکژژه ؛شژژوشژژو، روابژژط دب یژژ  حاصژژک  مژژ بسژژنوه مژژ 

عنوان شو، روابژط معنژادار شمدسژتگ  متر رشژا ل ومژاً در ت ل ژک م ژا ج  معنژادار  دژود و یژا 

ا بژژا تژژثی ر مسژژتی ن معنژژادارن بژژر مهژژارت شژژن وارن  واشژژک، امّژژ گرای کمژژا  ،   اوّدر نرضژژ ّ

  حاصژژک هتژژوجّدر  ظژژر گژژرنتن  یژژ  متر رشژژان م ژژا ج ، ارتدژژاب م ژژر مسژژتی ن بابژژک 

گردیو  دل ک این تدژاوت را بایژو در مدژا   ت ل ژک م ژا ج  جسژتجو کژرد  بژه ایژن معنژا کژه 

شژژو و بلکژژه جواگا ژژه و دوتژژای  برریژژ   مژژ  صژژورتبهدر ت ل ژژک م ژژا ج  تژژثی ر متر رشژژا 

  و  سژژد  چنژژو متر ژژر از مسژژ رشان متدژژاوت و مسژژتی ن، کلّژژ تثی رشژژان مسژژتی ن، م ژژر
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شژو و و در ایژن م ژان بسژ ارن از تثی رشژا یکژویگر را خن ژ   برریژ  مژ زمژانشن صورتبه

تژژرن از ارتدژژاب بژژ ن متر رشژژا و تژژثی ر تژژر و جژژام تصژژویر  هژژای  دب ژژم  جژژهدر تکننژژو و مژژ 

کژژه در  گو ژژهشمان(  از طژژرش دیگژژر، 2102آیژژو )ح ژژ ، شژژا بژژر یکژژویگر بژژه دیژژک مژژ آن

  ظریّژژ مدژژا   بیژژ  چژژارچوا  ظژژرن عنژژوان گردیژژو، پژژووش  حاضژژر بژژا تک ژژه بژژر 

(، ابعژاد ج یژ  راشدردشژان نراشژناخت  2105شژان پ د ژوۀ پویژا )دور  ژه و رایژان، مجموعژه

شژژا بژژه تژژرن از ارتدژژاب بژژ ن متر ژژرشژژن وارن را مژژورد برریژژ  بژژرار داد کژژه تصژژویر دب ژژم

شژا  ، زیرمجموعژهبرریژ  متر رشژان کلّژ جانبژهه، بژر ایژا  ایژن  ظریّژ گژاارد  مای  م 

  دوم، خودکارآمژژون در نرضژژ ّ ،م ا عنوانبژژهگ ژژرد  مژژورد برریژژ  بژژرار مژژ  شژژاو ابعژژاد آن

تنهژا بژژا راشدژژرد نراشژژناخت  شژناخک نژژردن ارتدژژاب مسژژتی ن داشژک و بژژا یژژایر راشدردشژژان 

مدژژا     رنکارگبژژهشژژان یادشژژوه مرشژژون یانتژژهمژژورد مطالعژژه ارتدژژاب معنژژادارن  شژژان  ژژواد  

  ا ج ژژم  چنوبیشژژ ک ژژت لنژژ ن ایژژتداده از پ د ژژوۀ پویژژا و شمد شانمجموعژژه  ظریّژژ 

  ایکشا اب ارن منای  جهک ت ل ک داده عنوانبه چنوگا ه

و ایژژتداده از  گرای کمژژا وجژژود ارتدژژاب  ظژژرن بژژ ن  رمنعلژژ بابژژک ذکژژر ایژژک 

 تجربژ   پووششژریژو بژه  ظژر مژ راشدردشان نراشژناخت  و مهژارت شژن وارن زبژان دوم، 

جهژک در تلاشژ  از طرنژ  پژووش  حاضژر  ،در ت جژهدر این زم نه صژورت  گرنتژه ایژک  

بژژر آن ایژژک تژژا گژژر یر ایژژن بژژاا ایژژک و از طژژرش ددموجژژود در پژژووش   ثپژژر کژژردن خلژژ

شژژان یانتژژه بگشژژایو  گرای کمژژا   در زم نژژشژژان بعژژون راشژژ  در جهژژک ا جژژام پژژووش 

 ۀگ ژژران حژژوزآمژژوزان و تصژژم نمعلمژژان، زبژژانپژژووش  حاضژژر حژژاک  از آن ایژژک کژژه 

شژان شیصژ ت  شژان نژردن در ویوگژ تدژاوت  ان ایژ  در زم نژدا ژ یادگ رن زبان دوم با 

آمژوزان در مهژارت شژن وارن ایدژان توا نژو در عملکژرد بهتژر زبژان، مژ گرای کمژا از بد ک 

شمدنژژ ن آمژژوزان و از طژژرش دیگژژر بژژا تیویژژک یژژط  خودکارآمژژون زبژژان یژژ  کننژژو  

مطلژژژوا از راشدردشژژژان نراشژژژناخت  متنایژژژ  بژژژا ویوگژژژ  شیصژژژ ت  و  ژژژوی  ۀایژژژتداد

بژه آ هژا در ایژن  تژوانم آمژوزان بابژک برریژ  بژوده و شا،  یاب ضژعف زبژانآن گرای کما 

ا ژژوای خژژاص  توجّژژهدر راشدردشژژای  کژژه کمتژژر مژژورد  تژژوانم شمدنژژ ن زم نژژه کمژژو کژژرد  

صژ    راشدردشژان  ۀرا بژه ایژتداد آمژوزانزبژانک ژو کژرد و ثایژک ت گرای کمژا شژان گروه
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ایژن مهژن بژا شمکژارن معلمژان و شژناخک دب ژم آ هژا از راشدردشژا  نراشناخت  ترم   کژرد 

یژژو راشکژژار عملژژ ،  عنوانبژژهشژژان شیصژژ ت  زبژژان آمژژوزان بابژژک ا جژژام ایژژک  و ویوگژژ 

 هازجملژژ گرای کمژا شژان گژژروه  ( بژژر ایژن بژاور ایژژک کژه شمژ2110) 0ایژ  ر    وم سژتر

کژان  بدر ژو   ۀنژردن بهژر ۀتوا نژو از جلسژات مشژاورگژرا مژ  ایازگار و م رکمژا  ،یازگار

توا نژو کمژو زبژان آمژوزان مژ   شیصژ تشژان ویوگژ معلمان با شناخک کژان  از  در ت جه

 شان زبا   کننو شایا   به عملکرد آ ها در مهارت

شژژای  م ژژوودیکدر پایژژان ذکژژر ایژژن  کتژژه ضژژرورن ایژژک کژژه پژژووش  پژژ   رو بژژا 

میطعژژ    بژژه آن اشژژاره شژژو، مطالعژژ تژژرپ  کژژه  گو ژژهشمانلژژ ن م ژژوودیک اوّشمژژراه بژژود  

بژژه روا ترک دژژ  ایژژک کژژه در جسژژتار پژژ   رو  تژژربژژ رگ  و مطالعژژبیشژژ  از یژژ ،حاضژژر

ایژژن  در ت جژژهایژژن  بنژژا بژژه م ژژوودیک نوژژان  وشژژتارن تنهژژا بژژه بیشژژ  از آن پرداختژژه

  کژژه از یژژایر اطلّاعژاتبژژوده و کننژوگان ودانهژژارن شژژرکک  بژژر ابژ ار خپژووش  تنهژژا متکّژ

ایژژک   ل ژژاد  شژژوه ،شژژوهگردآورن یژژاختاریانته مژژه    مصژژاحد ازجملژژهابژژ ار پژژووش  

م ژژوودیک دیگژژر ایژژن بژژود کژژه بژژا برریژژ  چژژارچوا  ظژژرن متر رشژژان مژژورد مطالعژژه در 

و مهژژارت  گرای کمژژا دو  ژژوی متر ژژر م ژژا ج  در تد ژژ ن ارتدژژاب  بژژهپژژووش  حاضژژر، تنهژژا 

و مهژژارت شژژن وارن  گرای کمژژا ایژژک کژژه توضژژ    پرواضژژ   شژژو پرداختژژهشژژن وارن 

، نژژردن شژژناخت روانم ژژوود بژژه خودکارآمژژون و راشدردشژژان نراشژژناخت    سژژک و عوامژژک 

مطالعژات در  گژرددپ شژنهاد مژ  روازایژندن در ایژن زم نژه دخ ژک شسژتنو  و اجتماع  متعوّ

یژژایر  گژژرنتن  ظژژر دربژژا شمدنژژ ن شژژا و ایژژن م ژژوودیک جدژژرانبژژا پووششژژگران  ،بعژژون

 ب رداز و  مسثلهبه برری   ،مؤیرعوامک 

 نامهکتاب
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 دربارة نویسندگان

دا شژژجون دکتژژرن آمژژوزا زبژژان ا گل سژژ  در دا شژژگاه یژژ د ایژژک   دحسددن رزمددیمحم 

-شژژان پووششژژ  مژژورد علابژژ  ایشژژان روا شنایژژ  زبژژان، روا شنایژژ  ترب تژژ  و روازم نژژه

 شان ت ل ک آمارن در علوم ا سا   ایک 

دا شژ ار گژروه زبژان ا گل سژ  در دا شژگاه یژ د ایژک  زم نژ  پووششژ   علی اکبدر جبداری

دگ رن زبژژان یژژوم، روا شنایژژ  زبژژان و  یژژ  دیژژتور و   ژژو در مژژورد علابژژ  ایشژژان یژژا

 یادگ رن زبان ایک 
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 در دو تمرین زمانهم ترجمۀ شفاهیدانشجویان درس  بینی عملکردپیشبررسی اعتبار 

 هیجانی و خودکارآمدیبه مهارت درک شنیداری، هوش  توجّهبا  ترجمۀ شفاهی
 

 ایران(، کرمان، دانشگاه شهید باهنر کرمان، )گروه مترجمی زبان انگلیسی *سیما فردوسی 

 چکیده

ترجمژژ  مطالعژژات  ا ژژک  ژژه بژژ    ژژ زۀ ایرشژژتهرو یژژب برر ژژا م انپژژهو پ پژژ پ

 اضژر برر ژا ابترژار پژ پ  ژ   از مطالعژ و روانشنا ا انجژام شژ ه ا ژک   شفا ا

در دو تمژژری   زژژ ز شژژفا ا  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا اب نژژا ت انژژایا دانشژژج یان در  

بژژ   مهژژارت در  متغ ر ژژای پژژ پبژژه  ت جژّژهخژژاآرروردن بژژا دادن و بژژهو گژژ  

دانشژج ی مططژ   71ر، بژه ایژ  من ژ   ا ژک ژ     جژانا شن  اری، خ د اررم ی و 

از  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ادر دو  زژژا  مترجمژژا زبژژان انیز سژژا   ارشنا ژژا رشژژت 

و بژژه شژژاو داوآزرانژژه در ایژژ   گ ژژری در د ژژتر  انتشژژا  شژژ ن آریژژر رو  نم نژژه

خ د اررمژژ ی و  ژژ     ژژایمط ا  ژژا، روری دادهجمژژ   بژژرای  ردنژژ  مطالعژژه شژژر ک

ا ژتع اد دانشژج یان در دو تمژری   زژ ز شژفا ا و ایژ ، بژرشژ   بزژاوه   جانا ا تفاده

شژژ   نتژژای   از آریژژر دو رزمژژ ن در  مژژ   زم نژژه ارزیژژابا روردنخژژاآردادن و بژژهگژژ  

دو  بن انبژژهخ د اررمژژ ی  ونشژژان داد  ژژه  ژژ     جژژانا  چن گانژژه ر ژژ  نگتحز ژژو ر

 بژژازبژژانا  مؤلفژژ یژژب  بن انبژژهو مهژژارت در  شژژن  اری  فژژردی  ژژایتفاوت مؤلفژژ 

 زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ابمزاژژرد دانشژژج یان در دو تمژژری  لژژازم جهژژک رمژژادگا 

ب نژا پژ پ در ایژ  تمژاری  ت اننژ  م ژنان م فط ژک دانشژج  رامژاو معنادار دارن   رابط 

  ژژای  یافتژژها ژژکمهژژارت در  شژژن  اری  از رنِ تأث رگژژراریل ا جاییژژاه اوّامژّژ ؛ ننژژ 

 ترجمژژ  شژژفا اان و پهو شژژیران  ژژت انژژ  بژژرای م رّمژژا اصژژو از ایژژ  مطالعژژه 

 و مف   باش    ت جّهقابو  زمان م

، مهژژارت در  شژژن  اری،  ژژ     جژژانا، زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا هددا کلیدددوا ه

 به خاآرروردن و دادنگ  شفا ا، تمری   خ د اررم ی، تمری   ز ز
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 مهمقدّ. 1

ارتری  زبژژان و مغژژن یاژژا از دشژژ  از ن ژژر پهو شژژیران  ژژ زۀ زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا

بششژژا از ایژژ  دشژژ اری بژژه (  1100، 0گرو ژژج  شژژ د )مژژازبژژانا محسژژ     ژژایفعّال ّک

گفتژار زبژان مط ژ  و ن ژاز بژه شژرو  و ت ل ژ   مرژ  در  گفتژار زبژان  زمان م ما  ّک»دل و 

  (00ص   ،1110، 1)چرنژژ  ا ژژک «مرژژ  زبژژان  اآزّابژژاتترجمژژه قرژژو از بژژه اتمژژام ر ژژ  ن 

 ژژه  ژژشنی یان متفژژاوت با م ضژژ بات متنژژ ّ» ترجمژژهدریافژژک، تحز ژژو و  ت انژژایا بزاوۀبژژه

، 1) ژژرزاز النامژژات ایژژ  نژژ   ترجمژژه ا ژژک  « ننژژ مژژامشتزژژا ارا ژژه   ایزبژژان بژژا لهجژژه

 اآزّابژژاتت انژژ  بژژر دریافژژک و ت ل ژژ  مژژاگفتژژار رم شتژژه بژژا لهجژژه  چرا ژژه (؛51، ص  1111

و  نتژژرل  ژژربک گفتژژار زبژژان بژژ م اماژژان تغ  ژژر   (1105، 0)چ انژژ  منفژژا بیژژرارد تژژأث ر

ترجمژ   ژا ایژ  ویهگژاما تمژاباشژ    درد ر ژازبژرای متژرجم  تشژ ّبهت انژ  ما م  مر  

تژژا رنجژژا  ژژه  (0897، 5 نژژ  ) ن ر ژژ نمژژازا ترژژ یو ا ژژتر  فعّال ّژژکرا بژژه یژژب  شژژفا ا

شژ د مژابژا مشژایزا چژ ن  نتژرل تراف ژب  ژ ایا مطایسژه  ترجمژ  شژفا ا م نان ا ژتر ِ

 ترجمژژ  شژژفا ا»معتطژژ  ا ژژک  ژژه ( 1119) 7اشژژم  ودر  مژژ   را ژژتا، (  1115، 6)ن لژژان

 ژه تحژژک  شژ دمژژا زا محسژ  پچژال فعّال ّژژک یژب 9پژژرداز  شژناختا ز ن ژرا زمژان م

)صژص   «شژ دبژه خسژتیا منجژر مژا درنهایژکشژ د و فشار و مح ودیک زمانا انجام مژا

161-160 )   

   دو زبژان، در و زژ  ماننژ   ژر فررینژ  انتطژال معنژا بژ  زمژان م ترجم  شفا اشب با

نژ   ترجمژژه را بژه فررینژژ ی   ا رنچژژه ایژامّژ ؛ا ژژک متژرجم 8زبژانا ا ژژتع اد بژراژا ل، متّاوّ

فژژردی   ژژایتفاوتو  شش ژژ تا  ژژایویهگا نژژ  مژژارژژ یو ت تژژرو پ چ ژژ ه تژژرمتفژژاوت

                                                           
1. Grosjean 

2. Chernov 

3. Kurz 

4. Cheung 

5. Henderson 

6. Nolan 

7. Chmiel 

8. cognitive processing 

9. linguistic aptitude 
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ترجمژژ  فژژردی ا ژژتع اد انجژژام   ژژایتفاوتتژژا رنجژژا  ژژه بع ژژا از  ن ا ژژک ر بژژر تأث رگژژرار

انجژژام یژژب  بژژالط ّۀ ت انژژایا 0من ژژ ر از ا ژژتع اد  ننژژ  ما  ا و یژژا تط یژژکعرا ت ژژ شژژفا ا

  در  مژ   را ژتا بنتم،ژ ، نژای،ر،  ژاین و (11105)رو ژ ، از  ژ ی فژرد ا ژک مهارت خاص

تژ ان پ شژرفک مژایژب فژرد  بژالط ّۀبژر ا ژا  م ژنان ا ژتع اد معتط ن   ه  (1100) 1برشایر

 ب نا  رد پ پ در رن مهارت رن فرد را در شرایط خاص

بنژ ی بژری زاوو، را بژر ا ژا  آرطژه ترجمژ  شژفا ا   ف ّژکبژر  تأث رگژرارب امو زبانا 

در  »، «نحژژ »، «واژگژژان» تژژ ان بژژه چهژژار د ژژت ( مژژا0880) 0گژژادیج  و م  ایزمژژان

بژژ م اماژژان ا ژژتفاده از دیاشژژنری در بژژه دل ژژو تطسژژ م  ژژرد   «ت ل ژژ ت انژژایا »و  «شژژن  اری

باشژ    پ واژگژانا بالژایا برخژ رداربایسژتا از دانژ زمژان م ترجمژه، متژرجم شژفا ا    

ن ژژن بژژرای متژژرجم برژژارات بام انژژه  ژژا و رشژنایا بژژا واژگژژان تش  ژژا  ژژر  ژژ زه، مشفژژا

و  5شژفا اارترژا  ماننژ   گفتژاری  ژای ژرب»در  ژه  ژاربرد رنهژا چژرا ؛شفا ا الناما ا ک

بژژه دانژژپ نحژژ ی (  0110، ص  1101، 7مژژا) «ا ژژک رایژژ  6 مایشژژا ترجمژژ  شژژفا ا

بامژو  ژ م یعنژا مهژارت ت انایا ا ژتفاده از واژگژان  در  ژاختار ای صژح ا اشژاره دارد  

برخزژژا   ،ترجمژژ  شژژفا ادر  چرا ژژه از ا مّ ّژژک بالژژایا برخژژ ردار ا ژژک؛اری در  شژژن  

صژژ رت شژژفا ا  از آریژژر ارا ژژه صژژرفاً مرژژ  زبژژان  اآزّابژژات، دریافژژک ماتژژ   ترجمژژ 

وابسژته بژه  ترجمژ  شژفا افررینژ  دریافژک پ ژام در ( معتطژ  ا ژک  ژه 1101مژا )  گ ردما

 ژای م قع ژک ،من ژ ر از محژ ط ترجمژه  ا ژک 9مهارت شن  اری متژرجم و محژ ط ترجمژه

ترجمژژ  بژژرای ملژژال ن ژژاز داریژژم   ترجمژژ  شژژفا امتفژژاوتا ا ژژک  ژژه در رن بژژه خژژ مات 

انژ ا   از 01پنا نژ گان ۀویژه ترجمژ  شژفا ا و 8دادگژا ا ترجمژ  شژفا ا مایشژا،  شفا ا

                                                           
1. aptitude 

2. Russo 

3. Bontempo, Napier, Hayes & Brashear 

4. Brisau, Godijns, & Meuleman 

5. oral communication 

6. conference interpreting 

7. Ma 

8. interpreting setting 

9. court interpreting 

10. interpreting in asylum proceedings 
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تزفژژو و (  1105، 0م ازسژژ  و جژژردن  باشژژن  )مژژا ترجمژژ  شژژفا ا ژژای مشتزژژا محژژ ط

در  مشاآژ  از ا ژک   زمژان م ترجمژ  شژفا ادر  مژؤثرزبژانا  بامژوت ل   پ ژام رخژری  

  ژژایویهگاشژژناخک  بژژرایدر تزژژا  پهو شژژیران   ا ژژکپ ژژام منژژ   بژژه ایژژ  بامژژو 

(، 0885، 1)ژیژژو 1پژژریریریسژژبدریافتنژژ   ژژه  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ادر  مژژؤثر شش ژژ تا

 ژژ     جژژانا (، 0891، 6 ن ر ژژ ) 5گرو اتمایژژو بژژه  ژار ؛0فشژژار روانژا ت انژایا تحمژژو

 جمزژژ  از (1100و  9111، 9ری ژژببرقژژراری ارترژژا  )مهژژارت  ؛دی،زما ژژا(، 71116)جنسژژ ،

و  د نژ را افژنایپ مژا زمژان ما ژتع اد متژرجم شژفا ا شش  تا  سژتن   ژه   ایویهگا

 ژا اآزژا  ای از ویهگژابژه مجم بژه شژناختا  ژایت انژایا  گرارنژ مژا تأث راو  م فط ک بر

تغ  ژژر ن سژژتن  قابژژو  ژژالابنرگاز   ننژژ  و بعژژ در اوایژژو  ژژ د ا رشژژ  مژژاشژژ د  ژژه مژژا

 ژژای معتطژژ  ا ژژک  ژژه شایسژژتیا (1101) 01مانامژژارا(  1110، 8 ماژژاران)ویچر ژژتا و 

در ارترژا    رنهژا متفژاوت ا ژک فردمنح ژربه ژای شژناختا بژه ویهگژا ت جّهشغزا افراد با 

 ژای شژناختا مترجمژان شژفا ا تژ ان ادبژا  ژرد  ژه ت انژایاما ترجم  شفا اث با ای  بح

ب نژا  ژنان ا ژتع اد متژرجم شژفا ا را پژ پت انژ  ممژا نژ  و مژامتماین رنها را از یا ییر 

در ایژژ   ژژ زه  شژژ هانجاممطالعژژات  ( 1100، 00مانامژژارا، مژژ ور، لیژژو و  ژژان وی نژژ  )

ک پژژرداز   ژژرب؛ 01 ژژو ت انژژایا ا ژژت لالد ژژ   ژژه ب امژژو شژژناختا از قرمژژانشژژان 

پژژریری (، انعطژژا 1111، 05مژژ زورا   ) 00(، قژژ رت تمر ژژن1101مانامژژارا، ) 01اآزّابژژات

                                                           
1. Mikkelson & Jourdenais 

2. risk-taking 

3. Gile 

4. stress tolerance 

5. teamwork 

6. Henderson 

7. Jenson 

8. AIIC 

9. Wichertsa et al. 

10. Macnamara 

11. Macnamara, Moore, Kegl & Conway 

12. reasoning ability 

13. information processing speed 

14. concentration power 

15. Mouzourakis 
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( از 1106، 1 ماژژارانباژژر و ) 1( و  نتژژرل شژژناختا1100،  ماژژارانمانامژژارا و ) 0ذ نژژا

  ستن   ترجم  شفا اجمزه ب امو شناختا مهم در 

     پژوهش پیشینۀ. 2

پ شژژنهاد شژژ ه مططژ   ارشنا ژژا  ترجمژژ  شژژفا ادر چژارت دانشژژیا ا  ژژه بژرای در  

و  «زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا»، 0«پ ژژاپا ترجمژژ  شژژفا ا»بنژژاوی  بژژا ، ایژژ  در  ا ژژک

دو وا ژژ ی بژژه ترت ژژ  در  در قالژژ   ژژه در ِ «ترجمژژ  شژژفا ا ژژای رشژژنایا بژژا محژژ ط»

ت انژژ  نشژژانیر  ژژطا مژژاضژژمنا  آ ربژژه بنژژ یزمانایژژ  شژژ د  مژژاارا ژژه  9تژژا  6  ژژایترم

لژژازم بژژرای   ژژایمهارتدشژژ اری ایژژ  در  و ن ژژاز بژژه افژژنایپ تسژژزط دانشژژج یان در 

  ژژایدر رنچژژه در بزژژاوه، ویژژهه مهژژارت در  شژژن  اری باشژژ   بژژهبژژه ترجمژژ  شژژفا ا

و یژا  زمژان م بژه شژاو مهژارت ترجمژه و تط یژک رمژ ز  ،ن ژر ا ژک مژ ِّ ترجم  شفا ا

ضژژعا مهژژارت شژژن  اری دانشژژج   درنت جژژهشژژن  اری  و نژژه تط یژژک مهژژارت   ژژکاپ ژژاپا 

قژژرار د ژژ  و مژژانعا بژژرای پ شژژرفک  تژژأث رت انژژ  بمزاژژرد او را در ایژژ  در  تحژژک مژژا

ر ژژ  ارزیژژابا در  شژژن  اری دانشژژج یان در  مژژا ن ژژر بژژه، روازایژژ در ژژا او باشژژ   

رمژژ ز     ف ّژژکت انژژ  در مژژا ژژایا نطژژا  ضژژعا رنهژژا و شنا زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا

 مژ   دل ژو پژهو پ  اضژر از م ژان چهژار فژا ت ر ا ژتع اد بژه باشژ    مؤثر ترجم  شفا ا

مهژارت شژن  اری متمر ژن شژ ه تژری  رنهژا یعنژا بژر اصژزا ترجم  شژفا ادخ و در  زبانا

   ا ک 

رم زشژژا ا ژژک    ژژایمح طدر  تأث رگژژرارفژژردی   ژژایویهگاخ د اررمژژ ی یاژژا از 

فژژردی در  ژژازمان  ا و اجژژرای  ژژ ر   ژژایایات انابتطژژاد بژژه »ایژژ  ویهگژژا بژژه معنژژای 

، ص  0887، 5)بنژژ ورا ا ژژک « ژژای خژژاصاقژژ امات مژژ رد ن ژژاز بژژرای د ژژت ابا بژژه م فط ژژک

انجژام رن  بژر نحژ ۀ فعّال ّژکدییر، خ دبژاوری در یژادگ ری و ت انژایا انجژام یژب ب انهب(  1

                                                           
1. flexibility 

2. cognitive control 

3. Becker et al. 

4. consecutive interpreting 

5. Bandura 
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 فژژردی  ایمؤلفژژهیاژژا از  بن انبژژهانتشژژا  خ د اررمژژ ی ا ژژک   تأث رگژژرار فعّال ّژژک

ارترژا  م جژ د بژ   ایژ  بژه دل ژو شژفا ا  در بمزارد دانشژج یان در  ترجمژ  تأث رگرار

ترجمژژ  شژژ ،  رن اشژژارهبژژه  تژژرپ پ ژژه  آ ر مژژان  ا ژژکفژژا ت ر و مهژژارت در  شژژن  اری 

را  0 ات انژ  ا سژا  اضژژطرمژازا دارد و ا و ا ژتر ا چالشژمژا  ّت ذاتژاً زمژان م شژفا ا

، 1106) «ا ژتر  ا ژک اضژطرا  ناشژا از تجربژ » 1  رپژال بژه بژاورن ژن بژه  مژراه رورد  

ا ژژک  شژژ ه تأی ژژ منفژژا اضژژطرا  بژژر مهژژارت در  شژژن  اری  تژژأث ر ،بزژژاوهبژژه(  61ص  

وجژژ د  ( 1118) 0و بابژژ ینا مژژادییژژر، ر   ژژ یاز(  0880، 1)ماژژ   تژژایر و گژژاردنر

 در  شژژن  اریمهژژارت  ورمژژ زان ایرانژژا دانژژپ رمژژ یخ د ژژارمعنژژادار ملرژژک م ژژان  طژژ برا

 شژژ ه وجژژ د رابطژژ  مچنژژ   مطالعژژات انجژژام   ردنژژ  گژژنار را در تحط ژژر خژژ د رنهژژا 

 ( 1100، 5ار ژان و  ژابان)  نژ مژااثرژات طرا  را ضژخ د اررمژ ی و امعنادار منفژا م ژان 

 متژژر دچژژار  ژژا، دانشژژج یانا  ژژه  ژژ  خ د اررمژژ ی بالژژایا دارنژژ  یافتژژه ایژژ  بژژر ا ژژا 

ت اننژژ  در مهژژارت در  شژژن  اری بمزاژژرد بهتژژری مژژا درنت جژژهشژژ ن  و مژژاطرا  ضژژا

بژه تژ ان  مچنژ   مژا اضژطرا   ژا پ وم ژان خ د اررمژ ی  در زم ن  رابطژ   باشن  داشته

خژژ د نشژژان دادنژژ   ژژه  مطالعژژهدر  اشژژاره  ژژرد  رنهژژا (0187فتحژژا و درخشژژان ) پژژهو پ

 آ ربژژهرا  دانشژژج یان ا  نیژژار  انیز سژژا خ د اررمژژ ی در  زژژ محژژ ررمژژ ز  را ررد

در   شژ دنیژار  ماایژ  افژنایپ منجژر بژه  ژا پ اضژطرا   ود ژ  معناداری افژنایپ ما

 خ د اررمژژ ی نشژژان داد  ژژه (1107) تج یژژ ی و فردو ژژانتژژای  تحط ژژر  مژژ   را ژژتا، 

 بشش   بهر د را زمان م ترجم  شفا اج یان در  دانش دت ان  بمزارما

 6رن- ژژه بژژار آژژ ررن  ا ژژک فردمنح ژژربهمتفژژاوت و ن ژژن م ژژنان  ژژ     جژژانا افژژراد 

 ژژای اجتمژژابا و ت انژژایا ا ژژاز مهژژارت ایمجم بژژهبژژه   ژژ     جژژانا گ یژژ ،ما (1116)

 و بژژا رنهژژا ارترژژا  خژژ د و دییژژران را در   نژژ م  نژژ  مژژب مامژژا بژژه   ژژه شژژ داآزژژا  ما

                                                           
1. anxiety 

2. Korpal 

3. MacIntyre & Gardner 

4. Rahimi & Abedini 

5. Erkan & Saban 

6. Bar-On 
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دییژژر، برژژارتبژژه   نژژ مو فشژژار ای روزمژژره مطابزژژه   ژژاچالپو بژژا مطالرژژات،   نژژ م برقژژرار

در جهژک ر ژ  ن بژه ا ژ ا  و  اجتمژا   ژازن ه بژا افژراد   جانا بژه معنژای تعامژو    

  ژژایویهگااز دییژژر یاژژا  شژژناختا ی ژژر ژژ     جژژانا یژژا  ژژ     ا ژژکمطاصژژ  فژژردی 

 0 ژایمط ا  خژردهت انژ  بژه دل ژو مژا تژأث رایژ  ا ژک   ترجم  شژفا ادر  مؤثرشش  تا 

 خژژردهیاژژا از ایژژ   فشژژار روانژژا بژژرای ملژژال، تحمژژو ژژ     جژژانا باشژژ     ژژازن ۀ

اناژار  قابژو ی ژر زمژان م ترجمژ  شژفا ازای ا ژتر  ما  ّژک ، ژ یب از ژک  ا  امط ا 

 منفژا ا ژژتر  بژر ت انژژایا متژرجم شژژفا ا تژأث ر تحط طژات نشژژانیر ،دییژژر ژ یازا ژک و 

 داده مطالعژژات نشژژان ، مچنژژ    (1100، 1ت مژژاروا و  ژژالک ؛1119، 1مر ژژر-)مژژ زر ا ژژک

را تعژ یو  نژ   زاا ژتر  ژای وا ژنپ بژه م قع ژکت انژ  مژا      جژانا بالژا  ه  ا ک

  ژژایخژژرده مط ا  تژژأث ردر برر ژژا  (1108) فردو ژژا ( 1119، 0م نژژکم ا لایچژژب و ل )

در تمژژری   زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا ژژ     جژژانا بژژر بمزاژژرد دانشژژج یان در  

 در ایژ  تمژری دانشژج یان  نمژراتمعنژادار ملرتژا م ژان  دریافتنژ   ژه رابطژ ، 5«گژ یا ایه»

، خژژ  7شژژا فایا خژژ د ،6،  ژژو مسژژ زهروانژژا فشژژار تحمژژو  ژژایخژژرده مط ا م ژژنان و 

 ژژ     جژژانا  تژژأث ردر برر ژژا  01 ژژ ن ران  ،بزاوهبژژهدارد   وجژژ د 8ابژژرازیخژژ د و 9ب نژژا

 بر بمزارد مترجم شفا ا به ای  نت جه ر     ه:

 بژژه مترجمژژان شژژفا ا از  ژژطا  ژژ     جژژانا مت  ژژطا برخژژ ردار  سژژتن    مچنژژ  

، خ دانی نشژا، تن ژ م   جژان  ژایمط ا بالژاتری در  پا ژشی یانا  ژه نمژرۀ ر ژ ما ن ر

 ریان بهتژر بمژوت ژارات مشژتدر مژ یریک انانژ ،  ازگاری و م یریک ا ژتر   سژ   ژرده

: شژ ن  و نژه ب امژو خژارجامژا نن   ای  افراد بژا ا ژتان ارد ای داخزژا خژ د  ژ ایک ما

                                                           
1. subscale 

2. Moser-Mercer 

3. Timarová & Salaets 

4. Mikolajczak & Luminet 

5. shadowing 

6. problem solving 

7. self-actualization 

8. optimism 

9. assertiveness 

10. Singureanu 
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شژژ ن  و از مژژا منت ژژره  ژژازگارزا یژژا ی ژژرشژژغزا ا ژژتر   ژژایم قع کبژژا  خ بابژژهرنهژژا 

  (1، ص  1100 ستن   ) رضایک شغزا ب شتری برخ ردار

      روش پژوهش. 3

 هدف پژوهش. 1. 3

 ترجمژژ  شژژفا ابمزاژژرد دانشژژج یان در  ب نژژا پژژ پ ایژژ  پژژهو پ ژژ   اصژژزا 

از م ژژان چهژژار ا ژژک   شش ژژ تا  ژژایویهگا و گژژرفت  ا ژژتع اد زبژژانان ژژربژژا در زمژژان م

شژژن  اری بژژ ده ا ژژک   زیرگژژروه ا ژژتع اد زبژژانا، تمر ژژن پژژهو پ  اضژژر بژژر مهژژارت در 

 « ژژ     جژژانا»و  «خ د اررمژژ ی» ،فژژردی  ایمؤلفژژهمتفژژاوت  از م ژژان انژژ ا بزژژاوه، بژژه

مرنژژای بژژه ایژژ  من ژژ ر دو پر ژژپ زیژژر   نژژ قژژرار گرفت برر ژژا و مژژ رد ن انتشژژا  شژژ 

 رو قرار گرفک:پهو پ پ پ

 مهژژارت و  اررمژژ ی ژژ     جژژانا، خژژ د  ژژایخژژرده مط ا مع ار ژژای مهژژارت در 

ترجمژژ   ژژای مط ژژا ا و زیژژرت انژژایا  زّژژ ت اننژژ  نمژژرۀمژژادر  شژژن  اری تژژا چژژه م ژژنان 

 ب نا  نن ؟،  ز ز شفا ا( را پ پروردندادن و به خاآرگ  ) زمان م شفا ا

)گژ   زمژان م ترجمژ  شژفا ا ژای مط ژا ا و زیژرت انژ  ت انژایا  زّژمژا  ام یژب 

 خژژردهب نژژا  نژژ ؟ ،  زژژ ز شژژفا ا( را بژژه بهتژژری  شژژاو پژژ پروردندادن و بژژه خژژاآر

 مهارت در  شن  اری؟ اررم ی، یا       جانا، خ د  ایمط ا 

  کنندگانشرکت. 2. 3

، 9)تژرم  زمژان م ترجمژ  شژفا ا ژای رمژاری ایژ  پژهو پ را دانشژج یان در  نم نه

گ ژری در د نژ   ژه بژا ا ژتفاده از رو  نم نژهمژامژا زبژان انیز سژا( تشژا و مترج رشت 

 11الژژا  11  ژژنا  ژژه در ردۀنفژژر بژژ د  71ایژژ  نم نژژه  د ژژتر  انتشژژا  شژژ ن   تعژژ اد  ژژوِّ

تژژا   نن گانشژژر کاز  یژژب  چد ب دنژژ   قژژرار داشژژته و متشژژاو از  ژژر دو جژژن  زن و مژژر

  ب دن  ن ی هرم زشا  زمان م ترجم  شفا اقرو از ای  در م رد 

 اریشژژن   در  از بشژژپ ارزیژژابا مهژژارت  نن گانشژژر کبژژرای برر ژژا  میژژ  بژژ دن 

بژا ا ژتفاده از نمژرات ایژ  رزمژ ن ا ژتفاده شژ   دارد   ژؤال 01(  ژه 1106) «ریزت »رزم ن 
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رت ا ژک، ا ژتان ارد  ژای پِژدادهتشژش ص ابنار ژای  ژه یاژا از  0مع ار یژا ا ژتان ارد نمرۀ

ا ژژک و  ژژ چ  0و انحژژرا  مع ژژار دارای م ژژانی   صژژفر  ،ا ژژتان ارد نمژژرۀ ت زیژژ    شژژ 

رمژژ ه  د ژژک بژژه ا ژژتان اردنمژژرات  ( 1118باشژژ  )ف زژژ ،  ±1218نرایژژ  ب شژژتر از ای نمژژره

 آ ربژژهبنژژابرای ، نمژژرات قژژرار دارنژژ    +1200و  -1211   بژژ  ژژازی می  رزمژژ نپ پبژژرای 

  می   ستن     نن گانشر کان  و ا تان ارد ت زی  ش ه

 ابزار پژوهش. 3. 3

ابژژنار متفژژاوت بژژه شژژر  زیژژر  چهژژاردر ایژژ  تحط ژژر از  اآزّابژژاتروری بژژرای جمژژ 

 :ش  ا تفاده

(  ژژه ت  ژژط  ژژم با 1116رن )- ژژ     جژژانا بژژار پر شژژنام فار ژژا  نسژژش 

ایژژ    نن گانِشژژر ک( آرا ژژا شژژ ه ا ژژک، بژژرای  ژژنجپ م ژژنان  ژژ     جژژانا 1111)

دارد  ژه بژر  خژرده مط ژا  05 و 1مط ژا  5  ژؤالا 81 ایژ  پر شژنام طالعه ا تفاده شژ   م

 پایژایاا ژک   مشژالفم تن ژ م شژ ه  امزژاً افطم تژا مژ  امزژاً ل ارت از دامن  ایگنینه 5آ ا 

گژژنار  شژژ ه ا ژژک  %81بژژرای  ژژو رزمژژ ن  «رلفژژای  رونرژژا » رزمژژ ن از آریژژر محا ژژر 

 ( 1111) م با، 

بژژژژرای ارزیژژژژابا  ژژژژطا  (0891) 1خ د اررمژژژژ ی شژژژژرر و  ماژژژژاران پر شژژژژنام 

دارد   ژژؤال 07 ،ایژژ  پر شژژنامهدر پژژهو پ ا ژژتفاده شژژ     نن گانشژژر کخ د اررمژژ ی 

مشژژالفم تن ژژ م   امزژژاًتژژا  مژژ افطم  امزژژاً از دامنژژ آ فژژا  5ا ژژا  مط ژژا  ل اژژرت و بژژر 

ابژنار در  دو ژر یژب از ایژ   ا ژک  95و  ژ ا لر  07  اقو نمژره از ایژ  مط ژا  ش د  ما

خ ا ژژته شژژ  تژژا بژژه رنهژژا   نن گانشژژر کا در  زژژا  در  ت زیژژ  شژژ  و از جزسژژات مجژژنّ

 پا خ د ن  

، از دو زمژژان م شژژفا ا ترجمژژ  ننژژ گان در در  شژژر کا ژژتع اد ارزیژژابا  من  ربژژه

 ژژژای رزمژژ نا ژژتفاده شژژژ    روردندادن و بژژه خژژژاآرتمژژری   زژژژ ز شژژفا ا و گژژژ  

                                                           
1. z-score 

2. scale 

3. Sherer et al 
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بژژه دل ژژو    افژژرادی  ژژه  ژژتع»بژژرای  تژژ انمژژارا  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا 0یژژاباا ژژتع اد

 « ژک ب شژتر در ایژ  زم نژه را دارنژ اماژان  سژ  م فط زمژان م ترجم  شژفا اا تع اد در 

(  بژژرای 165، ص  0881، 1رمژژ زان م فژژر بژژه  ژژار بژژرد )لمرژژرتترجمژژهبژژرای شنا ژژایا 

 1«صژژ ای رمریاژژا»صژژ تا   ایبرنامژژهانجژژام ایژژ  دو رزمژژ ن، دو مژژت  صژژ تا از مجم بژژه 

 5«معمژ لا»و  0«ویژهه»بژه دو د ژت   رگفتژا  ژربکبژه  ت جّژه ژا بژا ش   ای  برنامژه انتشا 

 ژژربک گفتژژار  «معمژژ لا»بژژه نژژ    نسژژرک  «ویژژهه» ژژای صژژ تا فایژژوشژژ ن   مژژاتطسژژ م 

متژژ ن شژژن  اری ، بزاوهبژژه ژژای معمژژ لا( دارنژژ    ژژربک فایژژو دو ژژ متژژر ) ژژ ود پژژای  

و   سژتن  ژک  ژه فاقژ   زمژات تش  ژا امت ن   تژاه بژا جمزژات  ژاده  «ص ای رمریاا»

 5صژژ تا از لحژاو م ضژژ   و محتژ ا بژژه   ژایمت فهژم رنهژا بژژرای شژن ن ه دشژژ ار ن سژک  

، 9، گژنار  رمژ ز 7، گژنار  پ شژرفک6گژنار   ژزامکشژ ن : مژامتفاوت تطسژ م  د ت 

 0، یژژب مژژت  « زژژ ز شژژفا ا»در رزمژژ ن   01گژژنار   شژژاورزی و 8گژژنار  ورزشژژا

جژژای خژژالا  15در لژژابرات ار زبژژان پشژژپ شژژ   ایژژ  مژژت    نن گانشژژر کبژژرای  ایدق طژژه

 محضبژژه صژژ تا، بایسژژک در  ژژ   گژژ   دادن بژژه مژژت مژژا  نن گانشژژر کداشژژک و 

یادداشژژک نماینژژ    را رنزده و  بژژ    زمژژه منا ژژ  جژژای خژژالا را  ژژ   یشژژن  ن صژژ ا

زمژژ ن ردر ایژژ    نن گانشژژر ک الا یژژب نمژژره اخت ژژاص داده شژژ   نمژژرۀبژژه  ژژر جژژای خژژ

 ب د  مت  ص تا انتشابا از لحاو م ض   به گروه گنار  پ شرفک تعزر داشک  15

از گژروه گژنار   ایدق طژه 0روردن ن ژن یژب مژت  و بژه خژاآر دادنگژ  برای رزمژ ن 

دادن بژه مژت ، بایسژک بعژ  از گژ  مژارنهژا  ننژ گان انتشژا  شژ   پ شرفک برای شژر ک

                                                           
1. aptitude tests 

2. Lambert 

3. Voice of America 

4. special 

5. ordinary 

6. health report 

7. development report 

8. education report 

9. sport report 

10. agriculture report 
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بژژه  ت جّژژه ژژه بژژا   ژژؤال 6یادداشژژک  ننژژ ، بژژه  رن را اآزّابژژاتاز  ایناتژژهبژژ ون ایناژژه 

  محت ای مت  آر  ش ه ب د پا خ د ن  

 پژوهش هاییافته. 4

 «10 نسژژش  SPSS »افژژنارنرما، داد ژژا در مجژژنّ جزسژژ  5 ژژا در روری دادهبعژژ  از جمژژ 

باشژن  مژاشژ ه یژا وابسژته ب نژاشژامو  ژه متغ ژر پژ پتحط ژر   ؤالات وارد و محا ره ش  

(DV)و زیژر زمژان م ترجمژ  شژفا ا  ژازی دانشژج  بژرایرمژاده  ژایتمری   وّات : نمر

و  ،  زژژ ز شژژفا ا(روردنخژژاآرو بژژه دادنگژژ  ) زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا ژژای مط ژژا 

 ژه شژامو مهژارت در  شژن  اری، تحمژو  (IV)یژا مسژتطو   ننژ ه ب نژاپ پچن ی  متغ ژر 

بنژژابرای ، پا ژژخ دادن بژژه  ؛ ژژکا و خ د اررمژژ ی پژژریریانعطا ، 0نف تبژژنّفشژژار روانژژا، 

 ژژای رمژار ت صژژ فا متغ ژر 0ن ازمنژژ  اجژرای چنژژ ی  رگر ژ  ن بژ د  جژژ ول   ژؤالاتایژ  

 د   مامستطو و وابسته را نشان 
 

 
 

                                                           
1. self-regard 
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 (KS) 0«ا ژژم رن  -  لمژژ گرو » رزمژژ نت زیژژ  نرمژژال متغ ر ژژا،  بژژرای محا ژژر 

دادن و بژه گژ   ژای خژ د شژا فایا، فطژط نمژره ،انجام شژ   بژا ا ژتناد بژه نتژای  رزمژ ن

 اامّژژژ  (p <1215) ان نشژژژ هنرمژژژال ت زیژژژ   صژژژ رتبهو  زژژژ ز شژژژفا ا  روردنخژژژاآر

جژژم نم نژژه در ایژژ  مطالعژژه بژژه و   ا ژژک 1215ا زیژژر مطژژ ار  مّژژ KSرلفژژا   ژژهازرنجایا

یژژب رزمژژ ن  بن انبژژه، رگر ژژ  ن چن گانژژه (71)تعژژ اد   ژژافا بژژنرگ ا ژژک انژژ ازۀ

و  قژ ی فژرک  ژرد تژ ان در برابژر ایژ  تشزژا از نرمژال بژ دن رزمایشژامژاپارامتریب را 

  (1118، 1نرمال ب دن متغ ر ا از مزنومات رگر   ن ن سک )ف ز 

ا ژژک  ژژه بژژا ر ژژم   ژژای ا ژژتان اردباق مانژژ ه نرمژژال بژژ دن ،تحز ژژو رگر ژژ  نفژژرک 

 کایژ  فژر هشژ  ژای ا تان اردو   سژت گرام باق مانژ ه 1نرمژالنمژ دار ا تمژال   ست گرام، 

د ژ  نشژان مژا شژ ها ژتان ارد  ژای  آژر  ا تمژال نرمژال رگر ژ  ن باق مانژ هشژ  برر ا

از پژای    ژمک چژا تژا بالژا  ژمک را ژک مسژتط م  نسژرتاًطژا  در یژب خژط مژ ر   ه ن

                                                           
1. Kolmogorov-Smirnov 

2. Field 

3. P-P 
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 ژژای بنژژابرای ، فژژرک نرمژژال بژژ دن رگر ژژ  ن باق مانژژ ه ؛بژژ ون انحژژرا  زیژژاد قژژرار دارنژژ 

 ر یافته ا ک  ا تان ارد تحطّ

 آوردنخاطردادن و بهگوشکننده و بینیپیش عنوانبهسنجش مهارت درک شنیداری   1 ۀفرضیّ

 ملاک() معیار عنوانبه

دادن و بژهگژ   ژه بژرای  د ژ مال را ارا ژه اوّ بژرای فرضژ ّ  ضژری  تع ژ   1ج ول 

 بژژ  پ پمتغ ژژر  بن انبژژهمتغ ژژر مع ژژار و مهژژارت در  شژژن  اری  بن انبژژه روردنخژژاآر

دادن و بژژهگژژ   نمژژرۀ دردرصژژ  از واریژژان   01  ایژژ  بژژ ی  معنا ژژک  ژژه ا ژژک 1210

تژژ ان آرژژر مژژا ژژه  شژژ دمژژات ضژژ ا داده  شژژن  اری در  مهژژارتبژژا  روردنخژژاآر

 ن ژژریژژب انژژ ازه اثژژر   چژژب در  بن انبژژه( رن را 0899) 0اثژژر  ژژ    د ژژت رالعمو انژژ ازۀ

    گرفک
 

 
 

 <1215)، بنژژژابرای  (b 12116  Sig ،7281 F) داری رمژژژاری  سژژژتن نتژژژای  دارای معنژژژا

p) ب نژژا ا قابز ژژک پژژ پتژژ جّه  ایژژ  بژژ ی  معنا ژژک  ژژه فژژرک رگر ژژ  ن بژژه م ژژنان قابژژو

  12010) بژژ  پژژ پرا دارد  نتژژای  مربژژ   بژژه متغ ژژر  خژژاآرروردندادن و بژژهگژژ   نمژژرۀ

Sig. ،0266  t) شژژژ ه ب نژژژاو متغ ژژژر پژژژ پ(12116  Sig. ،1290  t ،12111  Beta)  نشژژژان

 ژژای مهژژارت مع ژژار در متغ ژژر مسژژتطو )نمژژرهد نژژ   ژژه افژژنایپ یژژب وا ژژ ی انحژژرا  مژژا

دادن و بژژهگژژ  وا ژژ  انحژژرا  مع ژژار در متغ ژژر وابسژژته ) 61( بژژا افژژنایپ در  شژژن  اری

  ( مرترط ا ک روردنخاآر

                                                           
1. Cohen 
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 ، خودکارآمدییریپذانعطاف، یفشار روان، تحمل درک شنیداری  مهارت بینیشپ  2 فرضیّۀ

 شده  کلوز شفاهیبینیپیش

گژژرفت   در ن ژژر ژژه بژژا  خطژژا چن گانژژهفژژرک  ژژم  رنژژ ۀدربرگرگر ژژ  ن چن گانژژه 

 ت جّژه  بژا  سژکنشژ د، مژابرر ژا   ننژ ه ب نژا پپ ژای مسژتطو یژا  مرستیا م ان متغ ژر

ب ژانیر ایژ   ،ن سژتن  127تژر از بژ  ( بالژاای مسژتطو )پژ پ ژم ژان متغ ژر  مرستیا به ایناه

اجژژرای رگر ژژ  ن چن گانژژه  در یافتژژه ا ژژک ر خطژژا چن گانژژه تحطّژژا ژژک  ژژه فژژرک  ژژم

بژر  بنژاوجژ د ن اشژکبژ    ژای پژ پمتغ ژر در بژرای ابمژال ترت ژ   چ منطر یا ت ج ها 

چن گانژژه ا ژژتفاده  زمژژان ممراترژژا چن گانژژه از رگر ژژ  ن رگر ژژ  ن  زسژژزه یجابژژهایژژ ، 

 ش   

 ژژه بژژرای  ا ژژکبژژرای رگر ژژ  ن چن گانژژه  ضژژری  تع ژژ   ۀد ن نشژژان 1جژژ ول 

 ژه بژ ی   ا ژک 12197 شژ هب نژامتغ ژر پژ پ بن انبژه « زژ ز شژفا ا» ای مرب   به مرهن

بژ   متغ ژر پژ پ 0ت  ژط  «شژفا ا زژ ز » ژای درص  واریژان  در نمژره 1927معنا ک  ه 

( ت ضژژ ا افشژژار روانژژپژژریری، تحمژژو ، انعطژژا در  شژژن  اری اررمژژ ی، مهژژارت )خ د

بژه  ت جّژهیژب انژ ازه اثژر مت  ژط تژا بژنرگ، بژا  بن انبژهتژ ان رن را شژ د  ژه مژاماداده 

 ( برای ان ازه اثر، در ن ر گرفک 0899)د ت رالعمو      

 

 
 

باشژژن  مژژااداری رمژژاری نژژد نژژ   ژژه دارای معمژژانشژژان  (Sig. ،6255  F  12111)نتژژای  

(1215> p)  شژژامو تمژژام رگر ژژ  ن مجمژژ  نژژ   ژژه فرضژژ ّ مژژاو ایژژ  مشژژشص(   
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 زژژ ز » ژژای منا ژژ  نمژژره ب نژژاپ پا قابز ژژک تژژ جّهبژژه م ژژنان قابژژوبژژ  (  ژژای پژژ پمتغ ر

 را دارد  «شفا ا

  ژهدر الاد ژ   بژ   را ارا ژه مژا ژای پژ پبژرای متغ  ژر «بتژا»ضرای   0 ج ول شمارۀ

 ژم  بژ   بژادانژ م  ژه تمژام متغ  ر ژای پژ پمژا 0از قرو بر ا ژا  نتژای  تحز ژو واریژان 

ب نژا  ننژ ، آرژر پژ پ ایمزا  ژه قابژو صژ رتبهرا  «شژفا ا زژ ز » ژای ت اننژ  نمژرهما

 ژژهم  تنهایابژژهبژژ   د نژژ   ژژه ریژژا  ژژر متغ  ژژر پژژ پنشژژان مژژا 1«تژژا»  ژژایرزم ن 5جژژ ول 

قابژژو   1«بتژژا»مژژرترط بژژا  شژاخص  «تژا» ه دارد یژژا خ ژژر  اگژر رزمژژ نا در فرضژ ّتژژ جّهقابژو

را ثابژک   ژابژ  دارد و  ژایر پژ په ا در فرضژ ّتژ جّهب    ژهم قابژو پ  پ پ ،باش  ت جّه

د نژ  مهژارت نشژان مژا 5  ژر دو رگرا ژ  ن در جژ ول  ژه نتژای   آ ر مژاندارد  مانیه 

تژژ ان نت جژژه مژژا، بنژژابرای  ؛ه داردا در فرضژژ ّتژژ جّه ژژهم قابژژو  تنهایابژژهدر  شژژن  اری 

ملرژژک  صژژ رتبهبژژ   متغ  ژژر پژژ پ 0فطژژط ت  ژژط  « زژژ ز شژژفا ا» ژژای گرفژژک  ژژه نمژژره

ج اگانژه فطژط مهژارت در  شژن  اری  ژهم قابژو  صژ رتبه،  ژالباای   ان شژ هب نژا پ پ

د نژ  مژرترط بژا متغ ر ژای مسژتطو  مچنژ   نشژان مژا «بتژا»ه دارد  مطادیر ا در فرض ّت جّه

   ب شتری  مط ار ا ک  در  شن  اریمرب   به مهارت  «بتا» ه مط ار 
 

 

                                                           
1. ANOVA 

2. T test 

3. b-value 
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پذیری، ، انعطافنفسعزت، روانی فشددار، تحمل شددنیداری درکبین  مهارت   پیش3 فرضددیّۀ

 مدیآخودکار

 زمانهم ترجمۀ شفاهی هایتمرین کلّ   نمرۀشدهبینیپیش 

را نشژژان  1 ربژژ   بژژه رگر ژژ  ن چن گانژژه در فرضژژ ّ م  ژژای تع ژژ  ضژژری  5جژژ ول 

متغ ژژر  بن انبژژه زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا  ژژایتمری    ژژوّ  ژژه بژژرای نمژژرۀ د ژژ مژژا

 نمژژرۀدرصژژ  واریژژان  در  10د ژژ   ژژه مژژاله نشژژان و ایژژ  مسژژأ ا ژژک 12110 شژژ هب ناپ پ

متغ ژژر  5بژژا  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا ژژازی دانشژژج یان بژژرای رمژژاده  ژژایتمری   ژژوّ

، تحمژژو نف تبژژنّپژژریری، ، انعطژژا در  شژژن  اری)خ د اررمژژ ی، مهژژارت  بژژ  پ پ

تژ ان رن را یژب انژ ازه اثژر مت  ژط تژا بژنرگ، شژ د  ژه مژامژا( ت ضژ ا داده فشار روانا

 برای ان ازه اثر، در ن ر گرفک   (0899)     بر ا ا  د ت رالعمو 

 

 
 

 ژژه  (p <1215)  سژژتن اداری رمژژاری نژژد ژژ   ژژه نتژژای  دارای معمژژانشژژان  6جژژ ول 

بژژ  ( بژژه م ژژنان رگر ژژ  ن مجمژژ   )شژژامو تمژژام متغ ر ژژای پژژ پ  نژژ  فرضژژ ّ مژژاثابژژک 

  ژازی دانشژج یان بژرایرمژاده  ژایتمری   ژوّ نمژرۀب نژا منا ژ  قابز ک پ پ ات جّهقابو

 دارد  را زمان م ترجم  شفا ا
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 ژه  ژالادر نژ   مژابژ   را ارا ژه  ژای پژ پمربژ   بژه متغ ژر «بتژا»ضژرای   7ج ول 

دانسژت م  ژه تمژام متغ ر ژژای مژا آرفژهیبتحز ژو واریژان  بژه نتژای   ت جّژهبژا  ازای پژ پ

 ژژازی رمژژاده  ژژایتمری   ژژوّ مژژرۀنا تژژ جّهاننژژ  بژژه م ژژنان قابژژوت مژژابژژ   بژژا  ژژم پژژ پ

 «تژا» رزمژ ن 7ب نژا  ننژ ، آرژر جژ ول را پژ پ زمژان م ترجمژ  شژفا ا دانشج یان برای

یژا ه دارد در فرضژ ّا تژ جّهقابژو ژهم  تنهایابژهبژ   د    ژه ریژا  ژر متغ ژر پژ پمانشان 

بژژ    ژژهم معنژژادار باشژژ ، رن پژژ پ «بتژژا»شژژاخص  مژژرترط بژژا «تژژا» خ ژژر  اگژژر رزمژژ ن

 ژژه  آ ر مژژاندارد  مژژا ژژا را ثابژژک نیژژه بژژ  ه دارد و  ژژایر پژژ پا در فرضژژ ّتژژ جّهقابژژو

ا ژژک  در  شژژن  ارید نژ ، فطژژط مهژارت مژژانشژان  9نتژای   ژژر دو رگر ژ  ن در جژژ ول 

 نمژرۀتژ ان نت جژه گرفژک  ژه مژاه دارد  بنژا بژرای ، ا در فرضژ ّتژ جّه هم قابو تنهایابه ه 

متغ ژژر  5فطژژط بژژا  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ا  ژژازی دانشژژج یان بژژرایرمژژاده  ژژایتمری   ژژوّ

ج اگانژه فطژط  صژ رتبه  ژهدر الاشژ ن   مژاب نژا ملرژک پژ پ صژ رتبهب   با  م پ پ

مژژرترط  «بتژژا»مطژژادیر   ه داردا در فرضژژ ّتژژ جّهمهژژارت در  شژژن  اری ا ژژک  ژژه  ژژهم قابژژو

د نژ   ژه مهژارت در  شژن  اری ب شژتری  مطژ ار مژا مچنژ   نشژان  سژتطو ر ژای مبا متغ

 را دارد  «بتا»
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 گیرینتیجه وبحث . 5

معنژادار   ژای تحط ژر ب ژانیر یژب رابطژ تژ ان گفژک  ژه یافتژهمال اوّ  ؤالدر پا خ به 

، تحمژژو نف تبژژنّپژژریری، رمژژ ی، مهژژارت در  شژژن  اری، انعطژژا ملرژژک م ژژان خ د ار

گژ   دادن »و  « زژ ز شژفا ا»بژ   و مجمژ   نمژرات متغ ژر پژ پ 5 بن انبژه روانژافشار 

ب نژژا بمزاژژرد پژژ پاماژژان ا ژژک   شژژ هب نژژامتغ ژژر پژژ پ بن انبژژه «روردنخژژاآرو بژژه

دادن گژژ  »و  «ا اف زژژ ز شژژ»در دو تمژژری   زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ادانشژژج یان در  

خ د اررمژژ ی در پژژهو پ دییژژری ن ژژن بژژه بژژ   متغ ژژر پژژ پ از آریژژر «روردنخژژاآرو بژژه

ا ژتع اد  ب نژاابترژار پژ پ ا در زم نژ امّژ ؛(1107اثرات ر   ه ا ژک )تج یژ ی و فردو ژا، 

 مهژژارت در  شژژن  اریبژژ   بژژه متغ ژژر پژژ پ ت جّژژهبژژا  شژژ هیاددانشژژج یان در دو تمژژری  

  مچنژ  ،  ا ژکایژ  یافتژه مشژتص پژهو پ  اضژر  ،درنت جژه  ای ذ ر نشژ ه ا ژکمطالعه

 ژژژ     جژژژانا،  خژژژرده مط ژژا  05نتژژای  تحط ژژژر پژژ پ رو نشژژژان داد  ژژژه از م ژژان 

و تحمژژو فشژژار روانژژا نمژژرات دانشژژج یان را در دو تمژژری   نف تبژژنّ، پژژریریانعطا 

در ( 1101ن ژژا )زاده و بزژژ یولژژا ،در  مژژ   را ژژتا  ننژژ  مژژاب نژژا پژژ پ خ بابژژه ذ رشژژ ه

خژرده  ا ژتلنایبه ژ     جژانا،   ژایمط ا خژرده   مژ  معنژادار م ژان مطالع  خ د رابط 
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عنژژادار م ژژان مارترژژا  ، بزاوهبژژهو مهژژارت شژژن  اری را گژژنار   ردنژژ    0 مژژ لا مط ژژا 

رو  ژژه در تحط ژژر پژژ پ « زژژ ز شژژفا ا»و تمژژری   فشژژار روانژژاتحمژژو  خژژرده مط ژژا 

ایژ  یافتژه  مچنژ   بژا شژ ه ا ژک   ( ن ژن گژنار 1108) در مطالعژه فردو ژا ش  گنار 

 مسژژ   (1101) ربژژادیدولک ی و م  ژژ ی  ژژ ّلژژ ، خ ابنژژ هجهانژژ ار، پژژهو پ  نت جژژه

روانژا بژا  مط ژا  تحمژو فشژارخژرده رنها در برر ا خ د به ای  نت جژه ر ژ  ن   ژه   ا ک

دانژژ ، در مژژ رد قژژ رت مژژا ژژه ن یسژژن ه رنجژژاتژژا ای معنژژادار دارد رابطژژه مهژژارت شژژن  اری

و  « زژژ ز شژژفا ا»و ت انژژایا  نف تبژژنّپژژریری و انعطژژا   ژژایخژژرده مط ا ب نژژا پژژ پ

    ای ذ ر نش ه ا ک مطالعه «روردنخاآردادن و بهگ  »

بژ   مهژارت در  شژن  اری از م ژان متغ ر ژای پژ پنتژای  نشژان داد  ژه دییژر،   یاز

 نژژ  )پا ژژخ مژژاابمژژال شژژ هب ناپ پا در متغ ر ژژای معنژژادار ر تژژأث رب شژژتری   تنهایابژژه

در دو  زمژژان م ترجمژژ  شژژفا ادییژژر، بمزاژژرد دانشژژج یان در  ب ژژانبژژهدوم(    ژژؤال

شژژن  اری  از آریژژر مهژژارت در  «روردنخژژاآردادن و بژژهگژژ  »و  « زژژ ز شژژفا ا»تمژژری  

 ی ژر قابژو اناژار مهژارت در  ا مّ ّژک مؤیژ ایژ  یافتژه  ب نژا ا ژک قابو پ پ خ بابه رنها

 ترجمژژ  شژژفا ا ژژه دریافژژک پ ژژام در ، چژژراا ژژک زمژژان م ترجمژژ  شژژفا اشژژن  اری در 

م فط ژک در بزژاوه، بژه پژریرد مژاصژ رت دادن بژه رن پ ژام گژ  از آریژر  ،صرفاً ،زمان م

 منژژ   بژژه مهژژارت در  ن ژژن «روردنخژژاآردادن و بژژهگژژ  »و  « زژژ ز شژژفا ا»دو تمژژری  

     ا کشن  اری فرد 

ب نژژا پژژ پ تجربژژا در زم نژژ  ران فطژژ ان مطالعژژاتبژژر جرژژ بزژژاوه  اضژژر پژژهو پنتژژای  

ن ژژاز  سژژ  در تمژژاری  مشتزژژا پژژ پ زمژژان م ترجمژژ  شژژفا اا ژژتع اد دانشژژج یان در  

 ژه چژرا ؛ا ژک ا مّ ّژکبسژ ار  ژا ن  ن ژن زمژان م ترجمژ  شژفا ادر تژ ری  ای  مهارت، 

بژر یژادگ ری  تأث رگژراربامژو  تژری مهمتژ ان ادبژا  ژرد  ژه مژا ژا بژه ایژ  یافتژه ت جّژهبا 

دو تمژژری  لژژازم بژژرای  سژژ   بن انبژژه، «نروردخژژاآر دادن و بژژهگژژ  »و  «شژژفا ا  زژژ ز»

  پژژ  بژژه ن ژژر ا ژژکت انژژایا شژژن  اری دانشژژج یان ، زمژژان م ترجمژژ  شژژفا امهژژارت 

ضژروری  زمژان م ترجمژ  شژفا اارزیابا ایژ  ت انژایا قرژو از شژرو  رمژ ز  ر    ه ما

                                                           
1. empathy 
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 ژژطا مهژژارت  از ترجمژژ  شژژفا ادر   ژژه دانشژژج یان  فژژرکپ پاژژا بژژه ایژژ  و اتّباشژژ  

قژ رت یژادگ ری رن د ژته از دانشژج یانا  ژه ت انژ  مژاشن  اری لژازم برخژ ردار  سژتن ، 

  مچنژ   بژاقژرار د ژ    تژأث ررا بژه شژاو منفژا تحژک   ژازگار ن سژتن  فژرکپ پبا ای  

ارزیژژابا  ژژطا  ژژ     جژژانا،  خژژرده مط ژژا   ژژه وخ د اررمژژ ی  تأث رگژژراریبژژه  ت جّژژه

ترجمژژ  پژژ پ از شژژرو  رمژژ ز   خ د اررمژژ ی دانشژژج یان ن ژژن  ژژ  و  جژژانا  ژژ   

 قرار گ رد   ت جّه م ردبای   شفا ا

 نامهکتاب
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و ترجمۀ آن از موسوی گرمارودی بر « سورۀ مز َّم ِّل»های انسجام در تطبیقی ابزاربررسی 

 متن هلیدی و حسن انسجام نظری ۀ پایۀ
 

 )گروه زبان و ادبیات عرب، دانشگاه تهران، تهران، ایران( *ت ملاابراهیمیعز 
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 چکیده

را در ایجججاد و  کججون رشجج د وججه متنججز زبججان  متججه مزانسجججام بججه کججازووار درون

انسججام  ،گریدعبارت؛ بجهدرج برقراری ارتبجا  در رجر جم جه یجا بجلا جم جات یجاری مز

شجج دد در پجج ورض  اهججر بججه بررکججز ژ ججانز مججتا ا  ججا  مزوا-بججه روابججخ کججا تاری

( بججا 0190مکمججح  سججا ) نظریجّج ( و 0171الگجج ی ر لجج ی ) بججر اکججا انسجججام مججتا 

آن از  و ترجمجج « ماَّّمِّّججح» در کجج رۀ مباروجج  رجج ب بررکججز ملججاان رمججارنگز انسجججام

شج د وجه م ک ی  رمجارودی پردا تجه شج ه اکجزد از نتجای  ایجا پج ورض اکجتنبا  مجز

وججج د  یکججا تار لججرغایججا کجج ره و ترجمججه آن، انجج اا ع امججح انسجججامز در کججط  در 

معنججایز، تدججاد، شججم ی معنججای، جججا  و وججه شججامح تکججرار، رجج « انسجججام واژ ججانز»دارد: 

انسجججام »و  اکججز ججراری برابججری و نججام ازجم ججهچنججلا ع امججح مجج ردی وججح و رجج 

گجرر ایجا پج ورض وجه شجامح انج اا ارججاا، جان جلنز و  جرب اکجزد از رر« دکت ری

منتوج  پجز بجرد وجه رج   نج  منسجج  ملجان اججاای کج ره و ترجمج ت ان بجه پل ر  مز

بهز مجتا مصدج  بجا رارز برای شنا ز اعجاز قجرآن اکجز و رج  از درصج  بالجای م جا

تجج ان دریا جز وججه متججرج  در انتصججای واربسججز ع امجح انسجججام مججز مجتا مبجج ر در ن جج ۀ

 ممارل  ترجمه م  ق ب ده اکزد

، م کجج ی  رمججارودی، انسجججام واژ ججانز، انسجججام دکججت ری، کجج رۀ ماَّّمِّّججح :هاکلیدددوا ه

 ر ل ی و  سا انسجام نظریّ 
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 مهمقد . 1

اعجج  از پ ورججان، ت جّججه قرآن، از دیربججاز مجج رد قججرآنکججا تار و پل نجج  ملججان آیججات 

ر بجه منجج قجرآن وجری بج ده اکجزد نمجایض ارتبجا  ملجان آیجات  ،مسج مانان مس مانان و غلجر

رججای چراوججه یکججز از وی  ز ؛شجج د هجج  بهتججر آیججات و در  صجج ل  م هجج عات قرآنججز مز

د ایجا اکج  ب اکجزم هج عات در رجر کج ره  تنج ّا، پراونج  ز و قجرآن وجری بارز اک  ب 

شجج ه تججا یکگججارچگز  قججرآنن ، دکججتاویای بججرای مست ججرقان و منکججراقججرآن وججری اعجججازآملا 

مست ججرقانز وججه ایججا دیجج  اه را مطججر   ازجم ججهد (0917 ر، ) امججهببرنجج   کججلایآن را زیججر 

(، 0119) 9،   کججتاو ل بجج ن2(، بارت مججه0911) 0تجج ان بججه ایگنججا    جج زیهرانجج  مججزوججرده

د ایججا در  ججالز اشججاره وججرد( 0191) 1ریچججارد بججح( و 0177) 1(، ونججا بججرو0100) 0ن ل وججه

ز و  تّج -چهجارم شجل  ابج بکر نل جاب ری در قجرن رمچج ن-اکز وجه مسج مانان از دیربجاز 

 9و نلججح رابلنسجج ن 0110در کججای  7مل ججح وجج یگر  ازجم ججه-رججای ا لججر مست ججرقان در قرن

قججرآن رای رای  جج د بججه دنبججای انبججات انسجججام متنججز کجج رهنظریّججه ئجج بججا ارا -0111در کججای 
« 1 ججراشناکججز نظججامز نصضزبان» نظریّججهتجج ان بججه را، مزنظریّججهایججا  ازجم ججهانجج د ب ده وججری 

انسججام در »بجا عنج ان  0171و  سجا در کجای  01، از کج ی ر لج ینظریّجهاشاره وجردد ایجا 

پ ورججان ایرانججز، انسجججام متنججز مطججر  شجج  و کججگ  ت کججخ بر ججز قرآن« 00زبججان انگ لسججز

(د ع ججاوه بججر 0917 ر، ز ) امججهبججا ایججا رویکججرد مجج رد ت  لججح قججرار  ر جج قججرآنرای کجج ره

، اکججناد مسججتصل  المججاه آن بججه  ات مصجج   ی قججرآن وججراعجججازی و رمگججانز بجج دن  جنبجج 

 ججرددد  ارمّلّججز  اونجج  کججب  شجج ه تججا ترجمجج  ایججا وتججاب نلججا بججه رمججان نسججبز  ججائا 

________________________ 

1. Ignaz Goldziher 

2. Christian Bartholomae 

3. Gustave Le Bon 

4. Theodor Nöldeke 

5. John Wansbrough 

6. Richard Bell 

7. Michel Cuypers 

8. Neal Robinson 

9. systemic functional linguistics 

10. Halliday 

11. cohesion in English 
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وججه  ز مجج رد ارزیججابز قججرار  ر تنجج تنجج عّرای مبججه شججل ه قججرآن وججری رای ترجمججه رویججاازا

 باشججن شناکججز و معناشناکججز مزنبارا و الگ رججا بججر مبنججای الگ رججای زبر ججز از ایججا شججل ه

 (د0919)نلازی و راشمز، 

و رج   کلو اکجوجه رج  آملوتجه بجه زبجان  قجرآن وجری رای شل ا و  جا ر یکز از ترجمه

تج ان بجه بجه زبجان م جاوره، مزنثجر آن، نجه قج یمز اکجز و نجه  وهین  بهزبان معاصر ب ده 

نگججارش شجج ه  0990اشججاره نمجج د وججه در کججای    ع ججز م کجج ی  رمججارودیکججلّترجمجج  

شججامح تماکججلر قرآنججز، -منبجج   11، از بججلض از قججرآن وججری  بججرای ترجمجج اکججزد وی 

رای پلرامج ن دیگجر ایجرادات و نصج  ع اوهبجهبهجره جسجته،  -قرآنجز یحرکجارا، وت  و ترجمه

چنجلا ع جاوه را مطالعجه و در ترجمج   ج د رعایجز نمج ده اکجزد رم شج هچاپرای ترجمه

تج ان بجه رجای دیگجر ایجا ترجمجه مز زوی  ازجم جه، قجرآن وجری بر  مظ امانجز و زیبجایز 

رمگ ن کجا تا ترجمج  لتجات و ترولبجات قرآنجز و آیجاتز وجه شجبله بجه یک یگرنج ، اشجاره 

 (د0991) جن ی، نم د 

یکجججز از الگ رجججای  بجججر اکجججا رججج ب از نگجججارش مصالجججه، ارزیجججابز ایجججا ترجمجججه 

ز در عجج  دقلصججچراوججه تججاون ن مطال ؛اکججز -ر لجج ی و  سججا انسجججام نظریّجج -شناکججز زبان

بایسجز بررکجز م کج ی  رمجارودی صج رت نگر تجه اکجزد مجز باب انسجام مجتا ترجمج 

بهتججر در یکججز از الگ رججای  بججه عبججارتشجج د ا ججر ایججا ترجمججه در یججک قالجج  ع مججز یججا 

آملا بج دن عم لجات تج ان ملجاان م  صلجزآیجا مجز ،ارزیابز ترجمه مج رد مطالعجه قجرار  لجرد

 نظریّجج  را انبججات نمجج د  نظریّججهایججا  ترجمججه ت کججخ م کجج ی  رمججارودی در چججارچ ب

رای اصجح در ایجا پج ورض قجرار  ر تجه در بسجلاری از کج ره عن انبجهر ل ی و  سجا وجه 

و بججه  قججرآن وججری مججتا مبجج ر در  عن انبججه کجج رۀ ماَّّمِّّججح رویججاازاکججازی شجج ه، پلججاده قججرآن

 رمججلا ترتلجج  در ترجمجج  آن، انتوججاب شجج د در رمججلا راکججتا، پجج ورض  اهججر درصجج د

ت انج  از انسججامِّ معجادیِّ مجتا مجز شج هترجمهآیجا مجتا  اکجز وجه کجلایایجا   یز به پاک 

   د ک ره بر  ردار باش  
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 پژوهش پیشینۀ. 2

رجای قرآنجز و  سجا، پ ورض ر لج ی نظریّج بر مبنجای الگج ی انسججام مجتا بجر اکجا  

 هججاآنو  سججا در  ر لجج ی نظریّجج رایز وججه کجج ره ازجم ججهدی صجج رت  ر تججه اکججزد متعجج ّ

، «زلججاای»، «وجج نر»، «اع ججز»، «  ججق»، «نججا »، « مجج » از: انجج عبارتپلججاده شجج ه اکججز، 

، «ع ججق»، « ججار »، «نجج ر»، «ی کجج »، «صجج »، « ججه»، «یجج »، «ان ججرا »، «للججح»، «رمججاه»

، «وهجج »، «اکججرا »، «واقعججه»، «ر مججا»، «قمججر»، «نجج  »، «عنکبجج ت»، «ا صججاب»، «وهجج »

 زم کججرججای  دججرت ، در داکججتان«رجج د»، «انعججام»، « جججر»، «نمججح»، «بلّنجج »، « ججه»، «مججری »

 ا( و غلرهد)  لابرارا( و  درت )

ومّججز و آمججاری ع امججح انسجججام در بل ججتر  صجج رتبه، مججرو ردر اغ جج  ت صلصججات 

ن جان درنج   وهج  به ،نظریّجهت انسجتن  بجا ومجک ایجا  ؛ وانج بررکجز شج ه قرآن یراک ره

بر  ججاب پراونجج  ز م هجج عات در یججک کجج ره، رججر کجج ره از انسجججام متنججز بر جج ردار 

( 0917نجج اد )ت صلججق موتججاری و  جج ابوض رمچجج ناکججزد بر ججز از نتججای  ایججا ت صلصججات 

درج  رجای ججا  کجز، ن جان مجزعندجر انسججام و پل کجتگز در کج ره  د ص مصایس  در

ایمجا  قجرآن رجای نهمتجه دردر و ج  زیبجایز وه عندر انسججام در برونج  مجتا نصجض بجارزی

ونج  ولجز عندجر پل کججتگز بجه دللجح  دج رش در درونجج  مجتا و   لجانز شج ن زمججان مجز

 ای در ایمای ایا غرض ن ارددادرا  آن نصض برجسته

تطبلصجز، رج  کج ره و رج  یجک ترجمجه منتوج  را، مج رد  صج رتبهبر ز از ت صلصات 

( بججا روش 0910 ورض نعمتججز قاوینججز و ای ججانز )انجج ، بججرای نم نججه پججبررکججز قججرار داده

و « اع جز» ومّجز و ولمجز ع امجح انسججام در کج رۀت  ل جز و آمجاری، بجه بررکجز -ت صلمز

ارزاده در انتصججای ممججارل  آیججات کججعز پردا تججه و آشججکار نمجج ده وججه صججمّ هارزادصججمّترجمجج  

، ر رمجلا راکجتاداشته از کا تار متا اص ز تبعلجز ونج  و در ایجا امجر م  جق بج ده اکجزد د

ر داده و را معلججار قججرا تمسججلر الملججاانای و ( ترجمجج  الهججز قم ججه0911اوروججز و ویسججز )

بل جتریا عامجح انسججامز در رجر  هجاآننم دنج د  بررکجز «نجا » ع امح انسججام را در کج رۀ

رجا انج  بجا وجج د تماوتچنجلا ن جان دادهانج د رمبه انسججام واژ جانز یا تهدو متا را، متع ق 

 ،آن و ترجمجج « نججا » بسججز ع امججح دکججت ری و واژ ججانز، کجج رۀرا، در وارشججبارزو 
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( در 0911ل ججز )انسجججام بسججلاری دارنجج د از کجج ی دیگججر امرایججز، رهججایز رمتججادر و زنجج  وو

ن ججان دادنجج  ع امججح انسجججام در ترجمجج  دو مججتا مبجج ر و مصدجج ،  مصالجج   جج د، بججا مصایسجج 

اکجز و متجرج  در  «ع جق» ا اصج ز کج رۀکجط  بجا مجتاب جائجز، ر بجا ا ت ج   ّاد عجادی

ای ( نلججا در مصالججه0911زنجج  وول ججز و امرایججز )چنججلا رم انتصججای ممججارل  م  ججق بجج ده اکججزد

 بج دن عمجح ترجمجه را در کج رۀ آملالجزم  ص، دادن ترجمج    لادونج  بجا م جا  قجرار دیگر،

نمججایض از نظججر ن جج ۀ واربسججز ع امججح انسجججام در انتصججای ممججارل  و معججانز بججه  « ججار »

، بل ججتر بجج دن بسججام  دو عامججح جان ججلنز و  یادشجج ه  راشججتن د یکججز از نتججای  پجج ورض

ز آن را  ججرب در انسجججام دکججت ری در مججتا کجج ره، نسججبز بججه ترجمججه آن اکججز وججه ع ّجج

پجج ورض دیگججری وججه بر ججز از  ونجج د ججرب هججملر در ا عججای در زبججان عربججز بلججان مز

آزمججایض  و  سججا بججه ب تججه نصجج  و ر لجج ی نظریّجج را در چججارچ ب  قججرآنرای ترجمججه

( اشججاره نمجج دد در ایججا 0911نلا و کججماواتز )شججارگری، مهجج وی تجج ان بججه مصالجج  راشججته، مز

ارزاده )شجلعه(  جارره صجمّججان اربجری )مسجل ز(، - قجرآنپ ورض بجا انتوجاب کجه متجرج  

انتوججاب دو عامججح انسجججامز ارجججاا و تدججاد از  رمچنججلاو  -)کججنز( ع زو عب ال ججه ی کجج 

، کججعز نم دنجج  تججا «ی کجج » کجج رۀ 91تججا  20 لجج ی و  سججا در آیججات ر انسجججام ریّجج نظ

اکججز وججه   ججاوز از آن هججاآنپجج ورض  را را بررکججز وننجج د نتلججج یججا ترجمججهرججای اتماوت

چراوججه بججه  ؛تر اکججزتر و وامججحتججر،  دججل تر، روانای دقلججق، ترجمججهترجمجج  جججان اربججری

 دداشته اکزز بل تری ع امح انسجامز دقّ

صجج رت  مججارودیم کجج ی  ر    ر وججه م ا ظججه شجج  پ ور ججز  جج ی ترجمججانرمجج

تججا بججا م ججا  قججرار دادن ایججا  آن اکججزپجج ورض  اهججر درصجج د  رویججاازانگر تججه اکججزد 

تطبلصججز در -و  سججا بججا روش ت  ل ججز ر لجج ی نظریّجج بججه بررکججز ع امججح انسجججام ترجمججه، 

 و ترجمه آن، بگردازدد« ماَّّمِّّح»ک ره 

 مبانی نظری. 3

 رمچنججلادانجج  وججه دارای نصججض اکججزد را آن را زبججانز مز« مججتا»ر لجج ی، در تعریجج  

ز معنججایز قائججح اکججز وججه ایججا معنججا در و مججات و جم ججات پنهججان اکججز؛ بججرای مججتا ر یّجج

شج دد نکتج  دیگجر در  دج ص مجتا ایجا برای رملا اکز وه مجتا یکگارچجه م سج ب مز
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 انج  مت جکح از یجک و مجه یجا یجک تشج د؛ مجتا مزاکز وه برای مجتا انج ازه تعریج  نمز

ای از چنج یا جم جه باشج د از نظجر ای جان رجر متنجز عبارت یا یک جم ه کجاده یجا مجم عجه

 2«یکجا تار لجرغ»و  0«کجا تاری»متنجز، بجه دو  جروه  دارای یک با ز اکز وجه ایجا با جزِّ

و « 9 بججری-مبتجج ا»(د بوججض کججا تاری وججه شججامح دو کججا ز 0د )نمجج دار شجج تصسججل  مججز

اکججز )ای ججانز و نعمتججز، « 1انسجججام»آن،  غلججر کججا تاریاکججزد بوججض « 0اتز اعججا ّ»

وجه بجه روابجخ معنجایز  یجک ممهج م معنجایز اکجز« انسججام»»(د ر ل ی معتصج  اکجز: 0912

« شج دونج  و ابجااری بجرای تمللجا مجتا از غلجر مجتا م سج ب مزم ج د در مجتا اشجاره مز

آن،  ملججان یججک مججتا و ترجمجج مصایسجج  تطبلصججز (د بججرای 0، صد 0171)ر لجج ی و  سججا، 

، معلججار و م ججا  اکججزد )نلججازی و غلججر کججا تاریبررکججز انسجججامِّ ایججا دو مججتا در کججط  

، معلجار پج ورض  اهجر اکجزد غلجر کجا تاری(د به رمجلا جهجز کجط  ال  0917قاکمز، 

و  سججا نمججایض داده شجج ه  ر لجج ی نظریّجج در مججتا  بججق ع امججح انسجججام  0در نمجج دار 

 اکزد

متج ن، متجرج  یجک مجتا در بر جردان مجتا و انعکجا  روابجخ درونجز  در ب ث ترجمج 

و مصدج  تتللجر یجا    جز وارد  مبج رعمجح ونج  وجه در با تجارِّ زبجانِّ  یا  نهبهو برونز، بای  

ی متصابججح کججا تاری واژ ججان و دیگججر ریرپججرلتأنی/ر رارلتأن، تعامججح و ع اوهبججهن جج دد 

مرا جحِّ ترجمجه  تبجا ز بایج  در رمج هجز اججرای نصجض ارع امح  او  بر  رآینج  کجوا ج

بجه « مجتا»و از « مجتا»بجه « ن یسجن ه» انتصجای پلجام از  رجاِّقجرار  لجردد درواقج   ت جّجهم رد 

ای اکججز وججه ع امججح زیججادی بججر آن د الججز ،  جج د دارای  رآینجج  پلچلجج ه«موا جج » رججا 

 قطعججاًبججه ایججا  رآینجج  اهججا ه شجج د،  -«متججرج »یعنججز -دارنجج د  ججای ا ججر روججا چهججارمز 

ت انجج  مسججلر انتصججای صجج ل  پلججام را رججا بل ججتر شجج ه و ع امججح بل ججتری مججزپلچلجج  ز

از  «انسجججام» مص لجج  (دالجج  0917)نلججازی و قاکججمز،  جج ش تتللججر قججرار درجج  دکججز

 تریا م ه عات مطر  در ایا زملنه اکزدمه 

________________________ 

1. structural 

2. non-structural 

3. themantic structure 

4. information structure 

5. cohesion 
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 1(1891هلیدی و حسن ) دگاهیانسجام از د یبندمیتقس .1نمودار 

 

________________________ 

 (017، صد 0919)ر ل ی و  سا، د 0

انسجام

غیرساختاری

دستوری

جانشینی و حذف

ایجمله

فعلی

اسمی

ارجاع

ایمقایسه

حرف تعریف

ایاشاره

ضمیری

واژگانی

اینمونه

تشابه

گذارینام

برابری

عام

جزء و کل

تضاد

معناییهم

تکرار

ساختاری
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 آن و ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلتطبیق الگوی انسجام در . 4

« واژ ججان»و بو ججز از  ریججق « دکججت ر»بو ججز از انسجججام از  ریججق »از نظججر ر لجج ی، 

 0  ر وججه در نمجج دار رمججان لجججهدرنت(د 1، صد 0171)ر لجج ی و  سججا، « شجج دزمججق م صّجج

انسجججام » و 0«انسجججام دکججت ری» داریجج : غلججر کججا تارین ججان داده شجج ه، دو نجج ا انسجججام 

 د2«واژ انز

 انسجام دستوری. 1. 4

ق معججانز در در انسجججام دکججت ری، بججرای بررکججز چگجج نگز بازنمججایز و رمچنججلا ت صّجج

رو، بججه منظجج ر نمایججان نمجج دن ازایججاه نمجج دد بایجج  بججه زنجلججرۀ و ججام ت جّججصجج رت زبججان، مز

ایججاد  و جام، معنجا بجه وا ج رایز بجرش  ج رده و روابجخ ملجان وا ج رای در زنجلرۀمعانز 

شجج دد در چججارچ ب ارائججه شجج ه، بججه منظجج ر برقججراری انسجججام معنججا و شجج ه، برقججرار مز

بن ی، از عمجح واژ جان و دکجت ر بهجره  ر تجه   ارج  شج  )ملرا مج ی و آقاججانز، کازمان

رای دکججت ری (د رججر یججک از ع امججح انسجججام دکججت ری نلججا  جج د بججه عم کججرد کججازه0911

؛ 9«ارجججاا»  ججز نمجج د:تجج ان در کججه  ججروه معرّمز ایججا ع امججح را شجج ددزبججان مججرتبخ مز

 د(0919ر ل ی و  سا، ) 1«جان لنز»؛ 0« رب»

 ارجاع. 1 .1. 4

صججری ، ممکججا  غلججر رججر واژۀ»انجج :  مته« ارجججاا»( در تعریجج  0171ر لجج ی و  سججا )

یعنجز مرجج  زبجانز  شج د،لایج  وجه بجه آن ارججاا داده مزاکز پلض یا پ  از وا   زبجانز ب

 د یججا عجج م وججج د و مجج (د ارجججاا از نظججر وججج 099، صد 0919 سججا، )ر لجج ی و  «آن

د در 7«ارجججاا درون متنججز»؛ 1«ارجججاا بججرون متنججز»شجج د: مرججج ، بججه دو دکججته تصسججل  مز

ارجججاا درون متنججز، مرججج  عندججری در درون مججتا بجج ده و در ارجججاا بججرون متنججز، مرججج  

________________________ 

1. grammatical Cohesion 

2. lexical Cohesion 

3. reference 

4. ellipsis 

5. substitution 

6. exophoric reference 

7. endophoric reference 
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شج د؛ چراوجه م مجتا مجز ارج از متا و و ام اکزد تنهجا ارججاا درون متنجز م جج  انسججا

م دو مجتا ممجتا  اهجر و ارجاا برون متنز  صخ به ت للج  مجتا ومجک نمج ده و باعجث ادغجا

(د ارجاعججات 2119 ملجج ، شجج د )نمزمرججج   ججارج از مججتاپ و یکگججارچگز ایججا دو  و مجج 

 تبللا ش ه اکزد 9در ج وی  ک رۀ ماَّّمِّّح

 
 گرمارودی و ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلعامل ارجاع در  .1جدول 

 مرجع ضمیر گرمارودی ضمایر در ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلضمایر در 

مر: ا در یازده  عح صلت « رنزَّ»ر مستتر همل

، «تَّبَّتَّّحْ »، «وُرِّا ْ»، «رَّتِّّحِّ»، «زِّد»، «انْصُصْ »، «قُ ْ»

 د«حْ مَّهِّّ»، « َّرْ»، «ارْجُرْ »، «اصْبِّرْ»، «اتَّّوِّرْ»

اد ی»، «بو ان»، «بلماای»، «و  وا»، «بگا  لا»

، «وارکاز   یض باش»، «بگسح»، «وا

، «دوری  ایا»، «شکلبا باش»، «وابگرار»

 د«مه ز بوض»
 ص()امبرلپ

 9و  7، 1در « رَّبِّّکَّ»، «کَّ لَّ»، «عَّ َّلْکَّ»در «  َّ»

 21در « مَّعَّکَّ»، «رَّنَّّکَّ»، «رَّبِّّکَّ»
 بار تکرار( 1) 21، 9، 7، 1در « ت ، جز»هملر 

 0-9در آیات « عَّ َّلْهِّ»، «مِّنْهُ »، «نِّدْمَّهُ»در « جهُ»

 21در « نُ ُثَّهُ»َّ، «نِّدْمَّهُ»در « جهُ»
 «ال َّّلْحَّ» )پن  بار تکرار( 21و  0، 9در « آن»هملر 

-9در آیات « وَّعْ ُهُ»، «اتَّّوِّرْهُ»، «إِّلَّلهِّْ»در « جهُ»

 09و  1

 00در  « َّرْنِّز»در « جز»

 )دو بار تکرار( 1-9 در آی « او»هملر 

 ای آن و م جهملر نلام ه ب که به 09 در آی 

 را آورده اکزد«   اون »

 00 در آی « مرا»هملر 

 «رَّبُّ»

 01در * «یَّصُ لُ نَّ»در « واو»هملر غای  

 00-01در « ْ هُ ْمَّهِّّ»، *«ارْجُرْرُ ْ»در « رُ »

 01در «   ین مز» اعح  عح 

 )دو بار تکرار( 00و  01در « آنان»هملر 
 «الْمُکَّرِّّبِّلاَّ»

« رَّنْمُسِّکُ ْ»، «مِّنْکُ »، «عَّ َّلْکُ ْ»، «إِّلَّلْکُ ْ»در « و »

 21 و 01در 

 07در « تَّتَّّصُ نَّ»در « واو»هملر موا   

، «اقْرَُّ وا»رای امر در  عح« واو»هملر 

 21در  «رَّقْرِّهُ ا»، «آتُ ا»، «رَّقِّلمُ ا»

 07در  «وَّمَّرْتُ ْ»در « ت »هملر موا   

)که بار  21و  01در « جتان، شما»هملر 

 تکرار(

 21در «   یض»هملر 

 وا ر»، «ت انل  ونل پروا مز»رای  اعح  عح

زوات »، «نماز بر پا داری »، «بو انل »، «ش ی 

 )شض بار تکرار(« وامز ب رل »، «بگردازی 

 ص()امبرلپز امّ 

 « ِّرْعَّ ْنُ» «او»هملر  01در « رَّ َّرْنَّاهُ»در « جهُ»

 «یَّ مًْا» «آن»هملر  09در « بِّهِّمُنْمَّطِّرٌ »در « جهُ»

 «اْمَّ»اک  شر   «جض»هملر  01در « رَّبِّّهِّ»در « جه»
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 مرجع ضمیر گرمارودی ضمایر در ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلضمایر در 

 «وَّالنَّّهَّارَّ ال َّّلْحَّ» «آن»هملر  21در «  ْدُ هُتُ»در « جهُ»

 «الْصُرْآنِّ» «آن»هملر  21در «  َّاقْرَُّ وا مَّا تَّلَّسَّّرَّ مِّنْهُ»در « جهُ»

 یاوّ «آ َّرُونَّ» «زنن  ام مز» اعح  21در « یَّدْرِّبُ نَّ»در « واو»

 دوم« آ َّرُونَّ» «ونن جنگ مز» اعح  21در « یصَُّاتِّ ُ نَّ»در « واو»

 «تَّجِّ وُهُ»در « جهُ»

 21در « ر »هملر بارز 

 «آن»هملر 

« تج وه عن ال ه ر   لراً»در عبارت « ر م»

 ترجمه ن  ه اکزپ

مَّا تُصَّ ِّّمُ ا »

 «لِّأَّنْمُسِّکُ ْ

 )نم    د عمح(

 
 مرجع گرمارودی اسم موصول در ترجمۀ موصول اسم

 «آنچه» ﴾وَّاصْبِّرْ عَّ َّى مَّا یَّصُ لُ نَّ﴿در عبارت « ما»
رر کونز از جان  

 مکربلا

 
 مرجع گرمارودی اسم اشاره در ترجمۀ اسم اشاره

 (ص) امبرلپن ا به  «ای» 0در « یَّا رَّیُّهَّا»

 آیات ماقبح «ایا» 01در « رَّرِّهِّ»

 

« الْمُکَّجرِّّبِّلاَّ»، 01 در آیج ، «واو»و هجملر «  رجُ»اکجز وجه مرجج  هجملر  یجادآوریشایان 

 ا بصلجج امّجج؛ مرججج  هججملر از نجج ا پجج  مرجعججز اکججز ،یگردعبارتبججه؛ اکججز 00 در آیجج 

شجج د  جج ر وججه در بالججا م ججار ه مججزرمججان رمگججز از نجج ا پججلض مرجعججز رسججتن د رججاارجاا

 اکزد دو م رد تمامز ارجاعات در ترجمه رعایز ش ه جابه

 جانشینی. 2. 1. 4

عندججر زبججانز  یجابججهقججرار  ججر تا یججک عندججر زبججانز »را  ر لجج ی و  سججا جان ججلنز

دکجت ری اکجز، انج اا جان جلنز نلجا از  جان جلنز یجک رابطج  وجهیزازآنجاداننج د دیگر مجز

ت انج  جان جلاِّ اکج ،  عجح و یجا یجک عندجر مز ،رویجاازاشج ن د نظر دکجت ری تعریج  مز

 د(11، صد 0171)ر ل ی و  سا، « جم ه باش 
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 اسم یجابهالف. اسم 

ترولجج  دیگججر اکججمز بججا رجج ب ایجججاد  یجابججهدر ایججا  الججز از یججک ترولجج  اکججمز »

 (د10، صد 0171)ر ل ی و  سا،  «ون رابطه ملان و مات در متا اکتماده مز

ا در درجج ، امّجج طججاب مججز ﴾ماَّّمِّّججحا الهَّججیججا ایُّ﴿را بججا لمججظ  ص() امبرلججپدر ابتجج ای کجج ره، 

 ون د ز مزبه مردم معرّ« شار »و « رک ی»، ای ان را با الماه 01 ادامه، در آی 

 ش ه اکزد 0 در آی « الصرآن»جایگایا واژه  1در آی  « ق لا نصل ا» واژۀ

 جمله یجابهب. اسم 

ز بججرای ا تدججار و و ججان ن  رججا ملججان اعدججا و  تّججبججرای برقججراری انسجججام و پل نجج  »

 «شجج دموا جج  بججه دنبججای  جج د، یججک اکجج  جججایگایا یججک عبججارت یججا جم ججه در مججتا مز

 (د10، صد 0171)ر ل ی و  سا، 

لباً﴿رجای قلامجز یکز از وی  ز 07 در آی  ونج  و را بلجان مجز ﴾یَّ مْجًا یَّجْعَّجحُ الْ ِّلْج َّانَّ شجِّ

 رای آن ش ه اکزدایا قلامز و تمامز وی  زجایگ« وَّعْ ُهُ»، لمظ 09 در آی 

 ، جان لا آیات ماقبح ش ه اکزد«رَّرِّهِّ»، اک  اشاره 01 در آی 

  رمارودی ر  رعایز ش ه اکزد ار م رد بالا در ترجم تمامز چه

 حذف. 3. 1. 4

چراوججه  ججرب، جججایگاینز  اکججز؛نجج عز جان ججلنز   ججرب» معتص نجج : ر لجج ی و  سججا

با صجمر اکجزد در  جرب، یجک بنج  یجا قسجمتز از یجک بنج  یجا قسجمتز از  جروه  ع جز یجا 

و م ججروب دانسججز؛ یعنججز چلججای را در جججایز وججه بججه  انگاشججتهلضپ ان تججاکججمز را مز

ه ایجا  وجر نکجردن دلالجز بجر نمهملج ن نل د البتّجو،  وجر نمجزاکجزل اه ممهج م بج ان نلجاز 

شج دد  جرب نلجا ماننج  جان جلنز، شجامح کجه نج ا م روب  هملج ه مجزنلسز؛ ب که عندر 

ت انجج  بنججابرایا عندججر م ججروب مز؛ ای اکججز ججرب اکججمز،  ججرب  ع ججز و  ججرب جم ججه

، 9و  2ججج اوی  (د009-002، صد 0171)ر لجج ی و  سججا،  «اکجج ،  عججح و یججا جم ججه باشجج 

 ان ده نم ده رمارودی مصایس و ترجم  ک رۀ ماَّّمِّّح رب واژ ان و عبارات را در 
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 سورۀ مز َّم ِّلعامل حذف در  .2جدول 

 عبارت اصلی به همراه عبارت محذوف عبارت استعمال شده

 ﴾پ رَّقْ َّمُ قِّل ًازَّرِّزَّ رَّشَّ ُّ وَّ ْئًا وَّ مرِّ﴿ ﴾إِّنَّّ نَّاشِّئَّ َّ الّ َّلحِّْ رِّزَّ رَّشَّ ُّ وَّ ئًْا وَّرَّقْ َّمُ قِّلً ا﴿

 ﴾وَّ َّعَّامًا  َّا غُدَّّ ٍ وَّعَّرَّابًا رَّلِّلمًاإِّنَّّ لَّ َّیْنَّا رَّنْکَّالًا وَّجَّ ِّلمًا ﴿
إِّنَّّ لَّ َّیْنَّا رَّنْکَّالًا وَّ مإِّنَّّ لَّ َّینَّْاپ جَّ ِّلمًا وَّ مإِّنَّّ لَّ َّینَّْاپ  َّعَّامًا  َّا ﴿

 ﴾غُدَّّ ٍ وَّ مإِّنَّّ لَّ َّیْنَّاپ عَّرَّابًا رَّلِّلمًا
 ﴾متَّرْجُ ُپ الْجِّبَّایُ یَّ مَّْ تَّرْجُ ُ الْأَّرْضُ وَّ ﴿ ﴾یَّ مَّْ تَّرْجُ ُ الْأَّرْضُ وَّالْجِّبَّایُ﴿

 ﴾ َّکَّلْ َّ تَّتَّّصُ نَّ إِّنْ وَّمَّرْتُ ْ یَّ مًْا یَّجْعَّحُ الْ ِّلْ َّانَّ شِّلبًا﴿
 َّکَّلْ َّ تَّتَّّصُ نَّ إِّنْ وَّمَّرْتُ ْ یَّ مًْا یَّجْعَّحُ الْ ِّلْ َّانَّ شِّلبًا م َّکَّلْ َّ ﴿

 ﴾تَّتَّّصُ نَّپ
 ﴾یُصَّ ِّّرُ ال َّّلْحَّ وَّ میُصَّ ِّّرُپ النَّّهَّارَّوَّال َّّهُ ﴿ ﴾وَّال َّّهُ یُصَّ ِّّرُ ال َّّلْحَّ وَّالنَّّهَّارَّ﴿

 
 ترجمۀ گرمارودیعامل حذف در  .1جدول 

 عبارت اصلی به همراه عبارت محذوف عبارت استعمال شده

 تار، م در و ترکوز پابرجایى، در شبانه عبادت  مانبى

 داکز اکت ارتر

ادت معب و ترکوز پابرجایى، در شبانه عبادت  مانبى

 داکز اکت ارتر  متار، شبانهپ در

 و     لر   راوى و داری  دوز ى و بن را   د ناد ما

 دردنا د عرابى

   راوى و داری  دوز ى مداری پ و بن را   د ناد ما

 داری پددردنا  م عرابى مداری پ و     لر

 ددرآین  لرزه به راو ه درآین پ و لرزه مبه زملا وه روزى ددرآین  لرزه به راو ه و زملا وه روزى

 دارددمى ان ازه را روز داردپ ومى ان ازه مرا ش    اون  دارددمى ان ازه را روز و ش    اون 

 

 انسجام وا گانی. 2. 4

کججاایز در ی ان ی ججه و زبججان ن یسججن ه، نصججض بججهتججریا ابججاار انتصججامهجج  عن انبججهواژه، 

وجه ن ج ۀ وجاربرد واژ جان در یجک مجتا، نج ا مجتا  یا  نجهبهنج ؛ وانسجام یک متا ایما مز

کججازد؛ بججه ایججا دللججح وججه معنججا از  ریججق واژ ججان منتصججح و کججبک صججا   انججر را آشججکار مز

معنججای یججک واژه یججا  ز  رو ّبججهدارای معنججا نلسججتن د  یزتنهابججهرججا شجج د؛ پجج  واژهمججز

در ارتبججا  اکججزد ایججا رججای دیگججر ه  بججا معججانز واژمروّجج صجج رتبهکججاده یججا  صجج رتبه

شجج دد ررچججه ایججا ناملجج ه مججز« انسجججام واژ ججانز»ارتبججا  معنججایز ملججان واژ ججان یججک مججتا، 

تجر تجر باشج  و واژ جان یجک مجتا از ل جاه معنجایز پربجارتر باشج ، مجتا منسجج ارتبا  ق ی

( انج اا روابجخ معنجایز بجلا 0191ر لج ی و  سجا ) (د0911، و رمکجاران اکجزبّ)ع شج دمز
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ع امججح » و 0«ع امججح عججام»انجج : بنجج ی وججردهمججتا را بجج یا صجج رت تصسججل واژ ججان یججک 

 د(0919)ر ل ی و  سا،  2«م ردی

 عوامل عام. 1. 2. 4

در   لر باشجن  وجه ایجا روابجخده و رمجهرایز کجات انج  رابطجهرای ملان واژ جان مزرابطه

ا جر در دو واژه متدجاد یکج یگر باشجن ، ایجا دو  ،د بجرای نم نجهاکجز ارج از متا ر  برپجا 

ملجان واژ جان وجه  یک یگرنج د ایجا ع امجح عجام یجا رابطج واژه در  ارج از مجتا نلجا متدجاد 

: انجج دکججته تصسججل  ورده چهججارکججب  انسجججام مججتا در وا جج رای واژ ججانز زبججان شجج ه را در 

ر لجج ی و  سججا، ) 7«جججا  و وججح» و 1«شججم ی معنججایز» ،1«تدججاد» ،0«معنججایزر » ،9«تکججرار»

 د(0919

 تکرار .1. 1. 2. 4

جججایز آن در دو یججا چنجج  جم ججه و در کججا تار یججک مججتا، تکججرار یججک واژه و جابججه

کججازی زبججان ن یسججن ه عجج ام ز اکججز وججه م ججج  انسجججام یججک مججتا و برجسججته ازجم ججه

  اننجج ه بججه کجج ی  ت جّججهتججریا ابججاار بججرای ج جج  عندججر تکججرار مهجج  درواقجج شجج دد مججز

رججای یکججز از راه« تکججرار»عامججح   جج دِّ (د0911، رمکججاران و اکججزاکججز )عبّو مججات 

کجای  29 در  جزّ قجرآن وجحِّّ ینکجهاشج دد جج ای از ، م سج ب مزقجرآن وجری رکانز در پلام

یجک مط ج  بج ده، در  ج د  چنج بارهبرای تربلز و ر ایز مجردم نلجاز بجه بلجان  ونازی ش ه 

 (د0917ونل  ) ارکلان و اکماعل ز، یک ک ره ر  ما تکرار را م ار ه مز

ا امّجج ن ،اتکججرار شجج ه بججاریکرججای بسججلاری وججج د دارنجج  وججه بججلض از در یججک مججتا واژه

رججای مهجج  آن اکججزد بسججلاری از  د، تکججرار واژهشججباعججث انسجججام در مججتا مز آنچججه

وب اهجا ه و  جروب ربجخ ممکجا اکجز در مجتا زیجاد مج رد نظلر  جر« ای دکت ریرواژه»

________________________ 

1. general 

2. instantial 

3. repetition 

4. synonymy 

5. antonymy 

6. hyponymy 

7. meronymy 
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ا در نصجض ا نلجا در انسججام مجتا ملنرنج ؛ امّجرجایجا واژه ا رچجهاکتماده قجرار  ر تجه باشجن  

« رجای متنجزواژه»رجایز وجه بجه ب کجه تنهجا واژه ،شج درجا تأولج  نمزنظجر بجر ایجا واژه م رد

تجج ان ا را بججه دو  ریججق مزرججاژهانسجججامز رسججتن د ایججا و دارای نصججض، در مججتا انجج معروب

از  ا تمالججاًای از مججتا را ارائججه درججل ، ا ججر بوجج ارل    اصججه آنکججهت ججولص داد: نوسججز 

ار ن ج ن ، و ج ت و انسججامِّ ا تکجررجا جر ایجا واژه آنکجهنل ؛ دوم وا اکجتماده مجزرایا واژه

 صج رتبهت انج  (د ایجا تکجرار رج  مزالج  0917 ج رد )نلجازی و قاکجمز، رج  مزمتا بجه

تکجرار  لنجاًعصج رت بگلجرد بج یا صج رت وجه  ج د و مجه  «علنز» یگردعبارتبهمستصل  یا 

وجه   ج د بجرای مثجای اکجتماده از هجمایرِّ ؛مسجتصل  باشج  غلجر ص رتبهت ان  ب  د و ر  مز

ت انجج  جججاو عامججح ارجججاا نلججا ه مجج رد دوم مز ردنجج د البتّججبججه و مججات ماقبججح  جج د برمز

مصایسججه  0 رمججارودی در ججج وی  و ترجمجج  کجج رۀ ماَّّمِّّججحم سجج ب ب جج دد عامججح تکججرار در 

 ان دش ه
 

 سورۀ مز َّم ِّلعامل تکرار تام در  .4جدول 

 گرمارودی عامل تکرار در ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلعامل تکرار در 

 تکرار شده کلمۀ
تعداد 

 تکرار

ارجاع تعداد 

 با ضمیر
 تکرار شده کلمۀ

تعداد 

 تکرار

تعداد ارجاع با 

 ضمیر

 1 0 ش  1 0 لَّّلْح

  9 ان وز  9 قَّ لح

  2 نلمز  2 نِّدْ 

 0 2 قرآن 0 2 قُرآْن

 0 2 نَّهَّار
 2 0 روز

 0 2 یَّ مْ

  9 پلامبر  9 رَّکُ ی

     2 رَّرْکَّ نَّْا

  2 راو ه  2 جِّبَّای

 0 2  رع ن 0 2  ِّرْعَّ ْن

  2 رارز  2 کَّبِّلح

  2 زملا  2 رَّرْض

  0 بهتر  2  َّلْر
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 گرمارودی عامل تکرار در ترجمۀ سورۀ مز َّم ِّلعامل تکرار در 

 تکرار شده کلمۀ
تعداد 

 تکرار

ارجاع تعداد 

 با ضمیر
 تکرار شده کلمۀ

تعداد 

 تکرار

تعداد ارجاع با 

 ضمیر

  2 آنچه ملسر اکز بو انل  از  2  َّاقْرَُّ وا مَّا تَّلَّسَّّرَّ مِّاْ 

 2 0 پرورد ار 9 9 رَّبّ

  1   ا 0 9 ال َّّه

  2 نام  2 اکْ 

 

 معناییهم. 2. 1. 2. 4

معنججایز، رجج شجج ن د در و مججات متراد ججز رسججتن  وججه باعججث ایجججاد انسجججام واژ ججانز مز»

ا ایججا بجج ان معنججا نلسججز وججه دو صجج رت واژ ججانز، یکسججان اکججز؛ امّجج معنججای تجربججزِّ

دارای معنجای یکسجان  هجاآنپ شانز وامجح معنجایز وجج د دارد، ب کجه بج یا معناکجز وجه ر 

معنججا در ادامججه، مصایسجج  و مججات رجج  (د012-010د ص، صجج0919)ر لجج ی و  سججا،  «رسججتن 

 (د1آورده ش ه اکز )ج وی  مارودیترجم   رو  ک رۀ ماَّّمِّّحدر 
 

 ترجمۀ گرمارودیو  سورۀ مز َّم ِّلمعنایی در عامل هم .1جدول 

 ترجمۀ گرمارودیمعنایی در عامل هم سورۀ مز َّم ِّلمعنایی در عامل هم

 01در « کوز»و  1در « کنگلا»و  1در « اکت ارتر»و « ترکوز» 01در « وَّبِّلح»و  1در « نَّصِّلح»و  1در « رَّقْ َّمُ »و « رَّشَّ ُّ»

 00در « وا بگرار»و  01در « دوری  ایا» 00در «  َّرْ»و  01در « ارْجُرْ»

 00در « مه ز بوض»و  01در « شکلبا باش» 00در « حْمَّهِّّ»و  01در « اصْبِّرْ»

 21در « ج ین مز»و «   ارل  یا ز» 21در « اتَّجِّ ُو»و « یَّبتَّْتُ نَّ»

 «شکا  مز»و  00در « به لرزه در آین » 09در « بِّهِّمنُْمَّطِّرٌ »و  00در « تَّرجُْ ُ »

 01در «   ین مز»و  1در «  متار»و  1در « کونز» 01در « یَّصُ لُ نَّ»و  1در « قِّلح»و  1در « قَّ ْی»

 21در « بر پا داری »و  2در « بگا  لا» 21در « رَّقِّلمُ ا»و  21در « تَّصُ مُ»و  2در « قُ ِّ»

 21در « بو انل »و  0در « آرام و روشا بو ان» 21در « اقْرَّ ُوا»و  0در « تَّرْتِّلح»و « رَّتِّّحِّ»

  9در « تَّبْتِّلح»و « تَّبَّتَّّحْ»

  01در « رَّجْر»و « ارْجُرْ»

 01در « ل  رو ر ت»و «  ر تنز»و  1در «  ایا» 01در « رَّ ْر»و « رَّ َّرْنَّا»و  1در « اتَّّوِّرْ»

 01در «  رکتادی »و  21در « پلض  رکتل از » 01در « یرَّکُ »و « رَّرْکَّ نَّْا»

  21در « کَّلَّکُ نُ»و  09در « وَّانَّ»
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 ترجمۀ گرمارودیمعنایی در عامل هم سورۀ مز َّم ِّلمعنایی در عامل هم

 21در « دان مز»و « مع  م داشز» 21در « عَّ ِّ َّ»و « یَّعْ َّ ُ»

  21در « قَّرْض»و « رَّقْرِّهُ ا»

 21در « آمرزن ه»و « آمرزش بو ارل » 21در « غَّمُ ر»و « اکْتَّتْمِّرُوا»

 09در « دردنا »و «     لر» 09در  «رَّلِّل »و « غُدَّّ   َّا»

 

 ﴾یَّج مَّْ تَّرْجُج ُ الْجأَّرضُْ وَّالجِّْبَّجایُ﴿: در آیجات «مُنمَّْطِّجرٌ»و « تَّرْجُج ُ» و مج  نم نجه دوبرای 
ا رجر دو بلجاننلسجتن ، امّج معنجار  ؛ ا رچجه ایجا دو واژه از نظجر لتج ی﴾السَّّمَّا ُ مُنمَّْطِّرٌ بِّهِّ﴿و 

 آکمان در روز قلامز رستن دای در زملا و لرزه ونن ه شکاب و

آن بجه وجار  مج اردی وجه  عجح بجه رمجراه ممعج ی مط جقِّ ،شج د  ر وه م جار ه مجزرمان

را در  جروه  هجاآنتج ان آمج ه اکجز وجه نمجز یا  نجهبهر ته، در ترجمه به  ارکز ایا مج ارد 

 معنا  نجان دو مات ر 

 تضاد. 3. 1. 2. 4

هجا بجا یکج یگر متدجاد آن تجربجزِّ یوجه معنجا اکجز زواژ جانرا یا وا ج رای منظ ر واژه»

 از: ان عبارت ک رۀ ماَّّمِّّحتدادرا در  (د012، صد 0919)ر ل ی و  سا،  «اکز

وَّرَّقْجج َّمُ ﴿؛ 7آیجج  در « النَّّهَّججار»و  2آیجج  در « ال َّّلْججحَّ»؛ 0آیجج  در « زِّد»و  9 آیجج  در« انْصُججصْ»

بِّرْ عَّ َّججى مَّججا یَّصُ لُجج نَّ﴿و  1آیجج  در  ﴾قِّل ًججا رِّ »؛ 01آیجج  در  ﴾وَّاصججْ آیجج  در « الْمَّتْججرِّب» و «الْمَّ ججْ

 د07آی  در « شِّل »و « الْ ِّلْ َّان»؛ 1

 کلمات متضاد در ترجمه

در  متجججار اکجججت ارتر »؛ 7در « روز»و  2در « شججج »؛ 0در « بلمجججاای»و  9در « وججج  وجججا»

و «  ججاور»؛ 01در «   ینجج  مکججوا وججا رانپآنچججه مججز»و « اکججز ممنظجج ر قججرآن اکججزپ

 01در « ل  رو ججر ت»؛ 9در « بگل نجج »و « بگسججح»؛ 07در « پلججر»و « و دوججان»؛ 1در « بججا تر»

 د21در « وامپ ب رل »مو 

 

 



 191...                                                                 و« مز َّم ِّل ۀسور»انسجام در  یهاابزار یقیتطب یبررس 

 

 شمول معنایی. 4. 1. 2. 4

های زطرمجموعه  ن  بررهرار و  بقه  1عهام ای اسه  هه  بهیک طهق  بقه ت از رابطه عبار

نامیه د اه د و عناصهری هه  به  « 2فراگیهر»عهام ااهارد دارنه     بقه . عناصری هه  به  اس 

مثها    وربه اهررت دارنه .  «اهمو  مننهاطی»هننه  به  های زطرمجموعه  ن  ااهارد می بق 

و  bear  dog  cat»هاطی مثههل عههام  اههامل زطرمجموعهه  طههق  بقهه  عنوا بهه « animal» واژۀ

اههمو   هلمهه   مم ههک اسهه  هههر در داطههرۀیک دو   گههاهی اورههات رابطهه  بههاسهه . اتب  هه...« 

  چنهیک ارتبها ی dogو  catبهیک  ود و ههر در تاهادب بهرای مثها  رابطه منناطی محسهو  اه

نورد. تمییهز اطهک دو ههار نسهانی نیسه   هرچنه  اطهک  حسها ب وا  نوعی تااد ههر ترا می

 اهم ی هه چنهه ا  حهها ز  -ههه  همهها  انسههجام اسهه -پهههوهح حا ههر  ن  هه  بههرای مق ههودِّ

  چراهه  چه  رابطه  اطهک دو از نهود تاهاد بااه  و چه  از نهود اهمو  مننهاطی  اطهک نیس 

 (.1191اود )هلی ی و حسک  واه  میارتباط در هر دو حات   ب  انسجام خ ر خ

 سورۀ مز َّم ِّلدر 

را در عبههارات ربههل « غُ هه َّ  ذَّا  َّنَّامًهها»و  «جَّحِّههیر»  «أَّنْ َّهها »هلمههات  11 در نطهه « عَّههاَّا »

گیههرد. اطههک [ در برمی﴾إِّ  َّ تَّهه َّطْنَّا أَّنْ َّاتههاً وَّجَّحِّیمههاً وَّ َّنَّامًهها ذَّا غُ هه َّ ا وَّعَّههاَّاباً أَّتِّیمههاً﴿از خههود  

[   ههمک ارتبههاط بهها حههوادت اصههلی مهه ک  توانسهه   اسهه  نراطهه  عَّههاَّا   طیمننههاواحهه  

 عاا  اتری را در ت رار واژگا  ه  همگی دتات  بر عاا  دارن   بیا  هن .

ودُتُ»و « طقَُّه  ِّرُ»   دو فنل22 در نط   ا در داطهرۀهه  فاعهل م وهاوتی دارنه   ام هبها اطهک« حْ هُ

وتُ»از مننهی فنهل « طقَُّه  ِّرُ»  مننهی فنهل گیرنه . اتب  هامو  مننهاطی رهرار مهی تهر هامهل« حْ هُ

 را هر در بردارد.« امرد » و« ان ازد گرف ک» چراه اس ب 

 سورۀ مز َّم ِّل در ترجمۀ

را « خههههوراهی گلههههوگیر»و « بنهههه »و « دوزخ»هلمههههاتِّ  11 در نطهههه « عههههاا » واژۀ

 گیرد.میبردر

________________________ 

1. general class 

2. superordinate 
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 د21 در آی « داردان ازه مز»و « شمار ورد»

 جزء و کل. 1. 1. 2. 4

مجج رد نظججر، اشججاره  ز بججا آن وججحّایججا اصججط ا  بججه بججلا رابطجج  قسججمتز از یججک چلججا و ّجج

جججا  و وججح  رجج  رابطجج  rootو  limbوججه در آن  rootو  tree ،limbونجج د مثججح رابطجج  مججز

شجج ن  )ر لجج ی و نلججا م سجج ب مز treeرایز از عدجج   را لججر دارنجج  و رجج  نججام قسججمز

 (د0919 سا، 

ت ججاوت آیججات قججرآن، جائججز از  وججهیزازآنجا»امججه در  یججح ایججا آیججه  متججه اکججز: ع ّ

ت انجج  دلالججز بججر نمججاز در ایججا کجج ره رجج  مججز« قججرآن»شجج د واژه م سجج ب مز نماز  انجج ن

نمجاز   انج ه  اشجاره ونج  وجه در  جزّ قجرآنت انج  بجر آیجاتز از مجزش  داشته باش  و رج  

 (د10، صد 21، جد 0007) با بایز،  «ش دمز

 سورۀ مز َّم ِّل در ترجمۀ

 دنماز  ان ندر وح ک ره با معنای « قرآن   ان ن»

 ایعوامل موردی یا نمونه. 2. 2. 4

در ایجججا مجم عجججه قجججرار  9«ت جججابه»و  2« جججرارینجججام»، 0«برابجججری» رمچججج نعججج ام ز 

تج ان بجه مثجالز  جارج از مجتا اشجاره وجرد چج ن  سجا  لرن د برای ایا کجه مج رد نمزمز

دانج  و  صجخ در یجک مز« م ج ود بجه مجتا»( ایا نج ا از ع امجح انسججام واژ جانز را 0190)

 ، ن د وی بجر ایجا عصلج ه اکجز وجه ایجا نج ا عامجحشجمتا  اص کجب  ایججاد انسججام مز

نلججازی و یابجج  )نمججزرمججان مججتا اکججز و در کلسججت  زبججانز ت کججعه  م دجج ی و مودجج صِّ

 (دال  0917قاکمز، 

 

 

 

________________________ 

1. equivalence 

2. naming 

3. semblance 
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 تشابه. 1. 2. 2. 4

، صد ب 0917)نلججازی و قاکججمز،  «منظجج ر از ت ججابه،  وججر معنارججای م ججابه رجج  اکججز»

 «اکجزکجز وجه مودج ص یجک مجتا  جاص عجام ز ا« 0شجبارز مج ردی»ت ابه یا »(د 009

(؛ بجج یا معنججز وججه ا ججر ایججا رابطججه ملججان دو و مججه در 010، صد 0919)ر لجج ی و  سججا، 

ملجان ایجا دو و مجه قابجح تعمجل  در  جارج از مجتا  یک متا برقجرار باشج ، نسجبز و رابطج 

 د ایا م رد در ایا ک ره و ترجم  آن یا ز ن  دلسزن

 گذارینام .2. 2. 2. 4

)نلججازی و قاکججمز،  «دارد  ججراری بججه  وججر اکججامز موت جج  بججرای یججک معنججا اشججارهنام»

 (د009، صد ب 0917

بجا ایجا لمجظ  طجاب  را (ص) امبرلجپد اکجز (ص) امبرلجپنجامز دیگجر بجرای  «ماَّّمِّّحیَّا رَّیهَُّّا الْ»

 قرار دادن د

« اولججز النعمجج »،  وججر ﴾وَّ َّرْنِّججز وَّالْمُکَّججرِّّبِّلاَّ رُولِّججز النَّّعْمَّجج ِّ﴿در عبججارت  00 در آیجج 

 اکزد« الْمُکَّرِّّبِّلاَّ» راری دیگری برای نام

 ش ددتکرار مز لناًعایا دو م رد  ،در ترجمه

 با ایا لمظ  طاب قرار داده اکزد را( ص) امبرلپوه « ای جامه بر   یض پلچل ه»

 د00 آی  در« شاد  ار»و « دروغ انگاران»

 برابری. 3. 2. 2. 4

وامجح مطجابق رج  باشجن  و    ربجها تج  وجه دو عندجر معنجایز مجا  مزبرابری زمجانز اتّ»

 (د009)ب(، صد  0917)نلازی و قاکمز،  «نت ان به  ارج متا تعمل  داد

ارِّ اً عَّ َّجلْکُ ْ﴿ رکج ی  ﴾01﴿﴾رَّکجُ لًاوَّمَّجا رَّرْکجَّ ْنَّا إِّلَّجى  ِّرعَّْج ْنَّ  إِّنَّّا رَّرْکَّ ْنَّا إِّلَّلْکُ ْ رَّکجُ لًا شجَّ

 دا() زم کدوم برابر اکز با  درت 

ى  ِّرعَّْجج ْنُ ﴿ رکجج ی در ایججا آیججه  رمچنججلا ﴾01﴿﴾  َّأَّ َّججرنَّْاهُ رَّ ْججراً وَّبِّل ًججا الرَّّکججُ یَّ َّعَّدججَّ

 دا() زم کبرابر اکز با  درت 

________________________ 

1. instantial semblance 
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مَّهُ وَّنُ ُثَّجهُ  رَّنَّّکَّإِّنَّّ رَّبَّّکَّ یَّعْ َّ ُ ﴿  وَّ َّائِّمَّج ٌ مِّجاَّ الَّّجرِّیاَّ مَّعَّجکَّتَّصُ مُ رَّدْنَّى مِّجاْ نُ ُثَّجزِّ ال َّّلْجحِّ وَّنِّدجْ

رَّ مِّجاَّ الْصُجرْآنِّ  وَّال َّّهُ یصَُّج ِّّرُ ال َّّلْجحَّ وَّالنَّّهَّجارَّ عَّ ِّج َّ رَّنْ لَّجاْ تُ ْدجُ هُ  َّتَّجابَّ عَّ َّجلْکُ ْ  َّجاقرَّْ ُوا مَّجا تَّلَّسجَّّ

لَّکُ نُ مِّججنْ ى  کُ ْعَّ ِّجج َّ رَّنْ کججَّ حِّ ال َّّججهِّ  وَّآ َّججرُونَّمَّرْهججَّ رِّبُ نَّ  ِّججز الْججأَّرْضِّ یَّبْتَّتُجج نَّ مِّججاْ  َّدججْ یَّدججْ

رَّ مِّنْججهُ وَّرَّقِّلمُجج ا الدججَّّ َّاۀَّ وَّآتُجج ا الاَّّوَّججاۀَّ  وَّآ َّججرُونَّ بِّلحِّ ال َّّججهِّ  َّججاقرَّْ ُوا مَّججا تَّلَّسججَّّ یُصَّججاتِّ ُ نَّ  ِّججز کججَّ

ناً وَّمَّججا تُصَّجج ِّّمُ ا لِّأَّنْمُسججِّ  ا  َّسججَّ مِّججاْ  َّلْججرٍ تَّجِّجج ُوهُ عِّنْجج َّ ال َّّججهِّ رُجج َّ  َّلْججراً  کُ ْوَّرَّقرِّْهججُ ا ال َّّججهَّ قَّرْهججً

 ﴾21﴿ ﴾مِّرُوا ال َّّهَّ إِّنَّّ ال َّّهَّ غَّمُ رٌ رَّ ِّل ٌوَّرَّعظَّْ َّ رَّجرْاً وَّاکْتَّتْ

« آ َّجرُونَّ» و ؛رمجراه ای جان و  ایمج  ص() امبرلجپبرابجر اکجز بجا «  وجُ»هجملر  ،در ایا آیه

 دص() امبرلپرمراه  ر و ام برابرن  با بو ز از آن  ایم ر

 در ترجمه

بججه کجج ی  رعجج ن پلججامبری »اکججز: ا( ) زم کججدر جم ججات  یججح  ص() امبرلججپمنظجج ر از 

 د«نا رمانز وردص( ) امبرلپ رع ن با آن »؛ « رکتادی 

 وسجانى از اىدکجته و تج »و آن کجه  جروه بجا رج  برابجری دارنج : « رمراه تج  ت  و دکت »

 در دیگجر بر جى و بج د   ارنج  بلمجار شجما از بر جى وجه داشجز مع ج م او ددد ت انج  بجا وه

 دیگججر  رورججى و ج ینجج مججى   اونجج  بو ججض از( را  جج د روزى) و زننجج مججى  ججام زمججلا،

 د«ونن مى جنگ   اون  راه در

 گیرینتیجهبحث و  .1

ای اکجز وجه از  جرب   اونج   کجل  بجرای کجعادت ب جر جاودانجه معججاۀ قرآن وری 

چلجنض شج ه  یا  نجهبه شناکجززیبجایزع امجح انسججام و  وجری  قجرآننازی شج ه اکجزد در 

در بج ون رج ب و قدج  عص جایز نبج ده اکجزد  قطعجاًبه  کمز   اونج  متعجای  ت جّهوه با 

 و ترجمجج   ارکججز آن بججر مبنججای کجج رۀ ماَّّمِّّججحمصالجج   اهججر هججما بررکججز انسجججام متنججز 

نتججای   یججح  اصججح شجج ه  -ر لجج ی و  سججا نظریّجج -یکججز از الگ رججای ارزیججابز ترجمججه 

 اکز:

 012بججه  کجج رۀ ماَّّمِّّججحدر مججتا انسجججام  یرججا، نم نججهر لجج ی و  سججا نظریّجج بججر اکججا  

در  الد رمچنجج یججآزبججه  سججاب مجج یاتعجج اد، رقجج  قابججح م ا ظججه ایججرکجج  وججه ازمجج رد مجج
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انسجججام در مججتا اکججتوراج شجج ه  یرججامجج رد از نم نججه 009کجج ره،  ایججا  ترجمجج زبررکجج

 ؛اکز

درصجج  م ججابهز در  10ی،  جج ود ه بججه مجج ارد اکججتوراج شجج ه در مجج رد اوّت جّجج بججا

 کج رۀ ماَّّمِّّجحدر مجتا کج ره و ترجمجه وجج د دارد و در انسججام مجتا  زمانسججا یرجامللمه

 ایجشج د وجه ازنمج ا جزی یادیجتمجاوت ز ی رمجارود یم کج   و انسجام م ج د در ترجمج

 ؛مترج  اکز یز بالاو دقّ یردابر اصح امانز ی لم ابهز   د تأو یدرص  بالا

 ریآن، نسجبز بجه کجا  کج ره و ترجمج ایجدر مجتا ا «ارججاا»و  «تکجرار» زعامح انسججام

مهج  وجه  ایجه بجا در نظجر  جر تا اد البتّجردلج زقجرار مج نوسجز گاهیدر جا ،زع امح انسجام

آنهججا در  انلججتکججرار م هجج عات و ب  را بججه واکججط زالهجج  لو تعججال زیرجج ا ز  اونجج  تعججال

 «تکجرار»عندجر  یدارد، بسجام  بالجازمج هجهموت   وتاب  ج د بجه موا ج  عر یراگاهیجا

انجججام شجج ه، عندججر تکججرار در  یرججازدر بررکجج ،د بججه ع ججاوهاکججز زهیبجج  یامججر قججرآندر 

و واهج  اکجز وجه ارججاا  رد؛لج زرا در بجر مج -رلارجاا بجا هجم- درون   د عندر ارجاا

 اکز؛از ان اا تکرار اک  مرج   زکی رلبا هم

ه نسججبز بجج «زانسجججام واژ ججان»از آن اکججز وججه در مججتا کجج ره و ترجمججه،  ز ججاو  ینتججا

انسجججام   بر جج ردار اکججز؛ ررچنجج   وججه رابطجج یاز بسججام  بالججاتر «یانسجججام دکججت ر»

 ،گججریو بججه عبججارت د وننجج مز زیججرا  ما گریکجج یدو ر ججه بجج ده و  ،زو واژ ججان یدکججت ر

 دازمن ن لن یگریظه ر   د به د یررو ام برا

از م کجج ی  شجج هترجمهمججتا تجج ان بجج یا نتلجججه دکججز یا ججز وججه: مججز بالججااز نتججای  

 رمارودی تا  ج ودی از انسججامِّ معجادیِّ مجتا  ج د کج ره بر ج ردار اکجز و تجا  ج ودی 

انسججام  نظریّج آملا بج دن  رآینج  ترجمجه ت کجخ متجرج  در چجارچ ب م  صلجزت ان به مز

نظر، در دیگججر مجج رد رکجج  ا ججر کجج رۀبججه نظججر مز رمچنججلا در لجج ی و  سججا اشججاره نمجج د

تج ان نتجای  بجه ناکجز، مج رد نصج  و بررکجز قجرار  لجرد، رج  مزشرا و الگ رجای زباننظریّه

انسجججام ایججا کجج ره را بججا دیگججر الگ رججا مصایسججه نمجج د و رجج   در  دجج صدکججز آمجج ه 

اش بججه مججتا مبجج ر را بررکججز تجج ان ملججاان نادیججک بجج دن انسجججام ترجمجج  آن و نادیکججزمز

بررکجز انسججام و شناکجز در زبجان نظریّج تجریا رجا رج  ججام ایجا پج ورض نم دد در  جزّ
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م کج ی  رمجارودی از زوایجای موت ج   شج د و رج  ترجمج پل کتگز ایا ک ره یا جز مجز

درصج د و جاداری وامجح بجه مجتا و لجانز  قجرآن جردد؛ ا رچجه تمجامز مترجمجان بررکز مز

ا بایج  دیج  در عمجح نتلججه چجه امّج ،و پررلجا از اکجتنبا  شودجز  ج د رسجتن  قرآن وجری 

   ار  ب دد

 نامهکتاب

 درآن وری ق

ای انسجام در ک رۀ ع ق و (د ارزیابز مصایسجه0911امرایز، مد، و رهجایز رمتادر، غد، و زن  وول ز، مد )

رای ترجمه در زبان و ادبلات پ ورض نظریّ  ر ل ی و  سججاد بر اکججا ترجم  آن از   ّاد عادی 

 د009-001 ،(7)01عربز، 

اصر انسجام متنز در ک رۀ مبارو  نا  و ترجم  (د بررکجز تطبلصز عن0911اوروز، غد، و ویسجز، خد )

 د001-021(، 2)0ع  م قرآن و تمسلر،  ارکز آن بر پای  نظریّ  انسجام متا ر ل ی و  سا، 

(د بررکججز انسجججام و پل کججتگز در کجج رۀ صجج  با رویکرد 0912ای ججانز،  د، و نعمتز قاوینز، مد )

 د11-11(، 27)1عربز، انجما ایرانز زبان و ادبلات  راد شناکز نصضزبان

رای قرآن بر اکا  (د نص  و بررکجز نظریّه بسجخ متا در ت  لح انسججام متنز ک ره0917 ر، مد ) امه

 د091-001(، 9)2مطالعات مت ن اک امز، دی  اه  سلا عب الرئ بد 

 د021-022، 11و  01 ،بلنات(د ترجم  قرآن اکتاد  رمارودی در یک نگاهد 0991 جن ی، اد )

ی ابااررای انسججام در ک رۀ  ار  و ترجم  آن ا(د ارزیابز مصایسجه0911ل ز، مد، و امرایز، مد )زن  وو

(، 7)0مطالعات ترجمه قرآن و   یث، از م مّ مه ی   لادون : از دی  اه نظریّ  ر ل ی و  سججاد 

 د0-91

رای ر ترجمه(د بررکججز نصض ع امح انسجججامز د0911نلا، مد، و کججماواتز، اد )شججارگری، اد، و مه وی

 د02-7 ،(9)27کراج منلر، الگ ی ر ل ی و  سا(د  بر اکا انگ لسز قرآن )

د ق : د تر انت ججارات اکجج امز جامعه م رکججلا   زه الصرآن لراان  ى تمسججلالم (د  0007یز، مد ) با با

 ع مله ق د

(د انسجام واژ انز در متا ک ررئاللستز ب ب و ر 0911عباکجز، مد، و اویسز وهوا، اد، و ن اب، بد )

 د919-299(، 90)1جستاررای زبانز، بر پای  نظریّ  ر ل ی و  ساد 
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(د واواوی تکرار عبارت بس  ال ه الر ما الر ل  و ارزیابز بر ردان 0917 ارکلان، مد، و اکماعل ز، ند )

 د10-07(، 0)10مطالعات زبان و ترجمه، د  رانس ی آن

ام ی  عندر انسجبر پاشجناکز آیات قرآن وری  (د ت  لح زیبایز0917ن اد، مد )موتاری،  د، و   ابوض

-017(، 0)09ز قرآن، شنا تزبانرای پ ورضامد رای جا  کزای ک رهو پل کجتگز بررکجز نم نه

 د021

 د تهران: انت ارات ق یانزدوری  ترجمه قرآن(د 0990م ک ی  رمارودی، اد )

اکا  نظریّ  ر ل ی،  (د عناصجر برجسجته انسجام در بائله متنبّز بر0911ملرا م ی، رد، و آقاجانز، مد )

 د211-299، 07زبان و ادبلات عربز، 

(د مصایسجه واربسز ع امح انسجام در ک ره اع ز و ترجمه آن 0910نعمتز قاوینز، مد، و ای جانز،  د )

 د001-021(، 21)0رای قرآنز، پ ورضادهد از صمارز

الگ ی برما در « کججازیشججماب» مللمه(د بررکججز چگ نگز وارآم ی 0919نلازی، شد، راشججمز، اد )

 د019-010(، 0)12، مطالعات زبان و ترجمهارزیابز ترجمه قرآن: م رد پ ورز ترجمه رهائزد 

د تهران: )با تکله بر زبان عربز( ترجمهالگ رجای ارزیابز )ال ((د  0917نلجازی، شد، و قجاکجججمز، زد )

 انت ارات دان گاه تهراند

 رای )با تکله بر دکت ر نصض شجنا تز مت ن عربزت  لح زبان)ب((د  0917نلازی، شد، و قاکجمز، زد )

 د تهران: انت ارات دان گاه تهراندر ل ی(

 -ان ازی اجتماعزرایز از زبان در چ ججج زبان، با ز و متا: جنبه(د 0919ر لج ی، مد، و  سجججا، رد )

 زاده و  ارره ای انز، تهران: انت ارات ع مزدد ترجم  مجتبز من ززشناکن انه

 
Halliday, M., Hassan, R. (1976). Cohesion in English. London: Longman. 

Hameed, H. T. (2008). Cohesion in Texts: A Discourse Analysis of a New Article in 

a Magazine. Al-Fatih Journal. 4(37) 81-114. 
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 نوشتپی

 :سورۀ مز َّم ِّلمتن 

 بِّسمِّْ الل َّهِّ الر َّحْمَّنِّ الر َّحِّیمِّ

 الْصرُْآنَّ  وَّرَّتِّّحِّ عَّ َّلْهِّ زِّدْ رَّوْ ﴾9﴿ رَّوِّ انْصُصْ مِّنْهُ قَّ ِّل ًا نِّدْمَّهُ ﴾2﴿ قُ ِّ ال َّّلْحَّ إِّلَّّا قَّ ِّلً ا ﴾0﴿ ماَّّمِّّحیَّا رَّیُّهَّا الْ

إِّنَّّ لَّکَّ  ﴾1﴿ قِّل ًا وَّرَّقْ َّمُ  وَّْ ئًا رَّشَّ ُّ رِّزَّ  الّ َّلْحِّ نَّاشِّئَّ َّ  إِّنَّّ ﴾1﴿ نَّصِّلً ا قَّ ْلًا عَّ َّلْکَّ کَّنُْ صِّز إِّنَّّا ﴾0﴿ تَّرْتِّل ًا

 إِّلَّهَّ لَّا وَّالْمَّترِّْبِّ  الْمَّ رِّْ ِّ رَّبُّ ﴾9﴿ ورُِّ اکْ َّ رَّبِّّکَّ وَّتَّبَّتَّّحْ إِّلَّلْهِّ تَّبْتِّل ًاوَّا ْ  ﴾7﴿  ِّز النَّّهَّارِّ کَّبْ ًا  َّ ِّی ًا

 وَّالْمُکَّرِّّبِّلاَّ  وَّ َّرْنِّز ﴾01﴿ وَّاصْبِّرْ عَّ َّى مَّا یَّصُ لُ نَّ وَّارْجُرْرُ ْ رَّجْرًا جَّمِّل ًا ﴾1﴿ وَّوِّلً ا  َّاتَّّوِّرْهُ  رُ َّ  إِّلَّّا

 ﴾09﴿ رَّلِّلمًا وَّعَّرَّابًا غُدَّّ ٍ   َّا وَّ َّعَّامًا ﴾02﴿ إِّنَّّ لَّ َّیْنَّا رَّنْکَّالًا وَّجَّ ِّلمًا ﴾00﴿  ْهُ ْ قَّ ِّلً اوَّمَّهِّّ   ِّالنَّّعْمَّ رُولِّز

 عَّ َّلْکُ ْ شَّارِّ اً رَّکُ لًا إِّلَّلْکُ ْ رَّرکَّْ ْنَّا إِّنَّّا ﴾00﴿ مَّهِّل ًا وَّثِّلبًا الجِّْبَّایُ وَّوَّانَّزِّ وَّالْجِّبَّایُ الْأَّرْضُ تَّرْجُ ُ یَّ مَّْ

 تَّتَّّصُ نَّ   َّکَّلْ َّ ﴾01﴿ وَّبِّل ًا رَّ ْرًا  َّأَّ َّرْنَّاهُ الرَّّکُ یَّ  ِّرْعَّ ْنُ  َّعَّدَّى ﴾01﴿مَّا رَّرْکَّ ْنَّا إِّلَّى  ِّرْعَّ ْنَّ رَّکُ لًاوَّ

رَّرِّهِّ تَّرْوِّرَّۀٌ  إِّنَّّ ﴾09﴿ السَّّمَّا ُ مُنْمَّطِّرٌ بِّهِّ وَّانَّ وَّعْ ُهُ مَّمْعُ لًا ﴾07﴿ شِّلبًا الْ ِّلْ َّانَّ یَّجْعَّحُ یَّْ مًا وَّمَّرْتُ ْ إِّنْ

 ثَّهُ وَّنُ ُ وَّنِّدْمَّهُ  ال َّّلْحِّ  نُ ُثَّزِّ مِّاْ رَّدْنَّى تَّصُ مُ رَّنَّّکَّ یَّعْ َّ ُ  رَّبَّّکَّ إِّنَّّ  ﴾01﴿  َّمَّاْ شَّا َّ اتَّّوَّرَّ إِّلَّى رَّبِّّهِّ کَّبِّل ًا

 ْ دُ هُ  َّتَّابَّ عَّ َّلْکُ ْ  َّاقْرَّ ُوا مَّا تَّلَّسَّّرَّتُ لَّاْ رَّنْ  عَّ ِّ َّ وَّالنَّّهَّارَّ ال َّّلْحَّ  یُصَّ ِّّرُ وَّال َّّهُ مَّعَّکَّ الَّّرِّیاَّ مِّاَّ  وَّ َّائِّمَّ ٌ

آ َّرُونَّ مِّاَّ الْصُرْآنِّ عَّ ِّ َّ رَّنْ کَّلَّکُ نُ مِّنْکُ ْ مَّرْهَّى وَّآ َّرُونَّ یَّدرِّْبُ نَّ  ِّز الْأَّرْضِّ یَّبْتَّتُ نَّ مِّاْ  َّدْحِّ ال َّّهِّ وَّ

تَّلَّسَّّرَّ مِّنْهُ وَّرَّقِّلمُ ا الدَّّ َّاۀَّ وَّآتُ ا الاَّّوَّاۀَّ وَّرَّقْرِّهُ ا ال َّّهَّ قَّرْهًا  َّسَّنًا یصَُّاتِّ ُ نَّ  ِّز کَّبِّلحِّ ال َّّهِّ  َّاقرَّْ ُوا مَّا 

رٌ إِّنَّّ الّ َّهَّ غَّمُ  وَّمَّا تُصَّّ ِّمُ ا لِّأَّنْمُسِّکُ ْ مِّاْ  َّلْرٍ تَّجِّ ُوهُ عِّنْ َّ ال َّّهِّ رُ َّ  َّلْرًا وَّرَّعظَّْ َّ رَّجْرًا وَّاکْتَّتْمِّرُوا ال َّّهَّ

 ﴾21﴿ رَّ ِّل ٌ

 :سورۀ مز َّم ِّلمتن ترجمه 

 بخشاینده بخشنده خداوند نام به

 را آن از نلمججى ﴾2﴿ لججاد  بگججاى -انجج وى جججا-را  شجج  ﴾0﴿پلچلجج هد   جج یض بججر جامججه اى

 و آرام را قججرآن و بلمججااى آن بججر( انجج وى) یججا ﴾9﴿ !وججا وجج  را( نلمججه) آن از انجج وى یججا

  مجانبجى ﴾1﴿ د رکجتل مجى  جرو تج  بجر زودى بجه را کجنگلا کجونى ما ﴾0﴿بو اند  روشا
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 روز، در را تجج  ﴾1﴿ داکججز اکججت ارتر  متججار، در و تججرکججوز پابرجججایى، در شججبانه عبججادت

 بجج و و بگسججح رمججه از و وججا یججاد را پرورد ججارت نججام و﴾7﴿ داکججز دامججا دراز و ش ججى

 وارکججاز را او پجج  نلسججز او جججا  جج ایى رججل  وججه بججا تر و  ججاور پرورد ججار﴾9﴿ دبگل نجج 

 د جایا دورى نکج یى بجه آنجان از و بجاش شجکلبا   ینج مجى آنچجه بجر و ﴾1﴿ د ایا   یض

 مه ججز انجج وى آنججان بججه و بگججرار وا  جج ار شججاد دروغ انگججاران ایججا بججا مججرا و ﴾01﴿

 عججرابى و   جج  لر  جج راوى و ﴾02﴿داریجج ،  دوز ججى و بنجج را  جج د نججاد مججا ﴾00﴿دبوججض

 روان ریجگ از اىتج ده رجاوج ه و درآینج  لجرزه بجه رجاوج ه و زملا وه روزى ﴾09﴿دردنا ، 

 کج ى بجه وجه چنجان ایج  رکجتاده شماکجز بجر  ج اه وجه پلامبرى ک یتان به ما ﴾00﴿ دباشن 

 بججا را او و وججرد نا رمججانى پلججامبر، آن بججا  رعجج ن آنگججاه ﴾01﴿ د رکججتادی  پلججامبرى  رعجج ن

 پلجر را و دوجان وجه روزى از چگ نجه شج ی  وجا ر ا جر ﴾01﴿ د جر تل   جرو کجوز،  ر تنى

   اونج  وعج ه وجه شجکا  ،مجى آن( کجوتى) از آکجمان ﴾07﴿وجرد   ت انلج مى پروا ون ،مى

 کج ى بجه رارجى   ارج  وجه رجر و اکجز پنج  یجک ایجا  مجانبى ﴾09﴿ داکز زا تنیانجام 

 از اىدکججته و تجج  وججه دانجج مججى پرورد ججارت  مججانبججى ﴾01﴿ د لججرد پججلض در پرورد ججارش

 و  لایجج برمجى آن کج م یجک و آن نلمجه و شج  کجج م دو بجه نادیجک ت انج  بجا وجه وسجانى

 ت انلج نمجى را آن رر جا شجما وجه داشجز مع ج م او دارد،مجى انج ازه را روز و شج    اون 

ر آنچجه اونج ن  رشجز در شجما از پج  وجرد شمار  مع ج م او! بو انلج  قجرآن از اکجز ملسجّ

 و زننجج مججى  ججام زمججلا، در دیگججر بر ججى و بجج د   ارنجج  بلمججار شججما از بر ججى وججه داشججز

 جنججگ   اونجج  راه در دیگججر  رورججى و ج ینجج مججى   اونجج  بو ججض از( را  جج د روزى)

ر آنچجه بنابرایا ونن مى  زوجات و داریج  پجا بجر را نمجاز و بو انلج ( قجرآن) آن از اکجز ملسجّ

  رکجتل  پجلض از  ج یض بجراى وجه نلکجى رجر و ب رلج  نلکج  وامجى   اونج  به و بگردازی 

   اونجج  از و یا ججز   ارلجج  تججرکججتر  پاداشججى بججا و بهتججر   اونجج  نججاد را آن پججاداش

، 0990) رمججارودی،  ﴾21﴿ داکججز بو ججاین ه اىآمرزنجج ه   اونجج  وججه بو ارلجج  آمججرزش

 (171-170صد 

 
 دربارۀ نویسندگان 

 

 زپ ور  یراعرب از دان جگاه تهران اکزد   زه لاتاکجتاد  روه زبان و ادب یمیعز ت ملاابراه

 اکزد زشناکمصاومز و مبا ث زبان لاتادب ی انا

از دان گاه تهران « عرب لاّتزبان و ادب»  در دو رشت ارش زوارشناک  آم  تدانض یرضدا  زهرا

 زشناکمبا ث زبان ی انا زپ ور  یرااز دان جگاه شار  اکزد   زه «یثع  م قرآن و   »و 

 اکزد یثزو مطالعات   
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Abstract 

Cohesion is a significant aspect of the Quranic language. As a matter of fact, cohesion 

refers to the structural-lexical relations within a text and it is a textual mechanism bringing 

text sentences together. Halliday’s (1976) model of cohesion was complemented by 

Hassan’s (1984) cohesion theory. The present study discusses and examines cohesion and 

cohesive devices in Surah Al-Muzzammil (the seventy-third chapter of the Qur’an) and its 

translation by Musavi Garmarudi. The findings suggested that all cohesive devices were 

employed at a non-structural level in this Surah and its translation. More specifically, 

lexical cohesion included reiteration, synonym, antonym, hyponymy, meronymy, 

equivalence and naming. Additionally, grammatical cohesion contained reference types, 

substitution and ellipsis. This paper also showed that there is a strong connection and 

cohesion among various components of the Surah and its translation, which is a basis for 

understanding the miracles of the Qur’an. Also, such a high degree of similarity between 

the source text and the target text indicated that the translator was successful in conveying 

the cohesive devices to the target text. 

 

Keywords: Surah Al-Muzzammil, Musavi Garmarudi, Lexical Cohesion, Grammatical 

Cohesion, Theory of Halliday and Hassan. 
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Abstract 

The present research is an interdisciplinary study between interpreting studies and 

psychology. The study tried to predict student trainees’ performance in two 

simultaneous interpreting exercises, namely oral cloze and listening and memory 

recall exercises considering EQ, self-efficacy and listening comprehension as 

predictor variables. To this end, 70 English Translation students in their 8th semester 

selected through the convenience sampling method and they voluntarily participated 

in the research. To gather the data, the Persian version of the EQ questionnaire 

developed by Samouei (2003) and the self-efficacy questionnaire (Sherer et al., 

1982) were administered. Moreover, participants sat for oral cloze and listening and 

memory recall exams at separate sessions. These two exercises are used to train 

simultaneous interpreters (Lambert, 1992). To examine their listening skill, the 

listening module of IELTS was also administered. The results of the multiple 

regression showed that %28 of variance in SI aptitude total (oral cloze+ listening and 

memory recall tests) was explained by the 5 predictor variables (i.e. self-efficacy, 

proficiency, flexibility, self-respect, stress tolerance), which could be considered as 

a medium to large effect size according to Cohen’s (1988) guidelines for effect size. 

However, separately, only proficiency was making a significant contribution to the 

model. The findings of the study confirmed the irrefutable importance of listening 

comprehension ability in simultaneous interpreting, which in turn highlighted the 

necessity of investigating simultaneous interpreting trainees’ listening skill at the 

time of attending the course.  

Keywords: Simultaneous Interpreting, Listening Comprehension, Emotional Quotient, 

Self-Efficacy, Oral Cloze, Listening and Memory Recall 
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Abstract 

The present investigation set out to examine the impact of multidimensional 

perfectionism on second language listening comprehension through the mediating 

effects of self-efficacy and metacognitive listening strategies within the Complex 

Dynamic Systems Approach. To this end, a total of 117 junior and senior EFL 

students completed the measures of perfectionism, self-efficacy, five distinct types 

of metacognitive listening strategies, and the IELTS listening comprehension test. 

Having gathered the data, cluster analysis was used to identify the perfectionism 

clusters (adaptive, maladaptive and non-perfectionist). Following a multicategorical 

multiple mediation analysis, the direct, relative indirect, and total effects of 

perfectionism on listening comprehension were analyzed to probe the postulated 

hypotheses of the study. Findings showed that perfectionism exerted direct effects 

on self-efficacy, three metacognitive strategies (person knowledge, mental 

translation, and problem solving). The direct effects of perfectionism on listening 

comprehension and planning and evaluation and directed attention strategies were 

not significant. Self-efficacy also exhibited significant direct effects on person 

knowledge and listening comprehension. In terms of relative indirect effects, the 

mediation analysis was significant and while perfectionism did not show a direct 

effect on listening comprehension, the relative indirect effects as well as the relative 

total effects through self-efficacy and metacognitive strategies were significant. 

Therefore, the inclusion of mediating variables made a significant contribution to the 

relationship between perfectionism and listening comprehension. The instructional 

implications of the study are discussed too.  

 

Keywords: Multidimensional Perfectionism, General Self-Efficacy, Metacognitive 

Listening Strategies, Cluster Analysis, Multidicategorical Multiple Mediation Analysis, 

Complex Dynamic Systems Approach 
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Abstract 

Books written about the history of Persian language appears to focus on transferring 

knowledge to students only. Despite the significance of students’ needs and their 

individual differences as well as their personality traits, books have failed to take 

into account these factors. Of these considerations, mentions could be made of 

emotions and feelings of students as they largely contribute to positive learning. 

Emotioncy (emotion + frequency) stresses on emotions evoked by the senses from 

which we receive inputs, hence learning happens. It stands on a hierarchical matrix 

of six levels, including Null (0), Auditory (1), Visual (2), Kinesthetic (3), Inner (4), 

and Arch (5) or more specifically, avolvement (null) and exvolvement (auditory, 

visual, and kinesthetic) to involvement (inner and arch). Drawing on the concept of 

emotioncy, the present study aims at analyzing and evaluating the content of books 

written about the history of Persian language. The corpus of the investigation 

consists of five academic books, namely, The History of Persian Language (by 

Natel-Khanlari), The History of Persian language (by Abolghasemi), The Brief 

History of Persian language (by Bagheri) and the History of Iranian Languages (by 

Rezaei Bagh Bidi). Different levels of emotioncy were examined in the above-

mentioned books and the analysis was guided with Chi-squared tests. The findings 

suggest that there are significant differences among the books in terms of employing 

emotioncy; therefore, new or updated content would benefit the books. It appears 

that the employment of emotioncy in drafting books about the history of Persian 

language could facilitate learning for students as they become emotionally engaged 

with the teaching content, hence the learnt materials are easily transferred to 

permanent memory.  
 

Keywords: Shortcomings, Content Analysis, History of Persian Language, Emotioncy 

                                                           
1. Corresponding Author. Email: shimaebrahimi@um.ac.ir 



Language and Translation Studies, Vol. 54, No.2                                                     3 

 

Samuel Beckett and the Dawn of Object-Oriented Ontology in Act 

Without Words I 

 
Shahriyar Mansouri 1 

Department of English Language and Literature, Faculty of Letters and Human 

Sciences, Shahid Beheshti University, Tehran, Iran 

 
Received: 13 September 2020                   Accepted: 05 January 2021 

 

Abstract 

Samuel Beckett’s efforts in dismantling anthropocentrism has ushered a new chapter 

not only in his oeuvre, which debunks the cliché binary of Man Vs nature, but in the 

postmodern look at ontology; his negative perspective introduces the man as a 

hollow body that neither seeks an aggressive independence nor includes a 

progressive cognitive dominance: the Beckettian man is nothing more than an empty 

shell. The characters in his plays, too, either lack a perception of the surrounding 

objects or surprisingly enough see themselves equal to such objects. Beckett’s 

dramatically negative perception of modern man can be explained as follows: first, 

the object has left its Heideggerian utilitarian cocoon, and thus cavorts as an object 

independent of man’s cognitive realm of confirmation; and second, the fall of man 

from his cognitive throne and into an abyss of stasis reaffirms the former hypothesis. 

Such a radical shift in his ontological attitude that can best be explained in light of 

the postmodern philosophy of object-oriented ontology hints at one alarming 

concept: a holistic ontological effort to reinvent the object as an equal existing entity 

to man. By debunking the Anthropos as the epicenter of existence, Beckett crafts 

new layers of being wherein the Hegelian-Nietzschean Übermensche or the creative 

Leibnizian Monads emerge as the notable absentees; the reality Beckett portrays is 

founded on the availability or lack thereof of an equal reciprocity between objects 

and the subject. By examining Beckett’s Act Without Words I and Graham Harman’s 

Object-Oriented Ontology, this essay explores and challenges the fruits of Beckett’s 

misanthropic reading of the modern man that lends itself to postmodern reversal of 

the traditional subject Vs. object binary opposition. 
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the Sensual Object, Ontic Presence 

 

                                                      
1. Corresponding Author. Email: s_mansouri@sbu.ac.ir  

mailto:s_mansouri@sbu.ac.ir


Language and Translation Studies, Vol. 54, No.2                                                     2 

Applications of Rhetorical Figures (Badih) in Persian and English 

Languages: A Comparative Study 

Meysam Ebrahimi 

Department of Persian Language and Literature, Hakim Sabzevari University, 

Sabzevar, Iran 

Mehyar Alavi Moghaddam 1

Department of Persian Language and Literature, Hakim Sabzevari University, 

Sabzevar, Iran 

Mohammad Davoudi 

Department of English Language and Literature, Hakim Sabzevari University, 

Sabzevar, Iran 

Received: 15 May 2020                 Accepted: 16 January 2021 

Abstract 

In spite of similarities between Iranian-Islamic rhetoric and English-European 

rhetoric, figures of speech, figures of expression and semantics have been the focus 

of the former, while the latter includes accuracy. Also, Iranian-Islamic rhetoric 

focuses on written rhetoric, whereases spoken rhetoric is the focus of English-

European rhetoric. A comparative study of rhetoric in Persian and English, especially 

in the classification of figures of aesthetics, which is the main focus of this study, 

helps researchers analyze the aesthetic aspects of speech and enriches our knowledge 

of rhetoric in linguistics. This research tries to address such questions as how to 

classify rhetoric in Persian and English, the similarities and differences in the 

rhetoric classification and rhetorical aesthetics of these two languages. It follows a 

mixed-methods approach and the data are collected through a library survey. The 

findings suggest that the comparison of figures of speech in English and Persian 

should be done in light of semantics and figures of expression. The science of figures 

of speech in Persian is an independent field of study and is more extensive than 

English rhetoric, which is not understood as an independent field of study. Figures 

of speech in English are at times intertwined with figures of expression and meaning. 

The border of figures of speech in Persian is more distinctive than that of English. 

Keywords: Comparative Approach, Classification, Rhetoric, Figures of Speech, 

Persian And English Languages 
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Abstract 

A survey of recent studies in audiovisual translation reveals that audio description 

(AD), as a service of empowerment and accessibility to media for blind or partially 

sighted audiences, has been increasingly investigated and researched internationally 

mostly in European counties and the United State, however. This service is newly 

developing and rarely offered in Iran. This article aims to initially introduce 

developments and advancements in AD globally and discuss its production process 

in the world. The article then explores the current status of AD in Iran and reviews 

the preliminary measures which have recently been taken in this regard. Within an 

exploratory approach, the required data were obtained through document analysis 

and semi-structured interviews with AD practitioners in Iran. The findings are 

classified and presented in six categories. The findings show that the highest 

proportion of AD production goes to radio and a non-governmental group, Sevina, 

respectively, and television as a national mass media has not taken any measure in 

this regard. Besides, the production of AD on the radio has been limited to Iranian 

feature films, while the products of Sevina group are more diverse. A number of 

suggestions for future investigations are also presented. 

Keywords: Audio Description, Audiovisual Translation, Accessibility, Blind and 

Partially Sighted Audiences 
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